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Please read this manual before using the product!
Dear Customer,
We'd like you to make the best use of our product, which has been manufactured in 

modern facilities with care and meticulous quality controls.
Thus, we advice you to read the entire user manual before you use the product. In 

case the product changes hands, do not forget to hand the guide to its new owner 
along with the product.

This guide will help you use the product quickly and safely.
• Please read the user guide carefully before installing and operating the product.
• Always observe the applicable safety instructions.
• Keep the user guide within easy reach for future use.
• Please read any other documents provided with the product.

Keep in mind that this user guide may apply to several product models. The guide 
clearly indicates any variations of different models.

C
Important information and 
useful tips.

A Risk of life and property.

B Risk of electric shock. 

The product’s packaging 
is made of recyclable 
materials, in accordance 
with the National 
Environment Legislation.

A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

INFORMATIONC
The model information as stored in the product data  base 
can be reached by entering following website and searching 
for your model identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/



6 / 24  EN Refrigerator/User Manual

1. Safety and environment 
instructions  7
General safety ................................................7
Intended use .................................................. 9
Child safety ..................................................... 9
Compliance with WEEE Directive and 
Disposing of the Waste Product ............ 9
Compliance with RoHS Directive..........10
Package information .................................10

2 Your Freezer 11

3 Installation 12
Appropriate Installation Location ........ 12
Adjusting the Feet ..................................... 13
Electrical Connection ................................ 13

4  Preparation  14

 5 Operating the  product 15
How to Freeze Fresh Foods    ................. 17
Recommendations for  Preservation of 
Frozen Foods ................................................18
Defrosting .....................................................18
Deep Freezer Information .......................18
Defrosting the frozen foods ..................18
Recommended Temperature Settings 19

7. Troubleshooting 23



7 / 24 ENRefrigerator/User Manual

1. Safety and environment instructions
This section provides the safety 
instructions necessary to prevent 
the risk of injury and material 
damage. Failure to observe these 
instructions will invalidate all 
types of product warranty.
Intended use

A

WARNING: 
Keep ventilation openings, 
in the appliance enclosure 
or in the built-instructure, 
clear of obstruction.
WARNING:
Do not use mechanical 
devices or other means 
to accelerate the 
defrosting process, 
other than those 
recommended by the 
manufacturer.
WARNING: 
Do not damage the 
refrigerant circuit.
WARNING: 
Do not use electrical 
appliances inside 
the food storage 
compartments of 
the appliance, unless 
they are of the type 
recommended by the 
manufacturer.

This appliance is intended to be 
used in household and similar 
applications such as
– staff kitchen areas in shops, 
offices and other working 
environments;
– farm houses and by clients 
in hotels, motels and other 
residential type environments;

– bed and breakfast type 
environments;
– catering and similar non-retail 
applications.
1.1. General safety
• This product should not 

be used by persons with 
physical, sensory and mental 
disabilities, without sufficient 
knowledge and experience 
or by children. The device 
can only be used by such 
persons under supervision 
and instruction of a person 
responsible for their safety. 
Children should not be allowed 
to play with this device.

• In case of malfunction, unplug 
the device.

• After unplugging, wait at least 
5 minutes before plugging in 
again.

• Unplug the product when not 
in use.

• Do not touch the plug with 
wet hands! Do not pull the 
cable to plug off, always hold 
the plug.

• Do not plug in the refrigerator 
if the socket is loose.

• Unplug the product during 
installation, maintenance, 
cleaning and repair.

• If the product will not be used 
for a while, unplug the product 
and remove any food inside.

• Do not use the product when 
the compartment with circuit 
cards located on the upper 
back part of the product 
(electrical card box cover) (1) 
is open.
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1

1

• Do not use steam or steamed 
cleaning materials for cleaning 
the refrigerator and melting 
the ice inside. Steam may 
contact the electrified areas 
and cause short circuit or 
electric shock!

• Do not wash the product by 
spraying or pouring water on 
it! Danger of electric shock!

• In case of malfunction, do 
not use the product, as it may 
cause electric shock. Contact 
the authorised service before 
doing anything.

• Plug the product into an 
earthed socket. Earthing 
must be done by a qualified 
electrician.

• If the product has LED 
type lighting, contact the 
authorised service for 
replacing or in case of any 
problem.

• Do not touch frozen food with 
wet hands! It may adhere to 
your hands!

• Do not place liquids in bottles 
and cans into the freezer 
compartment. They may 
explode.

• Place liquids in upright position 
after tightly closing the lid.

• Do not spray flammable 
substances near the product, 
as it may burn or explode.

• Do not keep flammable 
materials and products with 
flammable gas (sprays, etc.) in 
the refrigerator.

• Do not place containers 
holding liquids on top of the 
product. Splashing water on 
an electrified part may cause 
electric shock and risk of fire.

• Exposing the product to rain, 
snow, sunlight and wind will 
cause electrical danger. When 
relocating the product, do 
not pull by holding the door 
handle. The handle may come 
off.

• Take care to avoid trapping any 
part of your hands or body in 
any of the moving parts inside 
the product.

• Do not step or lean on the door, 
drawers and similar parts of 
the refrigerator. This will cause 
the product to fall down and 
cause damage to the parts.

• Take care not to trap the power 
cable. 
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1.1.1 HC warning
If the product comprises a cooling 
system using R600a gas, take 
care to avoid damaging the 
cooling system and its pipe while 
using and moving the product. 
This gas is flammable. If the 
cooling system is damaged, keep 
the product away from sources 
of fire and ventilate the room 
immediately. 

C

The label on the inner 
left side indicates the 
type of gas used in the 
product. 

1.1.2 For models with 
water dispenser
• Pressure for cold water inlet 

shall be maximum 90 psi (6.2 
bar). If your water pressure 
exceeds 80 psi (5.5 bar), use a 
pressure limiting valve in your 
mains system. If you do not 
know how to check your water 
pressure, ask for the help of a 
professional plumber.

• If there is risk of water 
hammer effect in your 
installation, always use a 
water hammer prevention 
equipment in your installation. 
Consult Professional plumbers 
if you are not sure that there 
is no water hammer effect in 
your installation.

• Do not install on the hot water 
inlet. Take precautions against 
of the risk of freezing of the 
hoses. Water temperature 
operating interval shall be 
33°F (0.6°C) minimum and 
100°F (38°C) maximum.

• Use drinking water only.

1.2. Intended use
• This product is designed for 

home use. It is not intended 
for commercial use. 

• The product should be used to 
store food and beverages only.

• Do not keep sensitive 
products requiring controlled 
temperatures (vaccines, 
heat sensitive medication, 
medical supplies, etc.) in the 
refrigerator.

• The manufacturer assumes no 
responsibility for any damage 
due to misuse or mishandling.

• Original spare parts will 
be provided for 10 years, 
following the product 
purchasing date.

1.3. Child safety
• Keep packaging materials out 

of children’s reach.
• Do not allow the children to 

play with the product.
• If the product’s door comprises 

a lock, keep the key out of 
children’s reach.

1.4. Compliance with WEEE 
Directive and Disposing 
of the Waste Product
 This product complies with 
EU WEEE Directive (2012/19/EU). This 
product bears a classification symbol 
for waste electrical and electronic 
equipment (WEEE).

This product has been 
manufactured with high 
quality parts and materials 
which can be reused and are 
suitable for recycling. Do not 
dispose of the waste product 
with normal domestic and 
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other wastes at the end of its service 
life. Take it to the collection center for 
the recycling of electrical and electronic 
equipment. Please consult your local 
authorities to learn about these 
collection centers.

1.5. Compliance with 
RoHS Directive
• This product complies with EU WEEE 

Directive (2011/65/EU). It does 
not contain harmful and prohibited 
materials specified in the Directive.

1.6. Package information
• Packaging materials of the product 

are manufactured from recyclable 
materials in accordance with our 
National Environment Regulations. Do 
not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging 
material collection points designated by 
the local authorities.
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2 Your Freezer

1. Control Panel
2. Flap 
3. Drawers
4. Adjustable front feet

C

        Figures that take place in this instruction manual are schematic and 
may not correspond exactly with your product. If the subject parts are 
not included in the product you have purchased, then it is valid for other 
models.

1

2

3

4
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3 Installation
3.1. Appropriate 
Installation Location

Contact an Authorized Service for the 
installation of the product. In order to 
prepare the product for use, refer the 
information in the user manual and 
ensure that electrical installation and 
water installation are appropriate. If not, 
call a qualified electrician and technician 
to have any necessary arrangements 
carried out.

B

WARNING: Manufacturer shall 
not be held liable for damages 
that may arise from procedures 
carried out by unauthorized 
persons.

B

WARNING: Product must 
not be plugged in during 
installation. Otherwise, there 
is the risk of death or serious 
injury!

A

WARNING: 
If the door clearance of the 
room where the product shall 
be place is so tight to prevent 
passing of the product, remove 
the door of the room and pass 
the product through the door 
by turning it to its side; if this 
does not work, contact the 
authorized service.

• Place the product on an even floor 
surface to prevent jolts.

• Install the product at least 30 cm 
away from heat sources such as hobs, 
heater cores and stoves and at least 5 
cm away from electrical ovens. 

 • Product must not be subjected to 
direct sun light and kept in humid 
places.

• Appropriate air ventilation must be 
provided around your product in order 
to achieve an efficient operation. If the 
product is to be placed in a recess in 
the wall, pay attention to leave at least 
5 cm distance with the ceiling and side 
walls.

Installing the Plastic Wedges

Plastic wedges supplied with the 
product are used to create the distance 
for the air circulation between the 
product and the rear wall. 
1. To install the wedges, remove the 

screws on the product and use the 
screws supplied together with the 
wedges.

2. Insert the 2 plastic wedges onto the 
rear ventilation cover as illustrated in 
the figure.
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3.2. Adjusting the Feet

If the product stands unbalanced after 
installation, adjust the feet on the front 
by rotating them to the right or left. 

       
3.3. Electrical Connection

A
WARNING: Do not make 
connections via extension 
cables or multi-plugs.

B
WARNING: Damaged 
power cable must be 
replaced by the Authorized 
Service Agent.

C

If two coolers are to be 
installed side by side, there 
should be at least 4 cm 
distance between them.

• Our company shall not be liable 
for any damages that will arise 
when the product is used without 
grounding and electrical connection 
in accordance with the national 
regulations.

• Power cable plug must be within easy 
reach after installation.

• Connect your refrigerator to a 
grounded outlet rated for a voltage 
value of 220-240V /50 Hz. Outlet 
shall have 10 to 16A fuse.

• Do not extension cords or cordless 
multiple outlets between your 
product and the wall outlet.
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4  Preparation
• For a freestanding appliance; ‘this 

refrigerating appliance is not intended 
to be used as a built-in appliance’ .

• Your refrigerator should be installed at 
least 30 cm away from heat sources 
such as hobs, ovens, central heater 
and stoves and at least 5 cm away 
from electrical ovens and should not be 
located under direct sunlight.

• The ambient temperature of the room 
where you install your refrigerator 
should at least be -15°C. Operating your 
refrigerator under cooler conditions is 
not recommended with regard to its 
efficiency.

• Please make sure that the interior of 
your refrigerator is cleaned thoroughly.

• If two refrigerators are to be installed 
side by side, there should be at least 2 
cm distance between them.

• When you operate your refrigerator 
for the first time, please observe the 
following instructions during the initial 
six hours.

• The door should not be opened 
frequently.

• It must be operated empty without any 
food in it.

• Do not unplug your refrigerator. If 
a power failure occurs out of your 
control, please see the warnings in 
the “Recommended solutions for the 
problems” section.

• Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.

• The baskets/drawers that are 
provided with the chill compartment 
must always be in use for low energy 
consumption and for better storage 
conditions.

• Food contact with the temperature 
sensor in the freezer compartment may 
increase energy consumption of the 
appliance. Thus any contact with the 
sensor(s) must be avoided.

• In some models, the instrument panel 
automatically turns off 5 minutes 
after the door has closed. It will be 
reactivated when the door has opened 
or pressed on any key. 

• Due to temperature change as a result 
of opening/closing the product door 
during operation, condensation on 
the door/body shelves and the glass 
containers is normal.

• Since hot and humid air will not 
directly penetrate into your product 
when the doors are not opened, 
your product will optimize itself in 
conditions sufficient to protect your 
food. Functions and components 
such as compressor, fan, heater, 
defrost, lighting, display and so on 
will operate according to the needs 
to consume minimum energy under 
these circumstances.



15 / 24 ENRefrigerator/User Manual

C
Figures in this user manual are schematic and may not match the product 
exactly. If the subject parts are not included in the product you have 
purchased, then those parts are valid for other models.

1.On/Off Indicator: 
This icon ( ) come on when the freezer 
is turned off. All the other icons turn off.

2.Economic Usage Indicator:
This icon ( ) (comes on when the 

Freezer Compartment is set to -18°C 
which is the most economical set value. 
Economic Usage Indicator turns off when 
the Quick Fridge or Quick Freeze function 
is selected.

3.Freezer Compartment Temperature 
Setting Indicator: 
Indicates the temperature set for the 
Freezer Compartment.

4.Power Failure / High temperature / 
Error status indicator:
This indicator (  ) illuminates in case of 
power failure, high temperature and 
error warnings.

When the temperature of the freezer 
compartment is heated up to a 
critical level for the frozen food, the 
maximum value reached by the freezer 
compartment temperature flashes on 
the digital indicator.
Check the food in the freezer 
compartment. 
This is not a malfunction. The warning 
may be deleted by pressing any button 
or on high temperature alarm off button. 
(Cancelling by pressing any button is not 
applicable for every model.)
This indicator (  ) illuminated when 
a sensor failure occurs, too. When 
this indicator is illuminated, “E” and 
figures such as “1,2,3...” are displayed 
alternatively on the temperature 
indicator. These figures on the indicator 
inform the service personnel about the 
error.

5 Operating the  product
Indicator panel

1

7812 1011 9

14

2 3 54 6

13
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Operating the product
5.Eco Extra Indicator: 

This icon ( ) lights up when this 
Function is active.
6.Key Lock Indicator: 

This icon ( ) lights up when the Key 
Lock mode is activated.
7.Key Lock Mode:

Press Key Lock ( ) button continuously 
for 3 seconds. Key lock icon will light 
up and key lock mode will be activated. 
Buttons will not function if the Key Lock 
mode is active. Press Key Lock button 
continuously for 3 seconds again. Key 
lock icon will turn off and the key lock 
mode will be exite.
8.Termination of the High 
Temperature Warning:
In case of power failure/high 
temperature warning, you may delete 
the warning (  ) by pressing any button 
on the indicator or high temperature  
alarm off button for 1 second after 
checking the food inside the freezer 
compartment.
Note: Cancelling by pressing any button 
is not applicable for every model.
9.Eco Extra Function: 

Press the Eco Extra button ( ) for 3 
seconds to activate Eco Extra Function 
when going on holday for instance. 
Freezer  will start operating in the most 
economic mode at around 6 hours later 
and the economic usage indicator will 
turn on when the function is active.

 10.Freezer Set Function: 
This function ( )  allows you to change 

the Freezer compartment temperature 
setting. Press this button to set the 
temperature of the freezer compartment 
to -18, -19, -20, -21, -22, -23 and -24, 
respectively.

11.Quick Freeze Function: 
Quick Freeze indicator ( ) turns on 

when the Quick Freeze function is on. 
Press Quick Freeze button again to cancel 
this function. Quick Freeze indicator will 
turn off and normal settings will be 
resumed. 

Quick Freeze function will be cancelled 
automatically 50 hours later if you do not 
cancel it manually. If you want to freeze 
plenty amount food, press Quick Freeze 
button before you place the food into the 
freezer compartment.
12.On/Off Function: 

This function ( ) allows you to make 
the Fridge turn off when pressed for 3 
seconds.The fridge could be turned on 
by pressing On/Off button for 3 seconds 
again .
13.Energy Saving Indicator : 

If the product doors are kept closed 
for a long time energy saving function 
is automatically activated and energy 
saving symbol is illuminated. ( )

When energy saving function is 
activated, all symbols on the display 
other than energy saving symbol will turn 
off. When the Energy Saving function is 
activated, if any button is pressed or the 
door is opened, energy saving function 
will be canceled and the symbols on 
display will return to normal.

Energy saving function is activated 
during delivery from factory and cannot 
be canceled. 
14.Quick Freeze Indicator : 

This icon ( ) comes on when the Quick 
Freeze function is on.
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5.1. How to Freeze 
Fresh Foods   

• Foods to be frozen must be divided 
into portions according to a size to 
be consumed, and frozen in separate 
packages. In this way, all the food 
should be prevented from being re-
frozen by thawing. 

• In order to protect the nutritional value, 
the aroma and the color of the foods as 
much as possible, vegetables should be 
boiled for a short period of time before 
freezing. (Boiling is not necessary 
for foods such as cucumber, parsley.) 
Cooking time of the vegetables frozen 
in this way is shortened by 1/3 than 
that of the fresh vegetables.

• To extend the storage times of frozen 
foods, boiled vegetables must first be 
filtered and then hermetically packaged 
as in the all types of foods.

• Foods should not be placed in the 
freezer compartment without package.

• The packaging material of the food 
to be stored should be air-tight, thick 
and durable and should not deform 
with cold and humidity. Otherwise, 
the food that is hardened by freezing 
might pierce the package. Sealing the 
package well is also important in terms 
of securely storing the food. 

The following packaging types are 
suitable for use to freeze the food:

Polyethylene bag, aluminum foil, plastic 
foil, vacuum bags and cold-resistant 
storage containers with caps.

The use of the following types of 
packaging is not recommended to freeze 
the food; 

Packaging paper, parchment paper, 
cellophane (gelatin paper), garbage bag, 
used bags and shopping bags.

• Hot foods should not be placed in the 
freezer compartment without cooling. 

• When placing unfrozen fresh foods in 
the freezer compartment, please note 
that it does not contact with frozen 
foods. Cool-pack (PCM) can be placed to 
the rack immediately below the quick 
freezer rack for preventing them from 
being getting warm. 

• During the freezing time (24 hours) do 
not place other food to the freezer. 

• Place your foods to the freezing shelves 
or racks by spreading them so that they 
will not be cramped (it is recommended 
that the packaging does not come into 
contact with each other).

• Frozen foods must be immediately 
consumed in a short period of time 
after defrosting and must never be 
frozen again.

• Do not block the ventilation holes by 
putting your frozen foods in front of the 
ventilation holes located on the back 
surface.

• We recommend you to attach a label 
onto the package and write the name 
of the foods in the package and the 
freezing time. 

Foods suitable for freezing:
Fish and seafood, red and white meat, 

poultry, vegetables, fruit, herbaceous 
spices, dairy products (such as cheese, 
butter and strained yoghurt), pastries, 
ready or cooked meals, potato dishes, 
souffle and desserts.

Foods not suitable for freezing:
Yoghurt, sour milk, cream, mayonnaise, 

leaved salad, red radish, grapes, all fruits 
(such as apple, pears and peaches).
• For foods to be frozen quickly and 

thoroughly, the following specified 
amounts per package should not be 
exceeded.
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-Fruits and vegetables, 0.5-1 kg
-Meat, 1-1.5 kg

• A small amount of foods (maximum 2 
kg) can also be frozen without the use 
of the quick freezing function.

To obtain the best result, apply the 
following instructions:

1. Activate the quick freezing 
function 24 hours before placing your 
fresh foods. 

2. 24 hours after pressing the 
button, firstly place your food that you 
want to freeze to the fourth drawer 
from the bottom with higher freezing 
capacity. If you have food remained, 
place them to left front of the third 
drawer from the bottom. 

3. The quick freezing function will be 
automatically inactivated after 50 hours.

4. Do not try to freeze a large 
quantity of food at a time. Within 24 
hours, this product can freeze the 
maximum food quantity specified as 
«Freezing Capacity … kg/24 hours» 
on its type label. It is not convenient to 
put more unfrozen/fresh foods to the 
freezer compartment than the quantity 
specified on the label.
• You can review the Meat and Fish, 

Vegetables and Fruits, Dairy Products 
tables for placing and storing your 
foods in the deep-freezer.  

5.2. Recommendations 
for  Preservation of 
Frozen Foods

• While purchasing your frozen foods, 
make sure that they are frozen at 
appropriate temperatures and their 
packages are not broken.

• Put the packages on the freezer 
compartment as soon as possible after 
purchasing them. 

• Make sure that the expiration date 
indicated on the packaging is not 
expired before consuming the 
packaged ready meals that you remove 
from the freezer compartment.

5.3. Defrosting
The ice in the freezer compartments is 

automatically thawed.

5.4. Deep Freezer 
Information

The EN 62552 standard requires 
(according to specific measurement 
conditions) that at least 4.5 kg of food for 
each 100 liter of freezer compartment 
volume can be frozen at a room 
temperature of 25°C in 24 hours.

5.5. Defrosting the 
frozen foods

Depending on the food diversity and 
the purpose of use, a selection can be 
made between the following options for 
defrosting:
• At room temperature (it is not very 

suitable to defrost the food by leaving it 
at room temperature for a long time in 
terms of maintaining the food quality)

• In the refrigerator
• In the electrical oven (in models with or 

without fan) 
• In the microwave oven
CAUTION: 
• Never put acidic beverages in glass 

bottles and cans into your freezer due 
to the risk of explosion.

• If there is moisture and abnormal 
swelling in the packaging of frozen 
foods, it is likely that they were 
previously stored in an improper 
storage condition and their contents 
deteriorated. Do not consume these 
foods without checking.
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• Since some spices in cooked meals 

may change their taste when exposed 
to long-term storage conditions, your 
frozen foods should be less seasoned 
or the desired spices should be added 
to the foods after the thawing process.

5.6. Recommended Temperature Settings
 Freezer compartment
setting

Remarks

-20 °C This is the default recommended 
temperature setting.

-21,-22,-23 or -24 oC These settings are recommended when 
the ambient temperature is higher than 
30°C or when you think the refrigerator is 
not cool enough due to frequent opening 
and closing of the door.

Quick Freezing Use when you want to freeze your food in 
a short time.

It is recommended to be applied to preserve 
the quality of your fresh food.  You do not 
need to use the quick freezing function 
when putting your frozen food.

You do not need to use the quick freezing 
function to freeze a small amount of fresh 
food, up to 2 kg per day.  
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Meat and Fish Preparation

 Longest
 storage
time
(month)

M e a t 
products

Veal

Steak By cutting them 2 cm thick and placing foil between them or 
wrapping tightly with stretch

6 – 8

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping them 
tightly with stretch

6 – 8

Cubes In small pieces 6 – 8

Schnitzel , 
chops

By placing foil between cut slices or wrapping individually with 
stretch

6 – 8

Mutton

Chops By placing foil between meat pieces or wrapping individually with 
stretch

4 - 8

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping them 
tightly with stretch

4 - 8

Cubes By packing the shredded meats in a refrigerator bag or wrapping 
them tightly with stretch

4 - 8

Beef

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping them 
tightly with stretch

8 - 12

Steak By cutting them 2 cm thick and placing foil between them or 
wrapping tightly with stretch

8 - 12

Cubes In small pieces 8 - 12

B o i l e d 
meat

By packaging in small pieces in a refrigerator bag 8 - 12

Mince Without seasoning, in flat bags 1 - 3

Offal (piece) In pieces 1 - 3

Fermented sausage - 
Salami

It should be packaged even if it has casing. 1 - 2

Jambon By placing foil between cut slices 2 - 3

Poultry 
a n d 
h u n t i n g 
animals

Chicken and Turkey By wrapping in foil 4 – 6 

Goose By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4 – 6

Duck By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4 – 6

Deer, Rabbit, Roe Deer By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg, and their 
bones should be separated)

6 – 8 

F i s h 
a n d 
seafood

Freshwater fish (Trout, 
Carp, Crane, Catfish)

After thoroughly cleaning the inside and scales, it should be washed 
and dried, and the tail and head parts should be cut when necessary.

2

Lean fish (Sea bass, 
Turbot, Sole)

4-6

Fatty fish (Bonito, 
Mackerel, Bluefish, Red 
Mullet, Anchovy)

2 - 4

Shellfish Cleaned and in bags 4 - 6

Caviar In its packaging, in an aluminum or plastic container 2 - 3
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 Fruits and
Vegetables Preparation

 Longest
 storage
time
(month)

String bean and 
Pole bean

By shock boiling for 3 minutes after washing and cutting into small pieces 10 - 13

Green pea By shock boiling for 2 minutes after shelling and washing 10 - 12

Cabbage By shock boiling for 1-2 minute(s) after cleaning 6 - 8

Carrot By shock boiling for 3-4 minutes after cleaning and cutting into slices 12

Pepper By boiling for 2-3 minutes after cutting the stem, dividing into two and 
separating the seeds

8 - 10

Spinach By shock boiling for 2 minutes after washing and cleaning 6 - 9

Leek By shock boiling for 5 minutes after chopping 6 - 8

Cauliflower By shock boiling in a little lemon water for 3-5 minutes after separating the 
leaves, cutting the core into pieces

10 – 12 

Eggplant By shock boiling for 4 minutes after washing and cutting into 2cm pieces 10 – 12 

Squash By shock boiling for 2- 3 minutes after washing and cutting into 2cm pieces 8 - 10

Mushroom By lightly sauteing in oil and squeezing lemon on it 2 - 3

Corn By cleaning and packing in cob or granular 12

Apple and Pear By shock boiling for 2-3 minutes after peeling and slicing 8 - 10

Apricot and Peach Divide in half and extract the seeds 4 - 6

Strawberry and 
Raspberry

By washing and shelling 8 - 12

Baked fruit By adding 10% sugar in the container 12

Plum, Cherry, Sour 
Cherry

By washing and shelling the stalks 8 - 12

Dairy Products Preparation  Longest Storage Time
((Month

 Storage
Conditions

Cheese (except feta 
cheese)

By placing foil 
therebetween, in slices

6 - 8 It can be left 
in its original 
packaging for short 
term storage. For 
long-term storage 
it should also 
be wrapped in 
aluminum or plastic 
foil.

Butter, margarine In its own packaging 6 In its own 
packaging or in 
plastic containers
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6. Maintenance and cleaning
 Cleaning your fridge at regular intervals 
will extend the service life of the 
product.

B WARNING: 
• Unplug the product before cleaning it.
• Never use gasoline, benzene or similar 

substances for cleaning purposes.
• Never use any sharp and abrasive tools, 

soap, household cleaners, detergent 
and wax polish for cleaning. 

• For non-No Frost products, water drops 
and frosting up to a fingerbreadth 
occur on the rear wall of the Fridge 
compartment. Do not clean it; never 
apply oil or similar agents on it.

• Only use slightly damp microfiber 
cloths to clean the outer surface of the 
product. Sponges and other types of 
cleaning cloths may scratch the surface

• Dissolve one teaspoon of bi-carbonate 
in half litre of water. Soak a cloth with 
the solution and wrung it thoroughly. 
Wipe the interior of the refrigerator 
with this cloth and the dry thoroughly.

• Make sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical items.

• If you will not use the refrigerator for a 
long period of time, unplug it, remove all 
food inside, clean it and leave the door 
ajar.

• Check regularly that the door gaskets 
are clean. If not, clean them.

• To remove door and body shelves, 
remove all of its contents.

• Remove the door shelves by pulling 
them up. After cleaning, slide them 
from top to bottom to install.

• Never use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the outer 
surfaces and chromium coated parts of 
the product. Chlorine causes corrosion 
on such metal surfaces.

6.1 Avoiding bad odours
• Materials that may cause odour 

are not used in the production of 
our refrigerators. However, due 
to inappropriate food preserving 
conditions and not cleaning the inner 
surface of the refrigerator as required 
can bring forth the problem of odour. 
Pay attention to following to avoid this 
problem:

• Keeping the refrigerator clean is 
important. Food residuals, stains, etc. 
can cause odour. Therefore, clean the 
refrigerator with bi-carbonate dissolved 
in water every few months. Never use 
detergents or soap.

• Keep the food in closed containers.  
Microorganisms spreading out from 
uncovered containers can cause 
unpleasant odours.

• Never keep the food that have passed 
best before dates and spoiled in the 
refrigerator.

6.2 Protecting the 
plastic surfaces 

Do not put liquid oils or oil-cooked 
meals in your refrigerator in unsealed 
containers as they damage the plastic 
surfaces of the refrigerator. If oil is 
spilled or smeared onto the plastic 
surfaces, clean and rinse the relevant 
part of the surface at once with warm 
water.
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7. Troubleshooting
Check this list before contacting the 
service. Doing so will save you time 
and money. This list includes frequent 
complaints that are not related to faulty 
workmanship or materials. Certain 
features mentioned herein may not 
apply to your product.
The refrigerator is not working. 
• The power plug is not fully settled. 

>>> Plug it in to settle completely 
into the socket.

• The fuse connected to the socket 
powering the product or the main 
fuse is blown. >>> Check the fuses.

Condensation on the side wall of the 
cooler compartment (MULTI ZONE, 
COOL, CONTROL and FLEXI ZONE).
• The door is opened too frequently 

>>> Take care not to open the 
product’s door too frequently.

• The environment is too humid. >>> 
Do not install the product in humid 
environments.

• Foods containing liquids are kept 
in unsealed holders. >>> Keep the 
foods containing liquids in sealed 
holders.

• The product’s door is left open. >>> 
Do not keep the product’s door open 
for long periods.

• The thermostat is set to too low 
temperature. >>> Set the thermostat 
to appropriate temperature.

Compressor is not working.
• In case of sudden power failure 

or pulling the power plug off and 
putting back on, the gas pressure 
in the product’s cooling system is 
not balanced, which triggers the 
compressor thermic safeguard. 
The product will restart after 
approximately 6 minutes. If the 
product does not restart after this 
period, contact the service.

• Defrosting is active. >>> This 
is normal for a fully-automatic 
defrosting product. The defrosting is 
carried out periodically.

• The product is not plugged in. >>> 
Make sure the power cord is plugged 
in.

• The temperature setting is incorrect. 
>>> Select the appropriate 
temperature setting.

• The power is out. >>> The product 
will continue to operate normally 
once the power is restored.

The refrigerator’s operating noise is 
increasing while in use.
• The product’s operating performance 

may vary depending on the ambient 
temperature variations. This is normal 
and not a malfunction.

The refrigerator runs too often or for 
too long.
• The new product may be larger than 

the previous one. Larger products will 
run for longer periods.

• The room temperature may be high. 
>>> The product will normally run 
for long periods in higher room 
temperature.

• The product may have been recently 
plugged in or a new food item is 
placed inside. >>> The product 
will take longer to reach the set 
temperature when recently plugged 
in or a new food item is placed inside. 
This is normal.

• Large quantities of hot food may have 
been recently placed into the product. 
>>> Do not place hot food into the 
product.

• The doors were opened frequently or 
kept open for long periods. >>> The 
warm air moving inside will cause the 
product to run longer. Do not open 
the doors too frequently.
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Troubleshooting
• The freezer or cooler door may be 

ajar. >>> Check that the doors are 
fully closed.

• The product may be set to 
temperature too low. >>> Set the 
temperature to a higher degree and 
wait for the product to reach the 
adjusted temperature.

• The cooler or freezer door washer 
may be dirty, worn out, broken or 
not properly settled. >>> Clean or 
replace the washer. Damaged / torn 
door washer will cause the product to 
run for longer periods to preserve the 
current temperature.

The freezer temperature is very 
low, but the cooler temperature is 
adequate.
• The freezer compartment 

temperature is set to a very low 
degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a higher 
degree and check again.

The cooler temperature is very 
low, but the freezer temperature is 
adequate.
• The cooler compartment temperature 

is set to a very low degree. >>> 
Set the freezer compartment 
temperature to a higher degree and 
check again.

The food items kept in cooler 
compartment drawers are frozen.
• The cooler compartment temperature 

is set to a very low degree. >>> 
Set the freezer compartment 
temperature to a higher degree and 
check again.

The temperature in the cooler or the 
freezer is too high.
• The cooler compartment temperature 

is set to a very high degree. >>> 
Temperature setting of the cooler 
compartment has an effect on 

the temperature in the freezer 
compartment. Wait until the 
temperature of relevant parts reach 
the sufficient level by changing the 
temperature of cooler or freezer 
compartments.

• The doors were opened frequently or 
kept open for long periods. >>> Do 
not open the doors too frequently.

• The door may be ajar. >>> Fully close 
the door.

• The product may have been recently 
plugged in or a new food item is 
placed inside. >>> This is normal. 
The product will take longer to reach 
the set temperature when recently 
plugged in or a new food item is 
placed inside.

• Large quantities of hot food may have 
been recently placed into the product. 
>>> Do not place hot food into the 
product.

Shaking or noise.
• The ground is not level or durable. 

>>> If the product is shaking when 
moved slowly, adjust the stands to 
balance the product. Also make sure 
the ground is sufficiently durable to 
bear the product.

• Any items placed on the product may 
cause noise. >>> Remove any items 
placed on the product.

The product is making noise of liquid 
flowing, spraying etc.
• The product’s operating principles 

involve liquid and gas flows. >>> This 
is normal and not a malfunction.

There is sound of wind blowing 
coming from the product.
• The product uses a fan for the cooling 

process. This is normal and not a 
malfunction.
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Troubleshooting

There is condensation on the  
product’s internal walls.
• Hot or humid weather will increase 

icing and condensation. This is normal 
and not a malfunction.

• The doors were opened frequently or 
kept open for long periods. >>> Do 
not open the doors too frequently; if 
open, close the door.

• The door may be ajar. >>> Fully close 
the door.

There is condensation on the 
product’s exterior or between the 
doors.
• The ambient weather may be humid, 

this is quite normal in humid weather. 
>>> The condensation will dissipate 
when the humidity is reduced.

The interior smells bad.
• The product is not cleaned regularly. 

>>> Clean the interior regularly using 
sponge, warm water and carbonated 
water.

• Certain holders and packaging 
materials may cause odour. >>> 
Use holders and packaging materials 
without free of odour.

• The foods were placed in unsealed 
holders. >>> Keep the foods in 
sealed holders. Micro-organisms 
may spread out of unsealed food 
items and cause malodour. Remove 
any expired or spoilt foods from the 
product.

The door is not closing.
• Food packages may be blocking 

the door. >>> Relocate any items 
blocking the doors.

• The product is not standing in full 
upright position on the ground. >>> 
Adjust the stands to balance the 
product.

• The ground is not level or durable. 
>>> Make sure the ground is level 
and sufficiently durable to bear the 
product.

The vegetable bin is jammed.
• The food items may be in contact 

with the upper section of the drawer. 
>>> Reorganize the food items in the 
drawer.

If The Surface Of The Product Is Hot.
• High temperatures may be observed 

between the two doors, on the side 
panels and at the rear grill while 
the product is operating. This is 
normal and does not require service 
maintenance!Be careful when 
touching these areas.

A WARNING:
If the problem persists after following 
the instructions in this section, contact 
your vendor or an Authorised Service. Do 
not try to repair the product.



DISCLAIMER / WARNING
Some (simple) failures can be adequately 
handled by the end-user without any 
safety issue or unsafe use arising, 
provided that they are carried out within 
the limits and in accordance with the 
following instructions (see the “Self-
Repair” section).

Therefore, unless otherwise authorized 
in the “Self-Repair” section below, 
repairs shall be addressed to registered 
professional repairers in order to avoid 
safety issues. A registered professional 
repairer is a professional repairer that has 
been granted access to the instructions 
and spare parts list of this product by the 
manufacturer according to the methods 
described in legislative acts pursuant to 
Directive 2009/125/EC. 
However, only the service agent (i.e. 
authorized professional repairers) 
that you can reach through the phone 
number given in the user manual/
warranty card or through your 
authorized dealer may provide service 
under the guarantee terms. Therefore, 
please be advised that repairs by 
professional repairers (who are not 
authorized by Beko) shall void the 
guarantee.

Self-Repair

Self-repair can be done by the end-user 
with regard to the following spare parts: 
door handles,door hinges, trays, baskets 
and door gaskets (an updated list is also 
available in support.beko.com as of 1st 
March 2021).

Moreover, to ensure product safety and to 
prevent risk of serious injury, the mentioned 
self-repair shall be done following the 

instructions in the user manual for self-
repair or which are available in support.
beko.com. For your safety, unplug the 
product before attempting any self-repair.

Repair and repair attempts by end-users 
for parts not included in such list and/
or not following the instructions in the 
user manuals for self-repair or  which are 
available in support.beko.com, might give 
raise to safety issues not attributable to 
Beko, and will void the warranty of the 
product.

Therefore, it is highly recommended that 
end-users refrain from the attempt to carry 
out repairs falling outside the mentioned 
list of spare parts, contacting in such 
cases authorized professional repairers 
or registered professional repairers. On 
the contrary, such attempts by end-users 
may cause safety issues and damage 
the product and subsequently cause fire, 
flood, electrocution and serious personal 
injury to occur.

By way of example, but not limited to, 
the following repairs must be addressed 
to authorized professional repairers 
or registered professional repairers: 
compressor, cooling circuit, main 
board,inverter board, display board, etc.

The manufacturer/seller cannot be held 
liable in any case  where end-users do not 
comply with the above.



The spare part availability of the refrigerator 
that you purchased is 10 years. 
During this period, original spare parts will 
be available to operate the refrigerator 
properly
The minimum duration of guarantee of 
the refrigerator that you purchased is 24 
months.

This product is equipped with a lighting 
source of the "G" energy class.
The lighting source in this product 
shall only be replaced by professional 
repairers.



Chladnička/Uživatelská příručka

Vážení zákazníci,
Rádi bychom Vám poskytli možnost k dosažení optimální účinnosti našeho výrobku, 

který byl vyroben v moderních zařízeních s důkladnou kontrolou kvality.
Za tímto účelem si před použitím výrobku prosím pozorně přečtěte celou příručku a 

uschovejte si ji jako referenční zdroj. Jestliže výrobek předáte jiné osobě, poskytněte 
tento návod spolu s výrobkem.

Uživatelská příručka zajistí rychlé a bezpečné používání výrobku.
• Před instalací a použitím výrobku si prosím přečtěte uživatelskou příručku.
• Vždy dodržujte platné bezpečnostní předpisy.
• Mějte uživatelskou příručku v dosahu pro budoucí použití. 
• Přečtěte si prosím všechny další dokumenty dodané s výrobkem.

Nezapomínejte, že tato Uživatelská příručka se může vztahovat na více modelů 
výrobků. Příručka jasně ukáže všechny variace různých modelů.

Symboly a poznámky
V uživatelské příručce jsou používány následující symboly:

C
Důležité informace a 
užitečné tipy.

A Nebezpečí života a majetku.

B
Riziko zranění elektrickým 
proudem.

Obal tohoto výrobku je 
vyroben z recyklovatelných 
materiálů, v souladu s 
Národní legislativou pro 
životní prostředí.

INFORMACEC
Informace o modelu uložené v databázi výrobků se dají získat 
zadáním následující webové stránky a vyhledáním 
identifikátoru vašeho modelu (*), který je uveden na 
energetickém štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1.  Bezpečnostní pokyny a životní prostředí
Tato část obsahuje bezpečnostní 

pokyny nezbytné pro zabránění 
nebezpečí zranění a materiálních 
škod. Nedodržením těchto pokynů 
zanikají všechny typy záruky 
výrobku.
Určené použití
 

A

UPOZORNĚNÍ: 
V případě, že je 

zařízení v ochranné 
fázi nebo umísteno, 
ujistěte se, zda nejsou 
odvětrávací dírky 
uzavřeny. 
UPOZORNĚNÍ: 

Za účelem urychlení 
rozpouštěné ledu 
nepoužívejte žádné 
jiné mechanické 
zařízení nebo jiný 
přístroj než ty jež byly 
doporučeny výrobcem.
UPOZORNĚNÍ: 

Pokud je chladidlo v 
provozu, nezasahujte 
do jeho obvodu.
UPOZORNĚNÍ:  

Uvnitř skladovacích 
prostor jídla přístroje 
nepoužívejte jiná 
elektrická zařízení 
než ta, která 
byla doporučena 
výroobcem.

Toto zařízení bylo navrženo pro 
použití v domácnosti nebo pro níže 
uvedené aplikování. 
- V kuchyních personálu 
obchodů, kanceláří a jiných 

pracovních míst; 
- Za účelem použití 
návštěvníky farem a hotelů, motelů 
a jiných míst s ubytováním. 
- V prostorách typu penzionů 
-  V podobných zařízeních, 
která nejsou stravovacími službami 
nebo maloobchodem.
Všeobecná bezpečnost
• Tento produkt by neměly používat 

osoby s tělesným, smyslovým a 
mentálním postižením, osoby bez 
dostatečných znalostí a zkušeností, 
nebo děti. Zařízení mohou tyto osoby 
používat jen pod dohledem a po 
poučení osobou odpovědnou za jejich 
bezpečnost. Nedovolte dětem hrát si s 
tímto zařízením.

• V případě poruchy přístroj odpojte.
• Po odpojení počkejte nejméně 5 

minut před opětovným připojením. 
Odpojte výrobek, když se nepoužívá. 
Nedotýkejte se zástrčky mokrýma 
rukama! Při odpojování netahejte za 
kabel, vždy uchopte zástrčku.

• Před zasunutím dovnitř otřete hrot 
síťové zástrčky suchým hadříkem.

• Nezapojujte ledničku, pokud je zásuvka 
uvolněná.

• Při instalaci, údržbě, čištění a opravách 
odpojte výrobek. 

• Pokud se výrobek nebude delší 
dobu používat, odpojte jej a vyjměte 
potraviny. 

• Nepoužívejte páru nebo čistící 
prostředky s párou pro čištění 
chladničky a tání ledu uvnitř.  Pára 
může přijít do styku s elektrifikovanými 
oblastmi a způsobit zkrat nebo 
elektrický šok!
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Bezpečnostní pokyny a životní prostředí
• Nemyjte výrobek stříkáním nebo 

poléváním vodou na něj! Nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem!

• Nikdy nepoužívejte výrobek, pokud 
část nacházející se na horní nebo zadní 
straně výrobku s elektronickou deskou 
s plošným spojem uvnitř je otevřená 
(krycí deska elektronických plošných 
spojů) (1).  

1

1

• V případě jeho poruchy výrobek 
nepoužívejte, protože by mohlo dojít 
k úrazu elektrickým proudem.  Před 
tím, než cokoliv uděláte, se obraťte na 
autorizovaný servis.

• Výrobek zapojujte do uzemněné 
zásuvky. Uzemnění musí být 
provedeno kvalifikovaným 
elektrikářem.

• Pokud produkt má osvětlení typu LED, 
pro jeho nahrazení nebo v případě 
jakéhokoliv problému se obraťte na 
autorizovaný servis.

• Nedotýkejte se mražených potravin 
mokrýma rukama! Mohou se nalepit 
na Vaše ruce!

• Nepokládejte do mrazničky tekutiny 
v lahvích a plechovkách. Mohou 
vybuchnout!

• Tekutiny umístěte ve vzpřímené 
poloze a pevně uzavřete jejich víko.

• Nestříkejte hořlavé látky v blízkosti 
výrobku, protože se může zapálit 
nebo explodovat.

• Nenechávejte hořlavé materiály a 
produkty s hořlavým plynem (spreje, 
atd.) v chladničce.

• Nepokládejte nádoby obsahující 
kapaliny na horní část výrobku. Voda 
stříkající na elektrifikované části může 
způsobit úraz elektrickým proudem a 
nebezpečí požáru.

• Vystavení produktu dešti, sněhu, 
slunci a větru může způsobit 
elektrické nebezpečí. Při přemisťování 
výrobku jej netahejte držením za 
rukojeť dveří. Rukojeť se může 
odtrhnout.

• Dbejte na to, aby nedošlo k zachycení 
jakékoliv části vašich rukou či těla 
do jakýchkoli z pohybujících se částí 
uvnitř výrobku.

• Nevylézejte nebo se neopírejte 
o dveře, zásuvky a podobné části 
chladničky. Může to mít za následek 
pád výrobku a způsobit poškození 
dílů. 

• Dávejte pozor, aby nedošlo k přivření 
napájecího kabelu.

• Při umístění zařízení se ujistěte, že 
napájecí kabel není zachycen nebo 
poškozen.
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Bezpečnostní pokyny a životní prostředí
• Neumísťujte více přenosných zásuvek 

nebo přenosných zdrojů napájení 
vzadu od zařízení.

• Vaši Side-by-Side chladničku je 
třeba připojit k přípojce na vodu. 
Pokud ještě není k dispozici žádný 
vodovodní kohoutek a musíte zavolat 
instalatéra, nezapomeňte: V případě, 
že je váš dům vybaven podlahovým 
topením, zvažte, že vrtání otvorů do 
betonového stropu může tento topný 
systém poškodit!

• Děti ve věku od 3 do 8 let smí nakládat 
a vykládat chladicí zařízení.

• Abyste předešli znečištění jídla, 
dodržujte prosím následující pokyny:

• Ponecháte-li dvířka otevřená po 
dlouhou dobu, může to způsobit 
značné zvýšení teploty v odděleních 
zařízení.

• Pravidelně očišťujte povrchy, které 
mohou přijít do kontaktu s jídlem, a 
přístupné odtokové systémy.

• Očišťujte nádrže na vodu, pokud 
nebyly používány během 48 h; 
propláchněte vodní systém připojený 
k přívodu vody,pokud jste nečerpali 
vodu ze zařízení během 5 dní.

• Syrové maso a ryby uchovávejte v 
chladničce ve vhodných nádobách, 
aby nepřicházely do kontaktu s jídlem 
ani na něho nemohly ukápnout.

• Oddělení se dvěma hvězdičkami pro 
mražené potraviny jsou vhodná pro 
uchovávání předem zmražených jídel, 
uchovávání nebo přípravu zmrzliny a 
výrobu kostek ledu.

• Oddělení s jednou, dvěma a třemi 
hvězdičkami nejsou vhodná pro 
zmrazení čerstvého jídla.

• Je-li chladicí zařízení ponecháno 
prázdné po dlouhou dobu, vypněte 

ho, rozmrazte, očistěte, osušte a 
nechte dvířka otevřená, abyste tak 
zabránili tvoření plísní uvnitř zařízení.

1.1.1 Varování HC
Jestliže výrobek obsahuje 
chladicí systém ve kterém se 
používá plyn R600a, zajistěte, 
aby při používání a pohybování 
spotřebiče nedošlo k poškození 
chladicího systému a jeho potrubí. 
Tento plyn je hořlavý. Pokud 
je chladicí systém poškozen, 
zajistěte, aby bylo zařízení mimo 
dosah zdrojů ohně a okamžitě 
vyvětrejte místnost.

C
Štítek na vnitřní levé 
straně označuje druh 
plynu používaného v 
produktu.

1.1.2 Pro modely s 
dávkovačem vody
• Tlak pro přívod studené vody musí být 

maximálně 90 psi (620 kPa). Pokud 
je váš tlak vody vyšší než 80 psi (550 
kPa), použijte ve vaší síti ventil na 
omezování tlaku. Pokud nevíte, jak 
zkontrolovat tlak vody, požádejte o 
pomoc profesionálního instalatéra.

• Pokud při instalaci existuje riziko 
vodního rázu, vždy použijte 
preventivně zařízení proti vodnímu 
rázu. Pokud jste si není jistý, zda 
ve Vaší síti je efekt vodního rázu, 
poraďte se s profesionálním 
instalatérem.

• Neinstalujte na přívodu pro teplou 
vodu. Proveďte nezbytná opatření 
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Bezpečnostní pokyny a životní prostředí
proti riziku zamrznutí hadic. Provozní 
interval teplota vody musí být 
mezi minimálně 33 ° F (0,6 ° C) a 
maximálně 100 ° F (38 ° C).

• Používejte pouze pitnou vodu.

1.1. Účel použití
• Tento výrobek je určen pro domácí 

použití. Není určen pro komerční 
použití.

• Spotřebič by měl být používán pouze 
pro skladování potravin a nápojů.

• Do chladničky neukládejte citlivé 
produkty, které vyžadují řízené 
teploty (očkovací látky, léky citlivé na 
teplo, zdravotnický materiál, atd.).

• Výrobce nenese žádnou 
zodpovědnost za případné škody 
způsobené nesprávným použitím 
nebo nesprávnou manipulací.

• Životnost výrobku je 10 let. Náhradní 
díly potřebné pro funkčnost tohoto 
výrobku budou pro toto období k 
dispozici.

1.2. Bezpečnost dětí
• Obalové materiály uchovávejte mimo 

dosah dětí.
• Nedovolte dětem, aby se s výrobkem 

hrály.
• Pokud je na dveřích výrobku zámek, 

klíč držte mimo dosah dětí.

1.3. Soulad se směrnicí WEEE 
a Odstranění odpadů výrobku

 Tento výrobek splňuje požadavky 
směrnice WEEE EU (2012/19/EU). Na 
tomto produktu je zobrazen symbol 
klasifikace odpadu elektrických a 
elektronických zařízení (OEEZ). 

Tento výrobek byl vyroben z 
vysoce kvalitních materiálů a 
komponent, které lze 
opětovně použít a které jsou 
vhodné pro recyklaci. Na 
konci své životnosti spotřebič 
nevyhazujte spolu s běžnými 

domácími a jinými odpady. Odneste jej do 
sběrného centra pro recyklaci elektrických 
a elektronických zařízení. Pro informace o 
těchto sběrných stredisakách se prosím 
obraťte na místní úřady.

1.4. Soulad se 
směrnicí RoHS
• Tento výrobek splňuje požadavky 

směrnice WEEE EU (2011/65/EU). 
Neobsahuje škodlivé a zakázané látky 
uvedené ve směrnici.

1.5. Informace o balení
• Obalové materiály výrobku jsou 

vyrobeny z recyklovatelných materiálů 
v souladu s našimi národními předpisy 
o životním prostředí. Nevyhazujte 
obalové materiály spolu s domácími 
nebo jinými odpady. Vezměte je do 
sběrných míst pro obalové materiály 
určené místními orgány.
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2 Vaše chladnička

C
        Obrázky uvedené v tomto návodu k použití jsou schematické a nemusejí 

přesně korespondovat s vaším výrobkem. Pokud zobrazené části nejsou 
obsaženy v produktu, který jste zakoupili, jde o součásti jiných modelů.

1

2

3

4

1. Ovládací panel
2. Klapka (Prostor na rychlé mražení)
3. Zásuvky
4. Nastavitelné přední nožky
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3  Instalace

B
UPOZORNĚNÍ: Nezapomeňte, 
že výrobce neodpovídá za 
nedodržení informací uvedených 
v návodu k použití.

3.1. Body ke zvážení při 
přepravě chladničky

1. Chladničku je nutno vyprázdnit a 
vyčistit před jakoukoli přepravou.

2. Police, příslušenství, prostor pro 
čerstvé potraviny atd. v chladničku je 
nutno řádně upoutat lepicí páskou, aby 
nedocházelo k vibracím.

3. Obaly je nutno upevnit silnými páskami 
a lany a je nutno dodržovat pravidla pro 
přepravu vytištěná na obalu.

Nezapomeňte...
Každý recyklovaný materiál je nezbytný 

zdroj pro přírodu a naše národní zdroje.
Pokud chcete přispět k recyklaci 

obalových materiálů, další informace 
získáte od orgánů ochrany životního 
prostředí nebo místních úřadů.

3.2. Než chladničku zapnete
Než začnete používat chladničku, 

zkontrolujte následující:
1. Je vnitřek chladničky suchý a může za ní 

volně obíhat vzduch?
2. Oba plastové klínky nainstalujte 

podle obrázku. Plastové klínky zajistí 
potřebnou vzdálenost mezi vaší 
chladničkou a zdí, aby se zajistilo 
proudění vzduchu. (Uvedený obrázek 
je jen příklad a neshoduje se přesně s 
vaším výrobkem.)

3. Vyčistěte vnitřek chladničky podle 
kapitoly „Údržba a čištění“.

4. Zapojte chladničku do sítě. Po otevření 
dvířek se rozsvítí vnitřní osvětlení 
prostoru chladničky.

5. Uslyšíte hluk při startování kompresoru. 
Kapalina a plyn v chladicí soustavě 
mohou také vydávat zvuky, i když 
kompresor neběží, což je poměrně 
normální. 

6. Přední kraje chladničky mohou být 
teplé. Je to zcela normální. Tyto oblasti 
mají být teplé, aby nedocházelo ke 
kondenzaci.

3.3. Zapojení do sítě
Připojte výrobek k uzemněné zásuvce, 

která je chráněna pojistkou vhodné 
kapacity.
Důležité:
• Spojení musí být v souladu s národními 

předpisy.
• Napájecí kabel musí být po instalaci 

snadno dostupný.
• Specifikované napětí musí být rovné 

napětí v síti.
• K připojení nepoužívejte prodlužovací 

kabely a vícecestné zásuvky.
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Instalace

B
UPOZORNĚNÍ:  
Poškozený napájecí kabel musí 
vyměnit kvalifikovaný elektrikář.

B
UPOZORNĚNÍ:  
Výrobek nesmíte používat,
dokud není opraven! Hrozí riziko
zásahu elektrickým proudem!

3.4. Likvidace obalu
Obalové materiály mohou být pro děti 

nebezpečné. Udržujte materiály mimo 
dosah dětí nebo je zlikvidujte v souladu 
s pokyny zpracování odpadů. Nelikvidujte 
je s běžným domovním odpadem.

Balení chladničky je z recyklovatelných 
materiálů.

3.5. Likvidace vaší 
staré chladničky

Starou chladničku zlikvidujte tak, abyste 
neohrozili životní prostředí
• Informace o likvidaci chladničky získáte 

u autorizovaného prodejce nebo 
odpadového odboru vašeho města.

Před likvidací vaší chladničky odřízněte 
zástrčku a v případě, že jsou na dveřích 
zámky, zneškodněte je, aby nedošlo k 
ohrožení dětí.

3.6. Umístění a instalace

A

Pokud nejsou vstupní dveře 
do místnosti, v níž chladničku 
nainstalujete, dostatečně 
široké, aby chladnička prošla, 
kontaktujte autorizovaný 
servis a nechte sejmout dveře 
chladničky a protáhněte je 
bokem.

 
1. Chladničku umístěte na místo, které 

umožňuje snadnou obsluhu.
2. Chladničku umístěte mimo zdroje tepla, 

vlhka a přímé světlo.
3. Kolem chladničky musí být dostatečný 

prostor pro ventilaci, aby se zajistila 
účinnost provozu. Pokud máte 
chladničku umístit do výklenku, musí 
být nejméně 5 cm od stropu a 5 cm 
od stěn. Pokud je na podlaze koberec, 
musíte zvednout produkt o 2,5 cm nad 
zem. 

4. Umístěte chladničku na rovnou 
podlahu, aby nedocházelo ke kymácení.
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4 Příprava
• Pro volně stojící zařízení; "tento chladicí 

spotřebič není určen k použití jako 
zabudovaný spotřebič".

• Chladničku instalujte nejméně 30 cm 
od zdrojů tepla, jako jsou varné desky, 
trouby, ústřední topení a sporáky a 
nejméně 5 cm od elektrických trub, 
neumisťujte ji na přímé sluneční světlo.

• Teplota prostředí v místnosti, kde 
instalujete chladničku, by měla být 
nejméně -15°C. Používání chladničky 
za chladnějších podmínek se 
nedoporučuje vzhledem k její účinnosti.

• Zajistěte, aby byl vnitřek vaší chladničky 
důkladně vyčištěn.

• Pokud vedle sebe instalujete dvě 
chladničky, měl by mezi nimi být 
rozestup nejméně 2 cm.

• Když spustíte chladničku poprvé, 
dodržujte následující pokyny během 
prvních šesti hodin.

• Dveře neotevírejte často.
• Musí běžet prázdná bez vkládání 

potravin.
• Neodpojujte chladničku. Pokud dojde 

k výpadku energie, prostudujte si 
varování v kapitole “Doporučená řešení 
problémů”.

• Vždy používejte koše/zásuvky 
poskytované s chladicím prostorem v 
zájmu nízké spotřeby energie a lepších 
podmínek skladování. 

• Styk potravin s čidlem teploty v 
mrazničce může zvýšit spotřebu 
energie zařízení.  Zabraňte tedy 
jakémukoliv kontaktu s čidlem (čidly).

• Původní obaly a pěnové materiály 
uschovejte pro budoucí přepravu či 
přesun.

• U některých modelů se přístrojová 
deska automaticky vypne po 5 
minutách po tom, jak byly dveře 
uzavřeny. Opět se aktivuje, když se 
dveře otevřou nebo po stisknutí 
libovolné klávesy.

• Vzhledem ke změně teploty v důsledku 
otevření/zavření dveří během provozu  
je běžné, že se na dveřích/poličkách 
a skleněných nádobách objeví 
kondenzace.

• Protože horký a vlhký vzduch 
se nedostane přímo do vašeho 
výrobku, když nejsou dvířka 
otevřena, spotřebič se optimalizuje 
ve stávajících podmínkách tak, 
aby nadějně chránil jídlo umístěné 
uvnitř. Funkce a součásti, jako jsou 
kompresor, ventilátor, rozmrazovač, 
osvětlení, displej aj., budou fungovat 
tak, aby za těchto podmínek 
spotřebovávali minimální množství 
energie.
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Když se teplota mrazicího prostoru 
zahřeje na kritickou úroveň pro mražené 
potraviny, na digitálním ukazateli bliká 
maximální dosažená hodnota teploty 
mrazicího prostoru.

Zkontrolujte jídlo v části mrazničky. 
To není porucha. Varování lze vymazat 

stisknutím libovolného tlačítka nebo 
tlačítkem vypnutí alarmu vysoké teploty. 
(Zrušení stisknutím libovolného tlačítka 
není možné v případě každého modelu.)

Tato kontrolka (  ) se rozsvítil i při poruše 
snímače. Když tato kontrolka svítí, na 
kontrolce teploty se alternativně zobrazí 
“E” a číslice jako “1,2,3 ...”. Tyto údaje na 
kontrolce informují servisní personál o 
chybě.

5. Kontrolka funkce úsporného 
provozu Eco Extra: 

Tato ikona ( ) se rozsvítí když je tato 
funkce aktivní.

1

7812 1011 9

14

2 3 54 6

13

1. Kontrolka Zap./Vyp. :
Tato ikona ( ) se rozsvítí jakmile se 
mraznička vypne. Všechny ostatní ikony 
zhasnou.

2. Kontrolka ekonomického využití:
Tato ikona ( ) se rozsvítí je-li 

mraznička nastavena na -18°C, což 
je nejúspornější nastavená hodnota. 
Kontrolka ekonomického využití zhasne 
zvolíte-li funkci rychlého chlazení či 
rychlého mrazení.

3. Ukazatel nastavení teploty 
prostoru mrazničky :
Udává teplotu nastavenou pro prostor 
mrazničky.

4. Výpadek napájení / vysoká teplota 
/ Kontrolka chybového stavu

Tato kontrolka (  ) se rozsvítí v případě 
výpadku napájení, vysoké teploty a při 
chybových varováních.

5.1. Panel ukazatelů

C
        Obrázky uvedené v tomto návodu k použití jsou schematické a nemusejí 

přesně korespondovat s vaším výrobkem. Pokud zobrazené části nejsou 
obsaženy v produktu, který jste zakoupili, jde o součásti jiných modelů.

5 Používání chladničky
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 Používání chladničky
6. Kontrolka zámku tlačítek: 

Tato ikona ( ) se rozsvítí když je aktivní 
funkce zámku.
7. Režim zámku tlačítek:

Tlačítko ( ) držte po dobu 3 sekund. 
Ikona zámku tlačítek se rozsvítí a aktivuje 
se režim zámku tlaítek. Tlačítka nebudou 
funkční v režimu zámku tlačítek. Znovu 
stiskněte tlačítko zámku tlačítek na 3 
sekundy. Ikona zámku tlačítek zhasne a 
ukončí se režim zámku tlačítek.
8.Ukončení výstrahy před vysokou 
teplotou:

V případě výpadku proudu / výstrahy 
vysoké teploty můžete výstrahu 

(  ) vymazat stisknutím libovolného 
tlačítka na kontrolce nebo tlačítka vypnutí 
alarmu vysoké teploty na 1 sekundu po 
zkontrolování potravin uvnitř mrazničky.

Poznámka: Zrušení stisknutím 
libovolného tlačítka není možné v případě 
každého modelu.
9. Funkce Eco Extra: 

Stiskněte tltačítko Eco Extra
 ( ) po dobu 3 sekund a aktivujte 

funkci Eco Extra, například, když jedete 
na dovolenou. Mraznička se spustí v 
nejúspornějším režimu zhruba o 6 hodin 
později a ukazatel úsporného provozu se 
rozsvítí, když je funkce aktivní.
10. Nastavení funkce mrazničky: 

Tato funkce ( )  vám umožní měnit 
nastavení teploty v prostoru mrazničky. 
Stiskem tohoto tlačítka nastavíte teplotu 
prostoru mrazničky na -18, -19, -20, -21, 
-22, -23 a -24.

11. Funkce rychlého mrazení: 
Kontrolka rychlého mrazení ( ) se 

zapne když spustíte funkci rychlého 
mražení. Funkci zrušíte dalším stiskem 
tlačítka rychlého mrazení. Ukazatel 
rychlého mrazení zhasne a obnoví se 
normální nastavení. 

Funkce rychlého mrazení se zruší 
automaticky za 50 hodiny, pokud ji 
nezrušíte ručně. Pokud chcete mrazit 
velké množství potravin, stiskněte 
tlačítko před vložením potravin do 
prostoru mrazničky.
12. Funkce Zap./Vyp.: 

Tato funkce ( ) vám umožňuje 
vypnout chladničku, budete-li ji tisknout 
po dobu 3 sekund. Chladničku lze zapnout 
tisknutím tlačítka zapnutí/vypnutí opět 
po dobu 3 sekund.
13. Ukazatel úspory energie: 

Jsou-li dveře produktu ponechány 
zavřené dlouhou dobu, automaticky se 
aktivuje funkce úspory energie a rozsvítí 
se příslušný symbol. ( )

Když je funkce úspora energie aktivní, 
všechny ostatní symboly na displeji 
zhasnou. Když je aktivována funkce 
úspory energie, pokud stisknete jakékoli 
tlačítko nebo otevřete dvířka, režim 
úspory energie se ukončí a ikony na 
displeji se vrátí do normálu.

Funkce úspory energie se aktivuje 
během doručení z továrny a nelze ji zrušit. 
14. Kontrolka rychlého mrazení: 

Tato ikona ( ) se rozsvítí když spustíte 
funkci rychlého mražení.
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 Používání chladničky
5.2. Jak zmrazovat 
čerstvé potraviny   

• Potraviny, které se mají zmrazit, 
rozdělte na porce s velikostí které 
lze konzumovat, a zmrazte je v 
samostatných balíčcích. Tímto 
způsobem po rozmrazení zabráníte 
potřebě opětovnému zmrazení všech 
potravin. 

• Z důvodu co největší ochrany 
výživových hodnot, aromata a barvy 
potravin, zeleninu před zmrazením 
krátce uvařte. (Vaření není třeba pro 
potraviny, jako jsou okurky, petrželka.) 
Čas vaření takto zmrazené zeleniny se 
zkracuje o 1/3 ve srovnání s čerstvou 
zeleninou.

• Pro prodloužení doby skladování 
mražených potravin, vařenou zeleninu 
nejdříve filtrujte a potom hermeticky 
zabalte, u všech druhů potravin.

• Potraviny neskladujte v mrazničce bez 
obalu.

• Obalový materiál skladovaných 
potravin musí být vzduchotěsný, 
hrubý a odolný a nesmí se deformovat 
chladem a vlhkostí. V opačném případě 
mohou potraviny ztuhlé zmrazením 
propíchnout obal. Z hlediska 
bezpečného skladování potravin je 
také důležité dobře utěsnit obal. 

Na mražení potravin jsou vhodné 
následující typy obalů:

Polyetylenové kapsa, hliníková fólie, 
plastová fólie, vakuové sáčky a skladovací 
nádoby odolné proti chladu s uzávěry.

Na zmrazení potravin se nedoporučuje 
používat následující typy obalů; 

Balicí papír, pergamenový papír, celofán 
(želatinový papír), pytel na odpad, 
použité tašky a nákupní tašky.

• Horké potraviny neskladujte v 
mrazničce bez jejich zchlazení. 

• Při vkládání nezmražených čerstvých 
potravin do mrazničky dbejte na to, aby 
nepřicházely do styku se zmrazenými 
potravinami. Cool-pack (PCM) je možné 
umístit do stojanu bezprostředně 
pod stojan s rychlým zmrazením, pro 
zabránění, aby se prohřály. 

• Během doby zmrazování (24 hodin) 
nedávejte do mrazničky další potraviny. 

• Vložte své potraviny do mrazících polic 
nebo regálů rozloženě, aby nebyly 
stísněné (doporučeno, aby obaly 
nepřišly do vzájemného kontaktu).

• Mražené potraviny musí být po 
rozmrazení okamžitě spotřebované 
v krátkém čase a už nikdy nesmí být 
zmrazeny.

• Neblokujte ventilační otvory tím, že své 
mražené potraviny dáte před ventilační 
otvory umístěny na zadní ploše.

• Doporučujeme, abyste na obaly nalepili 
štítek a napsali název potravin v balení a 
čas zmrazení. 

Potraviny vhodné na mrazení:
• Ryby a mořské plody, červené a 

bílé maso, drůbež, zelenina, ovoce, 
bylinkové koření, mléčné výrobky 
(například sýr, máslo a procezené 
jogurty), pečivo, hotové nebo vařená 
jídla, bramborové jídla, suflé a dezerty.

Potraviny nevhodné na mrazení:
• Jogurt, kyselé mléko, smetana, 

majonéza, listový salát, červená 
ředkvička, hrozny, veškeré ovoce 
(například jablko, hrušky a broskve).

• U potravin, které se mají rychle a 
důkladně zmrazit, nepřekračujte 
následující stanovené množství na 
balení.
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- Ovoce a zelenina, 0,5 - 1 kg
- Maso, 1-1,5 kg

• Malé množství potravin (maximálně 
2 kg) lze zmrazit i bez použití funkce 
rychlého zmrazení.

Nejlepších výsledků dosáhnete, pokud 
budete následovat následující pokyny:

1. Před vložením čerstvých potravin 
aktivujte funkci rychlého zmrazení 24 
hodin. 

2. 24 hodin po stisknutí tlačítka nejprve 
vložte potraviny, které chcete zmrazit, 
do čtvrté zásuvky odspodu s vyšší 
mrazicí kapacitou. Pokud vám zůstaly 
potraviny, umístěte je do levé přední 
části třetí zásuvky odspodu. 

3. Funkce rychlého zmrazení se 
automaticky deaktivuje po 50 hodinách.

4. Nepokoušejte se zmrazit velké 
množství potravin najednou. Do 24 
hodin může tento výrobek zmrazit 
maximální množství potravin uvedené 
na štítku s názvem "Zmrazovací 
kapacita ... kg / 24 hodin". Není vhodné 
dávat do mrazničky více nezmražených 
/ čerstvých potravin, jako je množství 
uvedené na štítku.

• Pro umístění a skladování potravin 
v mrazničce se podívejte do tabulky 
Maso a ryby, zelenina a ovoce, mléčné 
výrobky.  

5.3. Doporučení 
pro konzervaci 
mražených potravin

• Při nákupu vašich mražených potravin 
se ujistěte, zda jsou zmrazeny na 
vhodnou teplotu a zda nejsou porušeny 
jejich obaly.

• Balíky vložte do mrazničky co nejdříve 
po zakoupení. 

• Před konzumací zabalených hotových 
jídel, které vyberete z mrazničky, se 
ujistěte, že neprošlo datum exspirace 
uvedené na obalu.

5.4. Odmrazování
Led v mrazících přihrádkách se 

automaticky roztaje.

5.5. Informace o 
mrazničce Informace

Norma EN 62552 vyžaduje (podle 
konkrétních podmínek měření), aby bylo 
možné zmrazit nejméně 4,5 kg potravin 
na každých 100 litrů objemu mrazicího 
prostoru.

při pokojové teplotě 25°C za 24 hodin.

5.6. Rozmrazování 
mražených potravin

V závislosti na rozmanitosti potravin a 
účelu použití lze zvolit mezi následujícími 
možnostmi rozmrazování:
• Při pokojové teplotě (není velmi 

vhodné rozmrazovat jídlo dlouhodobým 
ponecháním při pokojové teplotě z 
hlediska udržení kvality jídla)

• V chladničce
• V elektrické troubě (u modelů s nebo 

bez ventilátoru) 
• V mikrovlnné troubě
UPOZORNĚNÍ: 
• Nikdy nedávejte kyselé nápoje do 

skleněných lahví a plechovek do 
mrazáku, protože hrozí nebezpečí 
výbuchu.

• Pokud je na obalu zmrazených potravin 
vlhkost a nadměrné bobtnání, je 
pravděpodobné, že byly dříve uloženy v 
nesprávném skladovacím stavu a jejich 
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obsah se zhoršil. Nekonzumujte tyto 
potraviny bez kontroly.

• Protože některé koření ve vařených 
jídlech mohou změnit svou chuť, 
když jsou vystaveny dlouhodobým 
skladovacím podmínkám, měly by být 
vaše mražené jídla méně ochucené 
nebo byste měli do nich po rozmrazení 
přidat požadované koření.

5.7. Doporučené nastavení 
 Nastavení mrazicího
prostoru

Poznámky

-20 °C Toto je výchozí doporučené teplotní 
nastavení.

-21,-22,-23 nebo 
-24 °C

Tato nastavení se doporučují, pokud je 
okolní teplota vyšší než 30°C nebo pokud 
si myslíte, že mraznička není dostatečně 
chladná z důvodu častého otevírání a 
zavírání dveří.

Quick Freezing Použijte, když chcete zmrazit vaše 
potraviny krátké době.

Doporučuje se použít, pro zachování kvality 
vašich čerstvých potravin.  

Při vkládání mražených potravin nemusíte 
používat funkci rychlého zmrazení.

Na zmražení malého množství čerstvých 
potravin, až do 2 kg za den, nemusíte 
používat funkci rychlého zmrazení. 
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Maso a ryby Příprava
 Nejdelší doba
skladování
(měsíce)

M a s n é 
výrobky

Telecí

Steak Nakrájejte je o tloušťce 2 cm a položte mezi ně fólii nebo jejich pevně 
obalte strečovou fólií

6 – 8

Vyprážení Zabalte kousky masa nebo jejich pevně obalte strečovou fólií 6 – 8

Kostky Na malé kousky 6 – 8

Ř í z k y , 
kotlety

Umístěním fólie mezi nakrájené plátky nebo jejich pevně obalte 
strečovou fólií

6 – 8

O v č í 
maso

Kotlety Umístěním fólie mezi kousky masa nebo je speciálně obalte 
strečovou fólií

4 - 8

Vyprážení Zabalte kousky masa nebo jejich pevně obalte strečovou fólií 4 - 8

Kostky Zabalte mleté maso do mrazicího sáčku, nebo jej pevně obalte 
strečovou fólií

4 - 8

H o v ě z í 
maso

Vyprážení Zabalte kousky masa nebo jejich pevně obalte strečovou fólií 8 - 12

Steak Nakrájejte je o tloušťce 2 cm a položte mezi ně fólii nebo jejich pevně 
obalte strečovou fólií

8 - 12

Kostky Na malé kousky 8 - 12

V a ř e n é 
maso

Zabalte ho v malých kouscích do kapsy na mrazení 8 - 12

Mleté maso Bez koření, v plochých pytlích 1 - 3

Droby (kusy) V kouscích 1 - 3

Fermentovaná klobása - 
salám

Je třeba je zabalit, i když mají vlastní obal. 1 - 2

Šunka Umístěním fólie mezi nakrájené plátky 2 - 3

Drůbež 
a zvěřina

Kuřecí a krůtí maso Zabalením do fólie 4 – 6 

Hus Zabalením do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg) 4 – 6

Kachna Zabalením do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg) 4 – 6

Jelen, králík, srnka Zabalením do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg a jejich kosti 
musí být odděleny)

6 – 8 

Ryby a 
m o ř s k é 
plody

Sladkovodní ryby (pstruh, 
kapr, jeřáb, sumec)

Po důkladném vyčištění vnitřností a šupin jejich omyjte a vysuš-te a v 
případě potřeby jim odřízněte ocasní a hlavové části.

2

Libové ryby (mořský vlk, 
pakambala velká, mořský 
jazyk)

4-6

Mastné ryby (bonito, 
makrela, lufara, parma, 
ančovičky)

2 - 4

Měkkýši Vyčištěné a v pytlích 4 - 6

Kaviár Ve vlastním obalu, v hliníkových nebo plastových nádobách 2 - 3
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 Ovoce a
zelenina Příprava

 Nejdelší doba
skladování
(měsíce)

Fazole Po umytí a nakrájení na malé kousky šokovým varem po dobu 3 minuty 10 - 13

Zelený hrách Po vyloupení a umytí šokovým varem 2 minuty 10 - 12

Zelí Po vyčištění šokovým varem 1 - 2 minuty 6 - 8

Mrkev Po umytí a nakrájení na malé kousky šokovým varem po dobu 3-4 minuty 12

Pepř Po odříznutí stonky, rozdělením na dvě části a oddělením semen vařením 
po dobu 2 - 3 minuty

8 - 10

Špenát Po umytí a očištění šokovým varem 2 minuty 6 - 9

Pór Po nasekaným a vyčištění šokovým varem 5 minut 6 - 8

Květák Po oddělení listů a nakrájení jádra na kousky šokovým varem v troše 
citrónové vody po dobu 3 - 5 minut

10 – 12 

Lilek Po umytí a nakrájení na 2 cm kousky šokovým varem po dobu 4 minuty 10 – 12 

Dýně Po umytí a nakrájení na 2 cm kousky šokovým varem po dobu 2- 3 minuty 8 - 10

Hřiby Zlehka osmahneme na oleji a vytlačíme na něm citron 2 - 3

Kukuřice Očištěním a zabalením jako palice nebo zrno 12

Jablka a hrušky Po očištění a nakrájení šokovým varem po dobu 2-3 minu-ty 8 - 10

Meruňky a broskve Rozdělíme na polovinu a vybereme pecky 4 - 6

Jahody a maliny Po umytí a oloupání 8 - 12

Pečené ovoce Přidáním 10% cukru do nádoby 12

Švestky, třešně, 
višně

Po umytí a odstranění stopek 8 - 12

.Mléčné výrobky Příprava Nejdelší doba skladování 
(měsíce)

 Podmínky
skladování

Sýr (kromě sýra feta) Umístěním fólie mezi 
nakrájené plátky

6 - 8 Může být 
ponechán v 
původ-ním obalu 
na krátkodobé 
uskladnění. Na 
d l o u h o d o b é 
skladování zabalte 
do hliníkové nebo 
plastové fólie.

Máslo, margarín Ve vlastním obalu 6 Ve vlastním obalu 
nebo v plas-tových 
nádobách
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5.8. Změna směru 
otvoru dveří

Směr otvoru dveří vaší chladničky lze 
změnit dle místa, na kterém ho používáte. 
V případě potřeby se obraťte na nejbližší 
autorizovaný servis.

5.9. Varování na 
otevření dveří

Akustický signál se ozve, když 
necháte dveře prostoru chladničky 
nebo mrazničky otevřené určitou dobu. 
Tento akustický signál se ztlumí, jakmile 
stisknete jakékoli tlačítko na ukazateli 
nebo po uzavření dveří.
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6.  Údržba a čištění
Čistěte produkt pravidelně, čímž 
prodloužíte jeho životnost.

B UPOZORNĚNÍ: Před čištěním 
chladničku odpojte od napájení.

• Nikdy nepoužívejte ostré a drsné 
nástroje, mýdlo, domácí čisticí 
prostředky, čisticí prášky, plyn, benzín, 
laky a podobné látky na čištění.

• U produktů, které nejsou No Frost, 
se mohou na zadní stěně chladničky 
objevit kapky vody a námraza na 
tloušťku prstu. Nečistěte; nikdy 
nepoužívejte olej nebo podobné 
prostředky.

• Pro čištění vnějšího povrchu produktu 
používejte pouze mírně navlhčené 
utěrky z mikrovláken. Houbičky a 
jiné typy čisticích ubrousků mohou 
poškrábat povrch.

• Rozpusťme lžičku uhličitanu ve vodě. 
Navlhčete kousek hadry ve vodě a 
vyždímejte ji. Otřete přístroj s touto 
látkou a důkladně osušte.

• Dávejte pozor, aby se voda nedostala do 
krytu lampy a jiných elektrických částí.

• Vyčistěte dveře pomocí vlhkého 
hadříku. Odstraňte všechny položky 
uvnitř pro vyjmutí poliček ze dveří a 
samotné chladničky. Zvedněte dveřní 
police až do jejich odpojení se. Vyčistěte 
a osušte police, pak je umístěte zpět na 
jejich místo zasunutím shora.

• Nepoužívejte chlorovou vodu nebo 
čisticí prostředky na vnějším povrchu 
a pochromovaných částech výrobku. 
Chlor může na takových kovových 
površích způsobit korozi.

• Nikdy nepoužívejte ostré a drsné 
nástroje nebo mýdlo, domácí čisticí 
prostředky, čisticí prostředky, benzín, 
benzen, vosk, atd., v opačném případě 
se na plastových dílech objeví skvrny 
a dojde k jejich deformaci. K čištění 
použijte teplou vodu a měkký hadřík a 
otřete je do sucha

6.1 Prevence před zápachem
Výrobek je vyroben bez jakýchkoliv 
pachových látek. Nicméně, udržování 
jídla v nesprávných částech a nesprávné 
čištění vnitřních povrchů může vést k 
zápachu.
Aby k tomu nedošlo, očistěte vnitřek se 
sodovou vodou každých 15 dní.
• Uchovávejte potraviny v uzavřených 

obalech. Mikroorganismy se mohou 
z neuzavřených potravin rozšířit a 
způsobit zápach.

• Nenechávejte potraviny se zašlým 
datem spotřeby a zkažené potraviny v 
chladničce.

6.2 Ochrana plastových 
povrchů 

Olej vyteklý na plastové povrchy může 
poškodit povrch a musí být ihned umytý 
teplou vodou.
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7. Řešení problémů
Než se obrátíte na servis, viz následující 
seznam. Může Vám to ušetřit čas i 
peníze. Tento seznam obsahuje časté 
stížnosti, které nejsou spojeny s 
chybným zpracováním nebo poškozením 
materiálu. Některé funkce uvedené v 
tomto dokumentu se nemusí vztahovat 
na váš produkt.
Chladnička nefunguje.

Zástrčka není úplně nasazena. >>> 
Zapojte ji úplně do zásuvky.

Pojistka připojená do zásuvky která 
napájí produkt nebo hlavní pojistka je 
spálená. >>> Zkontrolujte pojistky.
Kondenzace na boční stěně 
chladicího prostoru (MULTI ZÓNA, 
CHLADÍCÍ, KONTROLNÍ a FLEXI 
ZÓNA).
• Dveře se otevírají příliš často >>> 

Dbejte na to, abyste dveře výrobku 
neotvírali příliš často.

• Prostředí je příliš vlhké. >>> 
Neinstalujte výrobek ve vlhkém 
prostředí.

• Potraviny obsahující tekutiny 
jsou uchovávány v neuzavřených 
nádobách. >>> Uchovávejte 
potraviny, které obsahují tekutiny v 
uzavřených nádobách.

• Dveře výrobku byly ponechány 
otevřené. >>> Nenechávejte dveře 
chladničky otevřené po delší dobu.

• Termostat je nastaven na příliš 
nízkou teplotu.  >>> Nastavte 
termostat na vhodnou teplotu. 

Kompresor nepracuje.
• V případě náhlého výpadku proudu 

nebo vytažení napájecího kabelu a 
po jeho opětovném připojení tlak 
plynu v chladícím systému výrobku 
není vyvážený, což spustí tepelný 
jistič kompresoru. Produkt se 
restartuje po přibližně 6 minutách. 
Když se výrobek po uplynutí této 
doby restartován, obraťte se na 
servis.

• Je aktivní rozmrazování. >>> To 
je normální pro chladničku s plně 
automatickým rozmrazováním. 
Odmrazování se provádí pravidelně.

• Produkt není zapojen do elektrické 
sítě >>> Ujistěte se, že napájecí 
kabel je zapojen.

• Nastavení teploty je nesprávné. 
>>> Zvolte odpovídající nastavení 
teploty.

• Není proud. >>> Produkt bude 
nadále fungovat normálně po 
obnovení napájení. 

Provozní hluk chladničky se při 
používání zvyšuje.
• Provozní výsledky tohoto výrobku se 

mohou lišit v závislosti na změnách 
teploty okolního prostředí. To je 
normální a nejedná se o závadu. 
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Chladnička běží příliš často nebo 
příliš dlouho.
• Nový výrobek může být větší než 

ten předchozí. Větší výrobky budou 
pracovat po delší dobu.

• Teplota v místnosti může být 
vysoká. >>> Výrobek bude v 
místnosti s vyšší teplotou spuštěn 
po delší dobu.

• Výrobek mohl být zapojen nedávno 
nebo v něm byly umístěny nové 
položky potravin. >>> Výrobek 
dosáhne nastavenou teplotu déle, 
když byl jen právě zapojen nebo do 
něj byly umístěny nové potraviny. 
To je normální.

• Do výrobku bylo v poslední době 
umístěno velké množství teplého 
jídla. >>> Nepokládejte horké jídlo 
do výrobku.

• Dveře byly často otevřené nebo 
zůstaly otevřené po delší dobu. >>> 
Teplý vzduch pohybující se uvnitř 
způsobí, že výrobek bude v provozu 
déle. Neotvírejte dveře chladničky 
příliš často.

• Dveře mrazničky nebo chladničky 
mohli zůstat pootevřené. >>> 
Zkontrolujte, zda jsou dveře úplně 
zavřené.

• Výrobek může být nastaven na 
příliš nízkou teplotu. >>> Nastavte 
teplotu na vyšší stupeň a počkejte, 
až výrobek dosáhne nastavenou 
teplotu.

• Podložky dveří chladničky nebo 
mrazničky mohou být špinavé, 
opotřebované, rozbité nebo 
nesprávně nasazené. >>> Vyčistěte 
nebo vyměňte podložky. Poškozené 
/ roztrhané podložky dveří způsobí, 
že výrobek bude běžet delší dobu 
pro zachování aktuální teploty.

Teplota mražení je velmi nízká, ale 
teplota chladiče je dostačující.
• Teplota prostoru mrazničky 

je nastavena na velmi nízký 
stupeň. >>> Nastavte teplotu v 
mrazničce na vyšší stupeň a znovu 
zkontrolujte.

Teplota chlazení je velmi nízká, ale 
teplota mrazničky je dostačující.
• Teplota prostoru chladničky 

je nastavena na velmi nízký 
stupeň. >>> Nastavte teplotu v 
chladničce na vyšší stupeň a znovu 
zkontrolujte.

Potraviny uchovávané v 
chladnějších zásuvek prostor jsou 
zmrazeny.
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 Řešení problémů
• Teplota prostoru chladničky 

je nastavena na velmi nízký 
stupeň. >>> Nastavte teplotu v 
mrazničce na vyšší stupeň a znovu 
zkontrolujte.

Teplota v chladničce nebo v 
mrazničce je příliš vysoká.
• Teplota prostoru chladničky je 

nastavena na velmi vysoký stupeň. 
>>> Nastavení teploty chladící 
části ovlivňuje teplotu v mrazničce. 
Změňte teplotu v chladící nebo 
mrazící části a počkejte, dokud 
příslušné přihrádky dosáhnou 
nastavenou úroveň teploty.

• Dveře byly často otevřené nebo 
zůstaly otevřené po delší dobu. >>> 
Neotvírejte dveře chladničky příliš 
často.

• Dveře mohou být pootevřena. >>> 
Úplně zavřete dveře.

• Produkt mohl být zapojen nedávno 
nebo v něm byly umístěny nové 
položky potravin. >>> To je 
normální. Výrobek dosáhne 
nastavenou teplotu déle, když byl 
jen právě zapojen nebo do něj byly 
umístěny nové potraviny. 

• Do výrobku bylo v poslední době 
umístěno velké množství teplého 
jídla. >>> Nepokládejte horké jídlo 
do výrobku.

Třese se nebo vydává hluk.

• Podlaha není ve vodováze nebo 
není odolná. >>> Pokud se výrobek 
třese, když se pomalu pohybuje, 
nastavte stojany na vyrovnání 
výrobku. >>> Ujistěte se také, že 
podlaha je dostatečně odolná k 
tomu, aby unesla produkt.

• Všechny položky umístěné na 
výrobku můžou způsobit hluk. 
>>> Odstraňte všechny položky 
umístěné na výrobku.

Výrobek vytváří hluk tekoucí, 
stříkající kapaliny apod.
• Princip fungování tohoto výrobku 

je založen na toku kapalin a plynu. 
>>> To je normální a nejedná se o 
závadu.

Z výrobku zní zvuk jako vanoucí vítr.
• Výrobek pro proces chlazení používá 

ventilátor. To je normální a nejedná 
se o závadu.

Na vnitřních stěnách výrobku se 
vytvořil kondenzát.
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• Horké nebo vlhké počasí zvýší 

námrazu a kondenzaci. To je 
normální a nejedná se o závadu.

• Dveře byly často otevřené nebo 
zůstaly otevřené po delší dobu. >>> 
Neotvírejte dveře příliš často, pokud 
zůstaly otevřeny, zavřete je.

• Dveře mohou být pootevřena. >>> 
Úplně zavřete dveře.

Vytváří se kondenzát na vnější 
straně výrobku nebo mezi dveřmi.
• Okolní prostředí může být vlhké, 

je to naprosto normální ve vlhkém 
počasí. >>> Kondenzace se rozptýlí, 
když se sníží vlhkost. 

Interiér zapáchá.
• Produkt není pravidelně čištěn. >>> 

Pravidelně čistěte vnitřek pomocí 
houbičky, teplé vody a sycené vody.

• Některé balení a obalové materiály 
může způsobit zápach.  >>> 
Používejte balení a obalové 
materiály bez zápachu.

• Potraviny byly umístěny v 
neuzavřených baleních. >>> 
Uchovávejte potraviny v uzavřených 
obalech. Mikroorganismy se mohou 
z neuzavřených potravin rozšířit a 
způsobit zápach.

• Z výrobku odstraňte všechny 
potraviny se zašlým datem spotřeby 
a zkažené potraviny.

Dveře se nezavírají.

• Balíčky s potravinami mohou 
blokovat dveře. >>> Přemístěte 
předměty blokující dveře.

• Produkt nestojí ve zcela svislé 
poloze na zemi. >>> Nastavte 
stojany pro uvedení výrobku do 
svislé polohy.

• Podlaha není ve vodováze nebo není 
odolná. >>> Ujistěte se, že podlaha 
je vyvážená a dostatečně odolná k 
tomu, aby unesla produkt.

Zásobník na zeleninu se zasekl.
• Potraviny mohou být v kontaktu 

s horní částí zásobníku. >>> 
Reorganizujte potraviny v šuplíku.

Pokud Je Povrch Produktu Horký
• Když je zařízení v provozu, lze 

pozorovat vysoké teploty mezi 
dvěma dvířky, na postranních 
panelech a na zadním grilu. To je 
běžné a není to důvod pro servisní 
údržbu!.Při kontaktu s těmito 
plochami buďte opatrní.

A
UPOZORNĚNÍ: Pokud 
problém přetrvává i po 
provedení pokynů v této části, 
obraťte se na svého prodejce 
nebo na autorizovaný servis. 
Nepokoušejte se opravit 
produkt.
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VYLOUČENÍ ODPOVĚDNOSTI / UPO-
ZORNĚNÍ
Některé (jednoduché) poruchy může vhodně 
vyřešit sám koncový uživatel, aniž by byla 
ohrožena bezpečnost nebo bezpečné 
používání, ovšem za podmínky, že je 
oprava provedena v mezích a v souladu 
s následujícími pokyny (viz část „Vlastní 
oprava“).

Proto pokud není dovoleno jinak v části 
„Vlastní oprava“ níže, opravy je nutné 
svěřit registrovaným odborným opravnám, 
aby nedošlo k ohrožení bezpečnosti. 
Registrovaná odborná opravna je odborný 
servis, který získal oprávnění přístupu k 
pokynům a soupisu náhradních dílů k tomuto 
výrobku od výrobce, v souladu s postupy 
uvedenými v legislativních ustanoveních 
podle Směrnice 2009/125/EC.
Ovšem záruční opravy může provádět 
pouze ten servis (tedy oprávněná 
odborná opravna), jehož telefonní číslo 
naleznete v návodu/v záručním listě nebo 
získáte u svého autorizovaného prodejce.  
Upozorňujeme tedy, že opravy provedené 
odbornými servisy (které nejsou 
společností Beko oprávněni) vedou k 
porušení záruky.

Vlastní oprava
Konečný uživatel může provést samoopravu, 
pokud jde o tyto náhradní díly:  klika dveří,
závěsy dveří, podnosy, koše a těsnění dveří 
(aktualizovaný seznam je k dispozici také 
na webové stránce support.beko.com.k 1. 
březnu 2021).

Dále musí být uvedené vlastní opravy, s 
cílem zajistit bezpečnost výrobku a zabránit 
riziku vážného zranění, provedeny podle 
pokynů v návodu pro vlastní opravy nebo 
podle pokynů, které jsou k dispozici na 
support.beko.com. Z bezpečnostních důvodů 
před provedením jakékoli opravy odpojte 
produkt z elektrické sítě. 

Opravy nebo pokusy o opravu provedené 
koncovými uživateli u dílů, které nejsou 
součástí tohoto soupisu, nebo které nejsou 
v souladu s pokyny v návodu pro vlastní 
opravy nebo s pokyny, které jsou k dispozici 
na support.beko.com, mohou vést ke vzniku 
bezpečnostních rizik, která nespadají do 
odpovědnosti společnosti Beko a vedou k 
propadnutí záruky na výrobek. 

Proto velmi doporučujeme, aby se koncoví 
uživatelé nepokoušeli provádět opravy, 
které nespadají do uvedeného soupisu 
náhradních dílů, a aby se v takovém případě 
obrátili na autorizované odborné opravny 
nebo registrované odborné opraváře. Tyto 
pokusy ze strany koncových uživatelů 
mohou naopak vést k ohrožení bezpečnosti 
a poškození výrobku a následně ke vzniku 
požáru, zatopení, úrazu elektřinou a 
vážnému zranění osob. 

Například, mimo jiné, následující opravy 
musí být adresovány autorizovanému 
profesionálnímu opraváři nebo 
registrovanému profesionálnímu opraváři: 
kompresor, chladicí okruh, hlavní panel,panel 
invertoru, panel displeje atd.

Výrobce/prodávající nemůže být v žádném 
případě odpovědný za případ, kdy koncoví 
uživatelé nedodrží výše uvedená ustanovení.

Dostupnost náhradních dílů pro chladničku 
je 10 let.
Během této doby budou k dispozici originální 
náhradní díly pro správné chladničku.
Minimální záruční doba na vámi zakoupenou 
ledničku je 24 měsíců.
Tento výrobek je vybaven světelným zdrojem 
o energetické tříě “G”.
Světelný zdroj na tomto výrobku může být 
vyměněn pouze profesionálními opraváři.



Drogi kliencie,
Chcemy, abyś mógł uzyskać optymalną efektywność naszego produktu, który 

został wyprodukowany w nowoczesnym zakładzie i przy drobiazgowej kontroli 
jakości.

W tym celu prosimy przeczytać całą instrukcję obsługi przed użyciem produktu i 
przechowywać ją do ewentualnego użycia w przyszłości. Jeśli ten produkt zostanie 
przekazany innej osobie, prosimy przekazać tę instrukcję wraz z produktem.

Instrukcja obsługi zapewnia szybkie i bezpieczne korzystanie z produktu.
• Przed zainstalowaniem i rozpoczęciem korzystania z produktu należy przeczytać 

instrukcję obsługi.
• Należy zawsze przestrzegać mających zastosowanie instrukcji dotyczących 

bezpieczeństwa.
• Instrukcję obsługi należy mieć pod ręką, aby móc łatwo z niej korzystać. 
• Prosimy przeczytać wszelkie inne dokumenty dostarczane wraz z produktem.

Należy pamiętać, że ta instrukcja obsługi może się odnosić do kilku modeli produktu. 
W instrukcji zostały wyraźnie określone różnice między modelami.

Symbole i uwagi
W tej instrukcji obsługi są używane następujące symbole:

C
Ważne informacje i 
przydatne wskazówki.

A
Zagrożenie dla życia i 
majątku.

B
Zagrożenie porażeniem 
elektrycznym.

Opakowanie produktu jest 
wykonane z materiałów 
umożlwiających recykling 
zgodnie z krajowymi prze-
pisami środowiskowymi.

INFORMACJEC
Informacje o modelu zapisane w bazie danych produktów 
można uzyskać, wchodząc na następującą stronę 
internetową i wyszukując identyfikator modelu (*) znajdujący 
się na etykiecie efektywności energetycznej.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i środowiska
Ten rozdział zawiera instrukcje 

dotyczące bezpieczeństwa 
służące unikaniu obrażeń i szkód 
materialnych. Nieprzestrzeganie 
tych instrukcji spowoduje 
unieważnienie wszelkich typów 
gwarancji produktu.
Zamierzone przeznaczenie

A
OSTRZEŻENIE: 

Nie blokuj otworów 
w e n t y l a c y j n y c h 
urządzenia ani w 
zabudowie.

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie używaj urządzeń 

mechanicznych, ani 
innych środków do 
przyspieszenia procesu 
rozmrażania, poza tymi, 
które zaleca producent.

A
OSTRZEŻENIE:  

Nie uszkodź obiegu 
chłodzącego.

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie używaj urządzeń 

elektrycznych w komorze 
do przechowywania 
żywności, chyba, że są 
rekomendowane przez 
producenta.

Urządzenie to jest przeznaczone 
do użytku domowego lub w 
podobnych miejscach, np.

- w kuchniach personelu sklepu, 
biur i innych środowisk pracy;

- gospodarstwa rolne, przez 
klientów hoteli, moteli i innych 
miejsc typu mieszkalnego

- pensjonaty;
- catering i podobne aplikacje 

niehandlo

1.1. Bezpieczeństwo ogólne
• Produkt nie może być używany 

przez osoby z niepełnosprawnością 
fizyczną, czuciową i umysłową, bez 
wystarczającej wiedzy i doświadczenia 
ani przez dzieci. Urządzenie może 
być używane przez takie osoby pod 
nadzorem i z użyciem wskazówek 
osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo. Dzieciom nie wolno 
się bawić urządzeniem.

• W przypadku awarii urządzenie należy 
odłączyć od zasilania.

• Po odłączeniu należy odczekać 
przynajmniej 5 minut przed jego 
ponownym podłączeniem. Nieużywane 
urządzenie należy odłączyć od 
zasilania. Nie wolno dotykać wtyczki 
mokrymi rękami! Nie wolno ciągnąć za 
kabel, aby odłączyć zasilanie, zawsze 
należy trzymać za wtyk.

• Lodówki nie wolno podłączać do 
luźnego gniazda.

• Podczas instalacji, konserwacji, 
czyszczenia i naprawy produkt 
powinien być odłączony. 

• Jeśli produkt nie będzie używany przez 
dłuższy czas, odłącz zasilanie i usuń 
całą żywność ze środka. 

• Do czyszczenia lodówki i topienia lodu 
we wnętrzu nie wolno używać pary ani 
parowanych materiałów czyszczących.  
Para może trafić na powierzchnie 
elektryczne i spowodować zwarcie lub 
porażenie elektryczne!

• Nie wolno myć produktu, spryskując 
go lub polewając wodą! Zagrożenie 
porażeniem elektrycznym!

• Nigdy nie korzystaj z urządzenia, jeśli 
górna lub tylna jego część, zawierająca 
płytki obwodów drukowanych jest 
otwarta (osłona płytki obwodów 
drukowanych) (1).  
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1

1

• W przypadku awarii nie wolno 
używać produktu, ponieważ może to 
spowodować porażenie elektryczne.  
Przed wykonaniem jakichkolwiek 
czynności należy skontaktować się a 
autoryzowanym serwisem.

• Produkt należy podłączyć do 
uziemionego gniazdka. Uziemienie musi 
być wykonane przez wykwalifikowanego 
elektryka.

• Jeśli produkt ma oświetlenie typu 
LED, w celu wymiany lub usunięcia 
problemu należy się skontaktować z 
autoryzowanym serwisem.

• Nie wolno dotykać zamrożonej 
żywności mokrymi rękami! Może ona 
przymarznąć do rąk!

• Do komory zamrażarki nie wolno 
wkładać płynów w butelkach ani w 
puszkach. Mogą one wybuchnąć!

• Płyny należy stawiać pionowo po 
dokładnym zamknięciu pokrywki.

• W pobliżu produktu nie wolno 
rozpryskiwać substancji łatwopalnych, 
ponieważ mogą się one zapalić lub 
wybuchnąć.

• W lodówce nie wolno przechowywać 
materiałów łatwopalnych ani produktów 
z gazem łatwopalnym (aerozoli itp.).

• Na produkcie nie wolno kłaść 
pojemników z płynem. Zalanie wodą 
części elektrycznej może spowodować 
porażenie elektryczne i pożar.

• Narażenie produktu na deszcz, śnieg, 
bezpośrednie promienie słoneczne 
i wiatr spowoduje zagrożenie 
elektryczne. Podczas przemieszczania 
produktu nie wolno ciągnąć za uchwyt 
drzwiowy. Uchwyt może nie wytrzymać.

• Należy uważać, aby uniknąć 
pochwycenia ręki lub innej części 
ciała przez ruchome części wewnątrz 
produktu.

• Nie wolno stawać ani opierać się o 
drzwi, szuflady ani podobne części 
lodówki. Spowoduje to przewrócenie 
produktu i uszkodzenie części. 

• Należy uważać, aby nie przytrzasnąć 
kabla zasilania.

 

• Podczas ustawiania urządzenia należy 
się upewnić, że przewód zasilający 
nie został przytrzaśnięty ani nie jest 
uszkodzony.

• Nie umieszczać przenośnej listwy 
zasilającej ani przenośnych zasilaczy z 
tyłu urządzenia.

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą 
wkładać żywność do chłodziarek i 
wyjmować ją.
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• Aby uniknąć zanieczyszczenia 

żywności, należy przestrzegać 
poniższych wskazówek:

• – Otwarcie drzwi na dłuższy czas 
może spowodować znaczny wzrost 
temperatury w komorach chłodziarki.

• – Regularnie czyścić powierzchnie, 
które mogą mieć kontakt z żywnością i 
dostępnymi systemami odpływowymi.

• – Oczyścić zbiorniki wody, jeśli nie były 
używane przez 48 godz.; przepłukać 
system wodny podłączony do dopływu, 
jeśli woda nie była pobierana przez 5 
dni.

• – Surowe mięso i ryby należy 
przechowywać w odpowiednich 
pojemnikach w lodówce, tak aby się z 
nimi nie stykały ani nie skapywały na 
inną żywność.

• – Komory na żywność mrożoną 
oznaczone dwiema gwiazdkami nadają 
się do przechowywania żywności 
wstępnie zamrożonej, przechowywania 
lub wytwarzania lodów oraz robienia 
kostek lodu.

• – Komory oznaczone jedną, dwiema 
lub trzema gwiazdkami nie nadają się 
do zamrażania świeżej żywności.

• – Jeżeli urządzenie chłodnicze ma 
być przez dłuższy czas puste, należy 
je wyłączyć, rozmrozić, oczyścić, 
wysuszyć i pozostawić otwarte 
drzwi, aby zapobiec rozwojowi pleśni 
wewnątrz urządzenia.

1.1.1 Ostrzeżenie HC
Jeśli produkt zawiera układ chłodzenia 
używający gazu R600a, należy uważać, 
aby nie uszkodzić układu chłodzenia i jego 
rurki podczas używania i przemieszczania 
produktu. Ten gaz jest łatwopalny. W razie 
uszkodzenia układu chłodzenia należy 
trzymać produkt z dala od źródeł ognia i 

natychmiast przewietrzyć pomieszczenie.

C
Etykieta wewnątrz z lewej 

strony wskazuje typ gazu 
użyty w produkcie.

1.1.2 Dla modeli z wodotryskiem
• Maksymalnie dopuszczalne ciśnienie 

dla dopływu zimnej wody wynosi 620 
kPa (90 psi). Jeśli ciśnienie wody w 
Państwa instalacji przekroczy 550 
kPa (80 psi), należy zastosować zawór 
ograniczający ciśnienie w Państwa 
sieci wodociągowej. Jeśli nie wiedzą 
Państwo w jaki sposób sprawdzić 
ciśnienie wody, prosimy poprosić o 
pomoc profesjonalnego hydraulika.

• Jeśli w Państwa instalacji występuje 
ryzyko uderzenia wodnego, należy 
zawsze stosować wyposażenie 
zapobiegające przed uderzeniem 
wodnym. Jeśli nie mają Państwo 
pewności co do występowania 
efektu uderzenia wodnego w swojej 
instalacji, prosimy zasięgnąć porady u 
profesjonalnego hydraulika.

• Nie podłączać do dopływu ciepłej wody. 
Zachować środki ostrożności przed 
ryzykiem zamarznięcia przewodów. 
Temperatura robocza wody powinna 
mieścić się w zakresie od 0,6°C (33°F) 
do 38°C (100°F).

• Należy używać tylko wody pitnej.
1.2. Przeznaczenie
• Ten produkt jest przeznaczony 

do użytku domowego. Nie jest on 
przeznaczony do użytku komercyjnego.

• Produkt powinien być używany 
jedynie do przechowywania żywności i 
napojów.



6 / 19  PL Lodówka / Instrukcja obsługi

Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i środowiska
• W lodówce nie wolno przechowywać 

produktów wymagających temperatur 
kontrolowanych (szczepionek, leków 
wrażliwych na ciepło, materiałów 
medycznych itd.).

• Producent nie bierze na siebie 
odpowiedzialności za jakiekolwiek 
uszkodzenia spowodowane 
niepoprawnym użytkowaniem lub 
obsługą.

• Oryginalne części zamienne będą 
dostępne przez 10 lat od daty zakupu 
produktu.

1.3. Bezpieczeństwo dzieci
• Materiały opakowaniowe należy 

przechowywać poza zasięgiem dzieci.
• Nie wolno pozwalać dzieciom na 

zabawę produktem.
• Jeśli drzwi produktu mają zamek, klucz 

należy przechowywać poza zasięgiem 
dzieci.

1.4. Zgodność z dyrektywą WEEE i 
utylizacja odpadowego produktu
• Symbol na wyrobie lub 

opakowaniu oznacza, że wyrób 
ten nie może być traktowany jako 
odpadki domowe. Zamiast tego 
należy je dostarczyć do 
właściwego punktu zbierania 
surowców wtórnych z urządzeń 

elektrycznych i elektronicznych. Zapewniając 
odpowiednie złomowanie tego wyrobu 
przyczyniamy się do zapobiegania potencjalnie 
szkodliwym konsekwencjom dla środowiska 
naturalnego oraz zdrowia ludzi, które w 
przeciwnym razie mogłyby być spowodowane 
nieprawidłowym jego nieodpowiednim  
złomowaniem. Aby uzyskać bardziej 
szczegółowe informacje o odzyskiwaniu 
surowców wtórnych z tego wyrobu, prosimy 
skontaktować się ze swym organem 
administracji lokalnej, służbą oczyszczania 
miasta lub ze sklepem, gdzie wyrób ten został 
zakupiony.

1.5. Zgodność z dyrektywą RoHS
• Ten produkt jest zgodny z Dyrektywą UE WEEE 

(2011/65/UE). Nie zawiera on szkodliwych 
ani zakazanych materiałów wymienionych w 
dyrektywie.

1.6. Informacje o opakowaniu
• Materiały opakowaniowe są wyprodukowane 

z materiałów nadających się do recyklingu 
zgodnie z krajowymi przepisami 
środowiskowymi. Materiałów opakowaniowych 
nie należy wyrzucać wraz z normalnymi 
odpadami domowymi itp. Należy je 
dostarczyć do punktów odbioru materiałów 
opakowaniowych wyznaczonych przez władze 
lokalne.
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2 Lodówka

C
 Rysunki w tej instrukcji obsługi są schematyczne i mogą nie pasować dokładnie do 
konkretnego produktu. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich części, 
informacje dotyczą innych modeli.

1

2

3

4

1. Panel sterowania
2. Komory szybkiego zamrażania z pokrywą
3. Szuflady
4. Nastawiane nóżki przednie
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3  Instalacja

C Należy pamiętać, że producent 
nie ponosi odpowiedzialności, jeśli 
są ignorowane informacje podane w 
niniejszej instrukcji.

1. W razie potrzeby ponownego 
transportu chłodziarki należy 
przestrzegać następujących 
wskazówek:

2. Przed transportem należy chłodziarkę 
opróżnić i oczyścić.

3. Przed ponownym zapakowaniem 
chłodziarki, półki, akcesoria, pojemnik 
na warzywa itp. należy przymocować 
taśmą klejącą zabezpieczając je przed 
wstrząsami.

4. Opakowanie należy obwiązać grubą 
taśmą i silnymi sznurkami i przestrzegać 
reguł transportu wydrukowanych na 
opakowaniu.

Prosimy pamiętać...
Wszystkie surowce wtórne stanowią 

niezbywalne źródło oszczędności 
zasobów naturalnych i krajowych.

Osoby pragnące przyczynić się do 
wtórnego wykorzystania materiałów 
opakunkowych, mogą uzyskać 
dodatkowe informacje od instytucji 
ochrony środowiska lub władz lokalnych.

3.1. Przed uruchomieniem 
chłodziarki

Przed rozpoczęciem użytkowania 
chłodziarki, należy sprawdzić:
1. Czy wnętrze chłodziarki jest suche i czy 

powietrze może swobodnie krążyć za 
chłodziarką?

2. Wsadź 2 plastykowe kliny w tylną 
płytę wentylatacyjną, jak pokazano na 
poniższym rysunku.  Kliny plastykowe 
zapewniają odstęp pomiędzy 

chłodziarką a ścianą wymagany do 
umożliwienia krążenia powietrza.

3. Oczyścić wnętrze chłodziarki, zgodnie 
z zaleceniami podanymi w rozdziale 
„Konserwacja i czyszczenie”.

4. Włączyć wtyczkę chłodziarki w gniazdko 
w ścianie. Po otwarciu drzwiczek 
chłodziarki zapali się światło we 
wnętrzu jej komory chłodzenia.

5. Po uruchomieniu sprężarki słyszalny 
będzie jej szum. Płyny i gazy zawarte 
w systemie chłodzenia także mogą 
powodować szumy, nawet jeśli nie 
działa sprężarka i jest to zupełnie 
normalne. 

6. Przednie krawędzie chłodziarki 
mogą się nagrzewać. Jest to całkiem 
normalne. Te miejsca mogą się 
nagrzewać, zapobiegając skraplaniu się 
pary.

3.2. Połączenia elektryczne
Lodówkę przyłącza się do gniazdka z 
uziemieniem zabezpieczonego 

bezpiecznikiem o odpowiedniej 
wydajności.
Ważne:
• Przyłączenie lodówki musi być zgodne z 

przepisami krajowymi.
• Po instalacji wtyczka zasilania musi być 

łatwo dostępna.
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Instalacja
• Podane tam napięcie musi być równe 

napięciu w Waszej sieci zasilającej.
• Do przyłączenia nie można używać 

przedłużaczy, ani przewodów z wieloma 
wtyczkami.

B Uszkodzony przewód zasilający 
musi wymienić upoważniony i 
wykwalifikowany elektryk.

B Nie można ponownie uruchomić 
produktu przed jego naprawieniem! 
Grozi to porażeniem elektrycznym!

3.3. Usuwanie opakowania
Materiały opakunkowe mogą być 

niebezpieczne dla dzieci. Należy chronić 
materiały opakunkowe przed dostępem 
dzieci, albo usunąć je zgodnie z instrukcją 
odpowiednią dla odpadków ich kategorii. 
Nie można pozbywać się ich w taki sam 
sposób, jak innych odpadków domowych.

Opakowanie tej chłodziarki 
wyprodukowano z surowców wtórnych.
3.4. Utylizacja starej 
chłodziarki

Starej chłodziarki należy pozbyć się 
tak, aby nie zaszkodzić środowisku 
naturalnemu.
• W sprawie złomowania lodówki 

możecie skonsultować się z 
autoryzowanym sprzedawcą lub 
punktem zbiorki surowców wtórnych w 
swojej miejscowości.

Przed złomowaniem lodówki należy 
odciąć wtyczkę zasilania elektrycznego, 
a jeśli w drzwiczkach są jakieś zamki, 
należy je trwale uszkodzić, aby zapobiec 
zagrożeniu dzieci.

3.5. Ustawienie i instalacja

A Jeśli drzwiczki wejściowe 
do pomieszczenia, w którym ma być 
zainstalowana chłodziarka, są zbyt 
wąskie, aby chłodziarka mogła przez nie 
przejść, należy wezwać autoryzowany 
serwis, który zdejmie z niej drzwiczki i 
przeniesie ją bokiem przez drzwi. 
1. Chłodziarkę należy zainstalować w 

miejscu, w którym łatwo będzie ją 
używać.

2. Chłodziarka musi stać z dala od źródeł 
ciepła, miejsc wilgotnych i bezpośrednio 
nasłonecznionych.

3. Aby uzyskać wydajną pracę chłodziarki, 
należy zapewnić odpowiednią 
wentylację wokół niej.  Jeśli chłodziarka 
ma stanąć we wnęce w ścianie, należy 
zachować co najmniej 5 cm odstęp od 
sufitu i ściany. Jeśli podłoga pokryta jest 
wykładziną dywanową, chłodziarka 
musi stać 2,5 cm ponad powierzchnią 
podłogi. 

4. Aby uniknąć wstrząsów, chłodziarkę 
należy ustawić na równej powierzchni 
podłogi.
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Instalacja

Regulacja nóżek
Jeśli lodówka nie stoi równo;
Można wyrównać jej ustawienie 

obracając przednie nóżki, tak jak 
pokazano na rysunku. Narożnik lodówki 
obniża się obracając nóżkę w tym 
narożniku w kierunku czarnej strzałki, lub 
podnosi obracając nóżkę w przeciwnym 
kierunku. Proces ten ułatwi lekkie 
uniesienie lodówki z pomocą innej osoby.
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4  Przygotowanie
• W przypadku urządzenia 

wolnostojącego; „Urządzenie 
chłodnicze nie jest przeznaczone 
do stosowania jako urządzenie 
wbudowane”.

• Chłodziarkę tę należy zainstalować 
przynajmniej 30 cm od źródeł ciepła 
takich jak kuchenka, kaloryfer lub 
piec, i przynajmniej 5 cm od piecyka 
elektrycznego, a także że należy chronić 
ją przez bezpośrednim działaniem 
słońca.

• Temperatura otoczenia w 
pomieszczeniu, gdzie instaluje się 
chłodziarkę, powinna wynosić co 
najmniej -15 oC. Ze względu na 
wydajność chłodziarki nie zaleca 
się użytkowania jej niższych 
temperaturach.

• Prosimy upewnić się, że wnętrze 
chłodziarki zostało dokładnie 
oczyszczone.

• Jeśli zainstalowane maja być dwie 
chłodziarki obok siebie, należy 
zachować co najmniej 2 cm odstęp 
między nimi.

• Przy pierwszym uruchomieniu 
chłodziarki prosimy przez pierwsze 
sześć godzin przestrzegać 
następujących instrukcji.

• Nie należy zbyt często otwierać 
drzwiczek.

• Należy uruchomić ja pustą, bez żadnej 
żywności we wnętrzu.

• Nie należy wyłączać wtyczki chłodziarki 
z gniazdka. W przypadku awarii 
zasilania, której nie można samemu 
naprawić, prosimy zastosować się 
do ostrzeżenia z rozdziału „Zalecane 
rozwiązania problemów”.

• Aby zapewnić niskie zużycie energii 
i lepsze warunki przechowywania, 
należy zawsze korzystać z 
dostarczonych koszy/szuflad, 
znajdujących się w komorze chłodzącej.

• Jeśli jedzenie dotykać będzie czujnika 
temperatury znajdującego się w 
zamrażarce, może zwiększyć to zużycie 
energii. Należy w związku z tym 
unikać jakiegokolwiek kontaktu z tym 
czujnikiem (tymi czujnikami).

• Oryginalne opakowanie i elementy z 
pianki należy zachować do przyszłego 
transportu lub przeprowadzek.

• W niektórych modelach, panel 
instrumentów wyłącza się 
automatycznie w 5 minut po 
zamknięciu drzwi. Panel włączy 
się ponownie po otwarciu drzwi i 
naciśnięciu dowolnego przycisku.

• Zmiana temperatury w wyniku 
otwierania/zamykania drzwiczek 
powoduje skraplanie się wody na 
drzwiczkach i półkach urządzenia 
oraz szklanych pojemnikach, co jest 
normalnym zjawiskiem.

• Ponieważ gorące i wilgotne powietrze 
nie będzie miały bezpośredniego 
dostępu do Twojego produktu kiedy 
drzwi będą zamknięte, produkt 
dokona samodzielnej optymalizacji 
w warunkach wystarczających do 
ochrony Twojej żywności. W takich 
okolicznościach, funkcje i komponenty, 
takie jak kompresor, wentylator, 
podgrzewacz, rozmrażanie, oświetlenie, 
wyświetlacz itp. będą działały w taki 
sposób, aby zużywać minimalną 
potrzebną ilość energii.
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5.1. Panel wskaźników

1

7812 1011 9

14

2 3 54 6

13

1. Wskaźnik On/Off (Zał./Wył.): 
Ikonka ta  ( )  zapala się, gdy 

zamrażarka jest wyłączona. Pozostałe 
ikonki są wyłączone.

2. Wskaźnik użytkowania 
oszczędnego:

Ikonka ta  ( ) zapala się gdy 
temperatura w komorze zamrażania 
zostanie nastawiona na -18°C, co jest 
najbardziej ekonomiczne. Wskaźnik 
użytkowania oszczędnego gaśnie, gdy 
zostanie wybrana funkcja szybkiego 
chłodzenia lub szybkiego zamrażania.

3. Komora zamrażania - Wskaźnik 
nastawienia temperatury: 

Wskazuje temperaturę nastawioną w 
komorze zamrażania.

C
Rysunki w tej instrukcji obsługi są schematyczne i mogą nie pasować dokładnie do 
konkretnego produktu. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich części, 
informacje dotyczą innych modeli.

4 .Awaria zasilania/Wysoka 
temperatura/Wskaźnik błędu

Wskaźnik ten ( ) zaświeci się w 
przypadku awarii zasilania, wysokiej 
temperatury i ostrzeżeń o błędach.

Gdy temperatura w komorze zamrażarki 
podniesie się do poziomu krytycznego 
dla zamrożonej żywności, na cyfrowym 
wskaźniku zamiga maksymalna 
temperatura osiągnięta w komorze 
zamrażarki.

Sprawdź żywność w komorze 
zamrażarki 

Nie jest to oznaką niesprawności 
urządzenia. Ostrzeżenie można usunąć, 
naciskając dowolny przycisk lub 
przycisk wyłączania alarmu wysokiej 
temperatury. (Anulowanie przez 
naciśnięcie dowolnego przycisku nie 
dotyczy wszystkich modeli).

5  Użytkowanie chłodziarki
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Korzystanie z produktu
Wskaźnik ten ( ) świeci się również w 

przypadku awarii czujnika. Gdy wskaźnik 
ten się świeci, na wskaźniku temperatury 
wyświetlane są naprzemiennie „E” i cyfry, 
takie jak „1, 2, 3…”. Te liczby na wskaźniku 
informują personel serwisowy o błędzie.
5. Wskaźnik funkcji Eco Extra: 

Ikonka ta ( ) zapala się, gdy czynna jest 
ta funkcja.

6. Wskaźnik blokady przycisków: 
Ikonka ta ( ) zapala się po uruchomieniu 

funkcji blokady przycisków.
7. Tryb blokady przycisków:

Przyciśnij przycisk Key Lock (Blokada 
przycisków) ( ) na 3 sekundy. Zapali 
się ikonka blokady przycisków i załączy 
się blokada. Przy załączonej blokadzie 
przyciski nie działają. Ponownie przyciśnij 
przycisk Key Lock (Blokada przycisków) 
na 3 sekundy. Ikonka blokady przycisków 
zgaśnie i blokada wyłączy się.

8.Zakończenie ostrzeżenia o 
wysokiej temperaturze:

W przypadku awarii zasilania/
ostrzeżenia o wysokiej temperaturze, 
można usunąć ostrzeżenie (  ), 
naciskając dowolny przycisk na wskaźniku 
lub przycisk wyłączania alarmu wysokiej 
temperatury na 1 sekundę, po uprzednim 
sprawdzeniu żywności w zamrażarce.

Uwaga: Anulowanie przez naciśnięcie 
dowolnego przycisku nie dotyczy 
wszystkich modeli.
9. Wskaźnik funkcji Eco Extra: 

Naciskaj przycisk Eco Extra ( ) przez 
3 sekundy, aby uruchomić funkcję Eco 
Extra, na przyklad przed wyjazdem 
na wakacje. Zamrażarka zostanie 
uruchomiona w najbardziej oszczędnym 
trybie co najmniej 6 godzin później, a 
gdy funkcja ta jest aktywna zapali się 
wskaźnik oszczędnego użytkowania.

 
10. Funkcja nastawiania temperatury 
zamrażania: 

Funkcja ta ( ) umożliwia nastawienie 
temperatury w komorze zamrażalnika. 
Naciśnij ten przycisk, aby nastawić 
temperaturę w komorze zamrażalnika, 
odpowiednio na -18,-19, -20,-21,-22,-23 
oraz -24

11. Funkcja szybkiego zamrażania: 
Wskaźnik szybkiego zamrażania  ( ) 

zapala się po załączeniu funkcji szybkiego 
zamrażania. Aby wyłączyć tę funkcję, 
ponownie naciśnij przycisk "Quick Freeze"  
Wskaźnik szybkiego zamrażania zgaśnie 
i przywrócone zostaną ustawienia 
normalne. 

Jeśli funkcji szybkiego zamrażania 
nie wyłączy się ręcznie, zostanie 
automatycznie wyłączona po 50 
godzinach. Jeśli chcesz zamrozić znaczne 
ilości świeżej żywności, naciśnij przycisk 
"Quick Freeze" przed włożeniem jej do 
komory zamrażalnika.

12.Funkcja włączania/wyłączania: 
Po naciśnięciu tego przycisku przez 

3 sekundy funkcja ta ( ) wyłącza 
zamrażarkę, którą można włączyć 
ponownie naciskając ten przycisk przez 3 
sekundy.

13. Wskaźnik oszczędzania energii: 
Jeśli drzwiczki tego urządzenia są 

zamknięte przez dłuższy czas, funkcja 
oszczędzania energii uruchamia się 
automatycznie i zapala się symbol 
oszczędzania energii. ( )

Gdy czynna jest funkcja oszczędzania 
energii, gasną wszystkie inne symbole 
na wyświetlaczu. Funkcja oszczędzania 
energii wyłącza się za naciśnięciem 
dowolnego przycisku lub za otwarciem 
drzwiczek, a symbole na wyświetlaczu 
powracają do stanu normalnego.
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Funkcja oszczędzania energii jest 

uruchamiana w czasie dostawy z fabryki i 
nie można jej skasować. 

14. Wskaźnik szybkiego zamrażania: 
Ikonka ta ( ) zapala się, gdy funkcja 

szybkiego zamrażania jest włączona.
5.2. How to Freeze 
Świeża żywność   
• Żywność do zamrożenia należy podzielić 

na porcje i zamrozić w osobnych 
opakowaniach. W ten sposób cała 
żywność powinna być chroniona przed 
ponownym zamrożeniem podczas 
rozmrażania. 

• Aby w jak największym stopniu chronić 
wartości odżywcze, aromat i kolor 
potraw, warzywa należy krótko gotować 
przed zamrożeniem. (Gotowanie nie 
jest konieczne w przypadku takich 
produktów jak ogórek, pietruszka). W 
porównaniu ze świeżymi warzywami 
czas gotowania mrożonych produktów 
skraca się o 1/3.

• Aby wydłużyć czas przechowywania 
mrożonek, gotowane warzywa należy 
najpierw przefiltrować, a następnie 
zapakować hermetycznie, tak jak 
w przypadku wszystkich rodzajów 
żywności.

• Nie należy mrozić żywności bez 
opakowania.

• Opakowanie powinno być szczelne, 
grube i trwałe oraz nie powinno 
odkształcać się pod wpływem zimna i 
wilgoci. W przeciwnym razie żywność 
stwardniała podczas zamrażania może 
przebić opakowanie. Odpowiednie 
uszczelnienie opakowania jest również 
ważne ze względu na bezpieczne 
przechowywanie żywności. 

Do zamrażania żywności nadają się 
następujące rodzaje opakowań:

Worek polietylenowy, folia aluminiowa, 
folia plastikowa, worki próżniowe 
i odporne na zimno pojemniki z 
pokrywkami.

Nie zaleca się stosowania następujących 
rodzajów opakowań: 

Papier opakowaniowy, pergamin, 
celofan (papier żelatynowy), worek na 
śmieci, używane torby i torby na zakupy.
• Nie należy mrozić gorącej żywności bez 

wcześniejszego schłodzenia. 
• Podczas umieszczania niezamrożonej 

świeżej żywności w komorze 
zamrażarki należy pamiętać, że nie 
powinna mieć kontaktu z mrożonkami. 
Opakowanie cool-pack (PCM) można 
umieścić na stojaku bezpośrednio pod 
komorą do szybkiego zamrażania, aby 
zapobiec ich nagrzaniu. 

• W czasie zamrażania (24 godziny) nie 
należy wkładać do zamrażarki innych 
produktów spożywczych. 

• Umieść żywność na półkach lub 
stojakach, rozkładając je tak, aby nie 
były ułożone zbyt ciasno (zaleca się, aby 
opakowania nie stykały się ze sobą).

• Mrożonki należy spożyć w krótkim 
czasie po rozmrożeniu i nigdy nie wolno 
ich ponownie zamrażać.

• Nie blokuj otworów wentylacyjnych 
znajdujących się z tyłu komory, 
umieszczając mrożonki przed nimi.

• Zaleca się umieszczenie na opakowaniu 
etykiety z nazwą produktu oraz czasu 
zamrożania. 

Żywność nadająca się do zamrażania:
• Ryby i owoce morza, mięso czerwone i 

białe, drób, warzywa, owoce, przyprawy 
ziołowe, produkty mleczne (takie jak 
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sery, masło i miękki ser produkowany 
z jogurtu), ciasta, dania gotowe lub 
gotowane, dania z ziemniaków, suflet i 
desery.

Żywność nienadająca się do zamrażania:
• Jogurt, kwaśne mleko, śmietana, 

majonez, sałata liściasta, czerwona 
rzodkiew, winogrona, wszystkie owoce 
(np. jabłko, gruszki i brzoskwinie).

• Aby żywność została szybko i dokładnie 
zamrożona, nie należy przekraczać 
podanych poniżej ilości w opakowaniu.

-Owoce i warzywa, 0,5-1 kg
-Mięso, 1-1,5 kg

• Niewielką ilość żywności (maksymalnie 
2 kg) można również zamrozić bez 
użycia funkcji szybkiego zamrażania.

Aby uzyskać najlepszy rezultat, zastosuj 
się do następujących wskazówek:

1. Aktywuj funkcję szybkiego 
zamrażania na 24 godziny przed 
włożeniem świeżej żywności.

2. 24 godziny po naciśnięciu 
przycisku w pierwszej kolejności umieść 
żywność, którą chcesz zamrozić, do 
czwartej szuflady od dołu o większej 
wydajności zamrażania. Jeśli pozostało ci 
jedzenie, umieść je z lewej strony trzeciej 
szuflady od dołu. 

3. Funkcja szybkiego zamrażania 
zostanie automatycznie wyłączona po 
50 godzinach.

4. Nie należy zamrażać dużych ilości 
żywności naraz. Ten produkt w ciągu 
24 godzin może zamrozić maksymalną 
ilość żywności określoną jako „Zdolność 
zamrażania… kg/24 godziny” znajdującą 
się na tabliczce znamionowej. Nie należy 
umieszczać w komorze większej ilości 
niezamrożonej/świeżej żywności niż 
podano na tabliczce.

• Zapoznaj się z tabelami tabele Mięso 
i Ryby, Warzywa i Owoce, Produkty 
mleczne dotyczące umieszczania 
i przechowywania żywności w 
zamrażarce.  

5.3. Zalecenia dotyczące 
przechowywania 
Mrożone jedzenie
• Kupując mrożonki, upewnij się, że 

są zamrożone w odpowiednich 
temperaturach, a ich opakowania nie są 
zepsute.

• Po zakupie mrożonki należy umieścić w 
zamrażarce tak szybko, jak to możliwe. 

• Przed spożyciem zapakowanych 
dań gotowych, które wyjmiesz z 
zamrażalnika, upewnij się, że nie 
upłynęła ich data ważności.

5.4. Rozmrażanie
Lód jest automatycznie rozmrażany.

5.5. Głębokie mrożenie 
Informacje

Norma EN 62552 wymaga (zgodnie z 
określonymi warunkami pomiaru), aby 
co najmniej 4,5 kg żywności na każde 
100 litrów objętości komory zamrażarki 
można było zamrozić w temperaturze 
pokojowej 25°C w ciągu 24 godzin.
5.6. Rozmrażanie jedzenia

W zależności od produktu i celu użycia 
można wybrać jedną z następujących 
opcji rozmrażania:
• W temperaturze pokojowej (nie zaleca 

się rozmrażania żywności przez długi 
czas w temperaturze pokojowej 
ze względu na utrzymanie jakości 
żywności)

• W lodówce
• W piekarniku elektrycznym (w 
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modelach z wentylatorem lub bez) 

• W mikrofalówce

UWAGA: 

• Nie wkładać kwaśnych napojów 
do szklanych butelek i puszek do 
zamrażarki ze względu na ryzyko 
wybuchu.

• Jeżeli w opakowaniach mrożonek 
występuje wilgoć i nietypowe 
wybrzuszenie, oznacza to, że 
prawdopodobnie były wcześniej 
przechowywane w nieodpowiednich 
warunkach, a ich zawartość uległa 
pogorszeniu. Nie spożywaj tych 
produktów wcześniejszego bez 
sprawdzenia.

• Ponieważ niektóre przyprawy w 

gotowanych produktach mogą 
zmienić swój smak pod wpływem 
długotrwałego przechowywania, 
zamrożone produkty powinny być 
mniej przyprawione lub po rozmrożeniu 
należy do nich dodać przyprawy.

5.7. Zalecane ustawienia temperatury 

Ustawianie komory 
zamrażania

Uwagi

-20 °C Jest to domyślnie zalecana temperatura.
-21,-22,-23 or -24 

oC
Te ustawienia są zalecane, gdy 

temperatura otoczenia jest wyższa niż 
30°C lub gdy uważasz, że lodówka nie jest 
wystarczająco chłodna z powodu częstego 
otwierania i zamykania drzwi

Szybkie zamrażanie Przydaje się, gdy chcesz szybko zamrozić 
żywność.Zaleca się stosowanie w celu 
zachowania jakości świeżej żywności.  

Nie ma potrzeby korzystania z funkcji 
szybkiego zamrażania podczas wkładania 
zamrożonej żywności.

Nie ma potrzeby korzystania z funkcji 
szybkiego zamrażania, aby zamrozić 
niewielką ilość świeżej żywności, tj. do 2 kg 
dziennie.  
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Mięso i ryby Przygotowanie

 Maksymalny
 czas
przechowywani
a
(miesiąc)

Produkty 
mięsne

Cielęcina

Stek Pokroić na kawałki o grubości 2 cm i umieścić między nimi folię lub 
szczelnie owijając rozciągnij je

6 – 8

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub szczelnie owijając 
rozciągnij je

6 – 8

Kostki W małych kawałkach 6 – 8

S z n y c e l , 
kotlety

Umieszczając folię pomiędzy pokrojonymi plastrami lub owiń 
pojedynczo rozciągając je

6 – 8

Baranina

Kotlety Umieszczając folię pomiędzy pokrojonymi plastrami lub owiń 
pojedynczo rozciągając je

4 - 8

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub szczelnie owijając 
rozciągnij je

4 - 8

Kostki Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub szczelnie owijając 
rozciągnij je

4 - 8

Wołowina

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub szczelnie owijając 
rozciągnij je

8 - 12

Stek Pokroić na kawałki o grubości 2 cm i umieścić między nimi folię lub 
szczelnie owijając rozciągnij je

8 - 12

Kostki W małych kawałkach 8 - 12

Gotowane 
mięso

Małe kawałki zapakuj w woreczek do mrożenia 8 - 12

Mięso mielone Bez przypraw, w płaskich woreczkach 1 - 3

Podroby (kawałek) W kawałkach 1 - 3

Kiełbasa fermentowana - 
Salami

Powinna być zapakowana, nawet jeśli ma osłonę. 1 - 2

Szynka Umieść folię między plasterkami 2 - 3

Drób i 
dziczyzna

Kurczak i indyk W folii 4 – 6 

Gęś W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 kg) 4 – 6

Kaczka W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 kg) 4 – 6

Jeleń, królik, sarna W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 kg; oddzielić kości) 6 – 8 

R y b y 
i owoce 
morza

Ryby słodkowodne (pstrąg, 
karp, szczupak, sum)

Po dokładnym oczyszczeniu wnętrza i łusek należy umyć i wysuszyć, 
a ogon i części głowy wyciąć w razie potrzeby.

2

Chude ryby (okoń morski, 
turbot, sola)

4-6

Ryby tłuste (bonito, 
makrela, lufar, barwena, 
sardela)

2 - 4

Małże Oczyszczone i w woreczkach 4 - 6

Kawior W opakowaniu, w aluminiowym lub plastikowym pojemniku 2 - 3
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 Owoce i
warzywa Przygotowanie

 Maksymalny
 czas
przechowywani
a
(miesiąc)

F a s o l k a 
szparagowa i fasola 
tyczna

Gotowanie szokowe przez 3 minuty po umyciu i pokrojeniu na małe kawałki 10 - 13

Groszek Gotowanie szokowe przez 2 minuty po obraniu i umyciu 10 - 12

Kapusta Gotowanie szokowe przez 1-2 minuty po umyciu 6 - 8

Marchewka Gotowanie szokowe przez 3-4 minuty po umyciu i pokrojeniu na małe 
kawałki

12

Papryka Gotowanie przez 2-3 minuty po przecięciu łodygi, podzieleniu na dwie 
części i oddzieleniu nasion

8 - 10

Szpinak Gotowanie szokowe przez 2 minuty po umyciu 6 - 9

Por Gotowanie szokowe przez 5 minuty po posiekaniu 6 - 8

Kalafior Gotowanie szokowe w małej ilości wody z cytryną przez 3-5 minut po 
oddzieleniu liści, i pocięciu różyczek na kawałki

10 – 12 

Bakłażan Gotowanie szokowe przez 4 minuty po umyciu i pokrojeniu na 2 cm kawałki 10 – 12 

Kabaczek Gotowanie szokowe przez 2-3 minuty po umyciu i pokrojeniu na 2 cm 
kawałki

8 - 10

Grzyby Lekko podsmażyć na oleju i wyciskając na nie cytrynę 2 - 3

Kukurydza Oczyszczając i pakując w kolby lub granulki 12

Jabłko i gruszka Gotowanie szokowe przez 2-3 minuty po obraniu i pokrojeniu 8 - 10

Morela i 
brzoskwinia

Podzielić na pół i wyjąć pestki 4 - 6

Truskawka i malina Po umyciu i obraniu 8 - 12

Pieczone owoce Po dodaniu 10% cukru do pojemnika 12

Śliwka, wiśnia, 
czereśnia

Po umyciu i obraniu 8 - 12

Nabiał Przygotowanie Maksymalny czas 
przechowywania (miesiąc)

 Warunki
przechowywania

Ser (oprócz sera feta) Umieść folię między 
plasterkami

6 - 8 Można go pozostawić w 
oryginalnym opakowaniu 
do krótkotrwałego 
p r z e c h o w y w a n i a . 
W przypadku 
d ł u g o t r w a ł e g o 
p r z e c h o w y w a n i a 
powinien być również 
zawinięty w folię 
aluminiową lub 
plastikową.

Masło, margaryna W oryginalnym 
opakowaniu 

6 W oryginalnym 
opakowaniu lub 
plastikowym pojemniku
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6.  Konserwacja i czyszczenie
Regularne czyszczenie produktu przedłuży jego 
okres eksploatacji.

B OSTRZEŻENIE: Przed 
czyszczeniem lodówki należy 
wyłączyć zasilanie.

Do czyszczenia nie wolno używać ostrych ani 
ściernych narzędzi, mydła, domowych środków 
czyszczących, detergentów, benzyny, nafty, pokostu 
ani podobnych substancji.
W przypadku produktów, które nie mają funkcji 
No Frost, na tylnej ścianie wewnątrz komory 
chłodzenia mogą pojawiać się krople wody i szron. 
Nie należy ich usuwać; nie stosować tłuszczy ani 
podobnych środków.
Należy używać wyłącznie wilgotnej ściereczki 
z mikrofibry w celu wyczyszczenia zewnętrznej 
części produktu. Gąbki lub inne materiały do 
czyszczenia mogą powodować zadrapania na 
powierzchni.
Należy rozpuścić w wodzie pełną łyżeczkę do 
herbaty węglanu. Następnie należy zanurzyć w 
wodzie szmatkę i wycisnąć ją. Urządzenie należy 
przetrzeć tą szmatką i dokładnie wysuszyć.
Wodę należy trzymać z dala od pokrywy lampy i 
innych części elektrycznych.
Drzwi należy czyścić mokrą szmatką. Oby odłączyć 
półki drzwi i obudowy, należy wyjąć cała ich 
zawartość. Unieś półki drzwi, aby je odłączyć. 
Oczyść i wysusz półki, a następnie zamocuj je z 
powrotem na miejscu, wsuwając je od góry.
Do powierzchni zewnętrznej i części 
chromowanych produktu nie wolno używać wody 
chlorowej ani produktów do czyszczenia. Chlor 
spowoduje rdzewienie powierzchni metalowych.

6.1. Unikanie nieprzyjemnych 
zapachów
Wyprodukowany produkt jest wolny od 
wszelkich materiałów zapachowych. Jednak 
przechowywanie żywności w nieodpowiednich 
komorach i niepoprawne czyszczenie powierzchni 
wewnętrznych może wywoływać nieprzyjemne 
zapachy.
Aby tego uniknąć, należy czyścić wnętrze wodą z 
węglanem co 15 dni.
Żywność należy przechowywać w zamkniętych 
opakowaniach. Drobnoustroje mogą się 
rozprzestrzeniać z niezamkniętych opakowań i 
powodować nieprzyjemne zapachy.
W lodówce nie należy przechowywać 
przeterminowanej ani zepsutej żywności.
Nie korzystaj z ostrych i ścierających narzędzi 
lub mydła, domowych środków czyszczących, 
detergentów, benzyny, benzenu, wosku, itp., gdyż 
może to spowodować odklejenie się znaczków i 
części plastikowych oraz może doprowadzić do 
deformacji. Do czyszczenia używaj ciepłej wody i 
miękkiej ściereczki, następnie wytrzyj do sucha.

6.2. Ochrona powierzchni 
plastikowych 
Olej rozlany na powierzchnie plastikowe może je 
uszkadzać i należy go natychmiast usunąć ciepłą 
wodą.
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7 Rozwiązywanie problemów
Przed skontaktowaniem się z serwisem 

należy sprawdzić tę listę. Umożliwi to 
zaoszczędzenie czasu i pieniędzy. Ta 
lista zawiera często spotykane problemy 
niezwiązane z wadami jakości wykonania 
lub materiałów. Pewne wymienione tutaj 
funkcje mogą nie dotyczyć posiadanego 
produktu.
Lodówka nie działa.
• Wtyk zasilania nie jest włożony do 

końca. >>> Dociśnij go do końca w 
gniazdku.

• Bezpiecznik podłączony do gniazda 
zasilającego produkt lub bezpiecznik 
główny jest przepalony. >>> Sprawdź 
bezpieczniki.

Kondensacja na bocznej 
ściance komory chłodziarki 
(WIELOSTREFOWE, CHŁODZENIE, 
KONTROLA I STREFA ELASTYCZNA).
• Drzwi są za często otwierane >>> 

Należy pamiętać, aby nie otwierać 
drzwi produktu za często.

• Środowisko jest za wilgotne. >>> 
Produktu nie należy instalować w 
wilgotnych środowiskach.

• Żywność zawierająca płyny jest 
przechowywana w nieszczelnych 
opakowaniach. >>> Żywność 
zawierająca płyny należy 
przechowywać w zamkniętych 
opakowaniach.

• Drzwi produktu pozostały otwarte. 
>>> Nie wolno pozostawiać 
otwartych drzwi produktu przez długi 
czas.

• Termostat jest ustawiony na za niską 
temperaturę.  >>> Ustaw termostat 
na odpowiednią temperaturę. 

Sprężarka nie działa.
• W przypadku nagłej awarii zasilania 

lub wyciągnięcia kabla zasilającego z 
gniazda i podłączenia go z powrotem 
ciśnienie gazu w układzie chłodzenia 
produktu jest niezrównoważone, co 
wyzwala zabezpieczenie termiczne 
sprężarki. Produkt ponownie się 
uruchomi po około 6 minutach. Jeśli 
produkt nie uruchomi się po tym 
czasie, skontaktuj się z serwisem.

• Odmrażanie jest aktywne. >>> To 
jest normalne w przypadku produktu 
z całkowicie zautomatyzowanym 
odmrażaniem. Odmrażanie odbywa 
się okresowo.

• Produkt nie jest podłączony. >>> 
Upewnij się, że kabel zasilania jest 
podłączony.

• Nastawa temperatury jest 
niepoprawna. >>> Wybierz poprawną 
nastawę temperatury.

• Brak zasilania. >>> Po przywróceniu 
zasilania produkt będzie kontynuował 
normalną pracę. 

Hałas pracy lodówki zwiększa się 
podczas używania.
• Wydajność robocza produktu może 

się zmieniać w zależności od zmian 
temperatury otoczenia. To jest 
sytuacja normalna, a nie awaria. 
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Rozwiązywanie problemów
Lodówka włącza się za często lub na 
zbyt długo.
• Nowy produkt może być większy niż 

poprzedni. Większe produkty pracują 
dłużej.

• Temperatura w pomieszczeniu może 
być wysoka. >>> Produkt będzie 
normalnie działał przed dłuższy 
czas przy wyższej temperaturze w 
pomieszczeniu.

• Produkt mógł zostać niedawno 
podłączony lub do środka została 
włożona nowa porcja żywności. >>> 
Produkt będzie potrzebował więcej 
czasu na osiągnięcie ustawionej 
temperatury, jeśli został niedawno 
podłączony lub do środka została 
włożona nowa porcja żywności. To jest 
normalne.

• Do produktu włożono ostatnio dużą 
ilość gorącej żywności. >>> Do 
produktu nie wolno wkładać gorącej 
żywności.

• Drzwi były często otwierane lub były 
otwarte przez dłuższy czas. >>> 
Ciepłe powietrze przedostające się 
do środka spowoduje wydłużenie 
pracy produktu. Nie należy za często 
otwierać drzwi.

• Drzwi zamrażarki lub chłodziarki mogą 
być uchylone. >>> Sprawdź, czy drzwi 
są całkowicie zamknięte.

• Produkt może mieć ustawioną za 
niską temperaturę. >>> Ustaw 
wyższą temperaturę i poczekaj aż 
produkt ją osiągnie.

• Uszczelka drzwi chłodziarki lub 
zamrażarki może być zabrudzona, 
zużyta, uszkodzona lub niepoprawnie 
ułożona. >>> Oczyść lub wymień 
uszczelkę. Uszkodzona/podarta 
uszczelka drzwi spowoduje 
wydłużenie działania produktu w celu 
utrzymania bieżącej temperatury.

Temperatura zamrażarki jest bardzo 
niska, ale temperatura chłodziarki 
jest odpowiednia.
• Temperatura komory zamrażarki 

jest ustawiona bardzo nisko. >>> 
Ustaw wyższą temperaturę komory 
zamrażarki i sprawdź ponownie.

Temperatura chłodziarki jest bardzo 
niska, ale temperatura zamrażarki 
jest odpowiednia.
• Temperatura komory chłodziarki 

jest ustawiona bardzo nisko. >>> 
Ustaw wyższą temperaturę komory 
chłodziarki i sprawdź ponownie.

Żywność przechowywana w 
szufladach komory chłodziarki jest 
zamarznięta.
• Temperatura komory chłodziarki 

jest ustawiona bardzo nisko. >>> 
Ustaw wyższą temperaturę komory 
zamrażarki i sprawdź ponownie.
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Rozwiązywanie problemów
Temperatura chłodziarki lub 
zamrażarki jest za wysoka.
• Temperatura komory chłodziarki 

jest ustawiona bardzo wysoko. 
>>> Nastawa temperatury komory 
chłodziarki wpływa na temperaturę 
komory zamrażarki. Zmień 
temperaturę komory chłodziarki lub 
zamrażarki i poczekaj aż odpowiednia 
komora osiągnie ustawiony poziom 
temperatury.

• Drzwi były często otwierane lub były 
otwarte przez dłuższy czas. >>> Nie 
należy za często otwierać drzwi.

• Drzwi mogą być uchylone. >>> 
Całkowicie zamknij drzwi.

• Produkt mógł zostać niedawno 
podłączony lub do środka została 
włożona nowa porcja żywności. 
>>> To jest normalne. Produkt 
będzie potrzebował więcej czasu na 
osiągnięcie ustawionej temperatury, 
jeśli został niedawno podłączony 
lub do środka została włożona nowa 
porcja żywności. 

• Do produktu włożono ostatnio dużą 
ilość gorącej żywności. >>> Do 
produktu nie wolno wkładać gorącej 
żywności.

Wstrząsy lub hałas.
• Podłoże nie jest poziome lub 

wytrzymałe. >>> Jeśli produkt 
się kołysze podczas powolnego 
przemieszczania, wyreguluj nóżki 
w celu zrównoważenia produktu. 
Upewnij się też, że podłoże jest 
wystarczająco wytrzymałe i uniesie 
produkt.

• Wszelkie przedmioty umieszczone na 
produkcie mogą powodować hałas. 
>>> Zdejmij wszelkie przedmioty 
umieszczone na produkcie.

Produkt wytwarza dźwięki 
przepływającego płynu, 
rozpryskiwania itd.
• Zasada działania produktu obejmuje 

przepływy płynu i gazu. >>> To jest 
sytuacja normalna, a nie awaria.

Z produktu słychać odgłos 
dmuchającego wiatru.
• Produkt używa wentylatora w 

procesie chłodzenia. To jest sytuacja 
normalna, a nie awaria.

Na wewnętrznych ściankach 
produktu występuje kondensacja.
• Gorąca lub zimna pogoda zwiększy 

zalodzenie i kondensację. To jest 
sytuacja normalna, a nie awaria.

• Drzwi były często otwierane lub były 
otwarte przez dłuższy czas. >>> Nie 
należy otwierać drzwi za często, a jeśli 
są otwarte należy je zamknąć.

• Drzwi mogą być uchylone. >>> 
Całkowicie zamknij drzwi.

Na powierzchni zewnętrznej 
lub między drzwiami produktu 
występuje kondensacja.
• Pogoda może być wilgotna i to 

zjawisko jest normalne w takich 
warunkach. >>> Po zmniejszeniu 
wilgotności kondensacja zniknie. 
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Rozwiązywanie problemów
Nieprzyjemny zapach we wnętrzu.
• Produkt nie jest regularnie czyszczony. 

>>> Czyść wnętrze regularnie za 
pomocą gąbki, ciepłej wody i wody z 
węglanem.

• Niektóre pojemniki i opakowania 
mogą wywoływać nieprzyjemne 
zapachy.  >>> Należy używać 
pojemników i opakowań z materiałów 
niewydzielających zapachów.

• Żywność została umieszczona w 
nieszczelnych opakowaniach. >>> 
Żywność należy przechowywać 
w zamkniętych opakowaniach. 
Drobnoustroje mogą się 
rozprzestrzeniać z niezamkniętych 
opakowań i powodować nieprzyjemne 
zapachy.

• Z produktu należy usunąć wszelką 
przeterminowaną i zepsutą żywność.

Drzwi się nie zamykają.
• Opakowania żywności mogą blokować 

drzwi. >>> Przesuń przedmioty 
blokujące drzwi.

• Produkt nie stoi całkowicie pionowo 
na ziemi. >>> Wyreguluj nóżki, aby 
zrównoważyć produkt.

• Podłoże nie jest poziome lub 
wytrzymałe. >>> Upewnij się, że 
podłoże jest poziome i wystarczająco 
wytrzymałe oraz uniesie produkt.

Zaciął się pojemnik na warzywa.
• Żywność może się stykać z górną 

częścią szuflady. >>> Zmień ułożenie 
żywności w szufladzie.

Jeślı powıerzchnıa produktu jest 
gorąca.
• Podczas pracy produktu obszar 

między drzwiczkami, panele boczne 
i tylny ruszt mogą osiągać wysoką 
temperaturę. Jest to normalne 
zjawisko i nie oznacza konieczności 
dokonywania naprawy!

A OSTRZEŻENIE: Jeśli problem 
nie zniknie po wykonaniu 
instrukcji podanych w 
tym rozdziale, skontaktuj 
się ze sprzedawcą lub 
autoryzowanym serwisem. Nie 
próbuj naprawiać produktu.



 

Gwarancja jakości
Twój produkt marki BEKO posiada gwarancję jakości udzieloną przez Beko S.A z 
siedzibą w Warszawie ul. Puławska 366, 02-819 Warszawa (dalej Gwarant). 
Gwarancja jakości udzielana jest wyłącznie na produkty marki BEKO wprowadzane do 
obrotu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej przez Gwaranta. Termin gwarancji 
wynosi 24 miesiące od daty zakupu produktu. Oświadczenie gwarancyjne określające 
warunki gwarancji znajdziesz na stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. 

Warunkiem wykonywania uprawnień z gwarancji jest przedstawienie dowodu 
zakupu produktu lub zarejestrowanie produktu na stronie www.beko.pl w sekcji 
serwis  .

Zarejestruj swój produkt.
Załóż konto oraz zarejestruj teraz swój produkt marki BEKO objęty gwarancją na naszej 
stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. Dzięki temu nie będziesz musiał się 
martwić w sytuacji gdy zgubisz dowód zakupu. Ponadto będziesz miał możliwość 
otrzymania oświadczenia gwarancyjnego w postaci „cyfrowej karty gwarancyjnej”.  

Obsługa klienta – infolinia 22 250 14 14  
W celu zgłoszenia reklamacji lub usterki produktu marki BEKO 
prosimy o kontakt telefoniczny z infolinią . Nasi konsultanci pomogą ci
rozwiązać problem lub skierują do właściwego serwisu BEKO.

Infolinia czynna jest 7 dni w tygodniu od 8.00 do 20:00.
Ύ <oƐǌƚ ƉoųČĐǌeŶŝĂ jĂk ǌĂ ƉoųČĐǌeŶŝe ůokĂůŶe ;ǌ ƚeůeĨoŶƵ ƐƚĂĐjoŶĂrŶeŐoͿ ůƵď weĚųƵŐ ƐƚĂwek oƉerĂƚorĂ ƐŝeĐŝ koŵſrkowej. 

 

 

  

WoĚƉŝƐ ŝ ƉŝeĐǌħđ ŝŶƐƚĂůĂƚorĂ ;ǌ ŶƵŵereŵ ƵƉrĂwŶŝeŶŝĂͿ w ƉrǌǇƉĂĚkƵ ŵoŶƚĂǏƵ ƵrǌČĚǌeŷ ŐĂǌowǇĐŚ 
ůƵď ƉųǇƚ ŝ ƉŝekĂrŶŝkſw eůekƚrǇĐǌŶǇĐŚ 

Aby otrzymać więcej informacji dotyczących serwisu BEKO np. gdzie kupić 
części zamienne lub akcesoria należy odwiedzić stronę internetową 
www.beko.pl i wybrać zakładkę serwis.

 



ZASTRZEŻENIE/OSTRZEŻENIE
Niektóre (proste) awarie mogą być 
naprawione przez użytkownika 
końcowego bez obawy przed 
niebezpieczeństwem lub wynikającym 
z tego niebezpiecznego użytkowania, 
pod warunkiem, że naprawy zostaną 
wykonane w określonych granicach i 
zgodnie z następującymi instrukcjami 
(patrz rozdział „Samodzielna naprawa”).

Dlatego, o ile nie określono inaczej 
w rozdziale "Samodzielna naprawa", 
naprawy powinny być zlecane do 
profesjonalnych warsztatów w celu 
uniknięcia problemów związanych z 
bezpieczeństwem. Zarejestrowany 
profesjonalny podmiot zajmujący się 
naprawami to profesjonalny warsztat, 
któremu producent przyznał dostęp do 
instrukcji i wykazu części zamiennych 
produktu zgodnie z metodami opisanymi 
w aktach ustawodawczych zgodnie z 
dyrektywą 2009/125/WE.
Jednak tylko przedstawiciel serwisu 
(tj. autoryzowane profesjonalne 
warsztaty), z którym można 
skontaktować się pod numerem 
telefonu podanym w instrukcji 
obsługi/karcie gwarancyjnej lub za 
pośrednictwem autoryzowanego 
sprzedawcy, może świadczyć usługi 
na warunkach gwarancji. W związku 
z tym należy pamiętać, że naprawy 
wykonywane przez profesjonalne 
warsztaty (nieautoryzowane przez 
Beko) powodują utratę gwarancji.

Samodzielna naprawa
Użytkownik końcowy może samodzielnie 
naprawić następujące części zamienne: 
klamki, zawiasy drzwi,
tace, kosze i uszczelki drzwi 
(zaktualizowana lista jest również 

dostępna na support.beko.com
od 1 marca 2021).

Ponadto, aby zapewnić bezpieczeństwo 
produktu i zapobiec ryzyku poważnych 
obrażeń, samodzielną naprawę należy 
wykonać zgodnie ze wskazówkami 
zawartymi w instrukcji obsługi w rozdziale 
"Samodzielna naprawa" lub dostępnymi 
w support.beko.com Dla własnego 
bezpieczeństwa, przed samodzielną 
naprawą, odłącz urządzenie od zasilania. 

Naprawy i próby naprawy dokonywane 
przez użytkowników końcowych w 
przypadku części niewymienionych na 
liście i/lub nieprzestrzeganie wskazówek 
zawartych w rozdziale „Samodzielna 
naprawa” lub dostępnych w support.beko.
com, mogą stanowić zagrożenie, którego 
nie można przypisać do Beko, oraz 
spowodują utratę gwarancji. 

W związku z tym zdecydowanie 
zaleca się, aby użytkownicy końcowi 
powstrzymali się od podejmowania 
prób wykonywania napraw spoza 
wymienionego wykazu części 
zamiennych, kontaktując się w takich 
przypadkach z autoryzowanymi 
warsztatami lub profesjonalnymi 
warsztatami. Samodzielne próby naprawy 
mogą stważać zagrożenie i uszkodzić 
urządzenie, a następnie spowodować 
pożar, powódź, porażenie prądem i 
poważne obrażenia ciała. 

Na przykład, ale nie tylko, następujące 
naprawy muszą zostać zlecone w 
autoryzowanych
warsztatach lub lub zarejestrowanych 
profesjonalnych warsztatach: sprężarka, 
obwód chłodzenia, płyta główna,płyta 
falownika, tablica wyświetlacza itp.



Producent/sprzedawca nie ponosi 
odpowiedzialności w przypadku gdy 
użytkownik nie stosuje się do zaleceń.

Dostępność części zamiennych do 
zakupionej lodówkę wynosi 10 lat. 
Przez ten czas dostępne będą oryginalne 
części zamienne do prawidłowej 
eksploatacji lodówkę.
Minimalny okres gwarancji na zakupioną 
lodówkę wynosi 24 miesiące.
Ten produkt jest wyposażony w źródło 
światła o klasie energetycznej “G”.
Źródło światła w tym produkcie może 
być wymieniane wyłącznie przez 
profesjonalnych serwisantów.



Vážení zákazníci,
Radi by sme vám poskytli možnosť na dosiahnutie optimálnej účinnosti nášho 

výrobku, ktorý bol vyrobený v moderných zariadeniach s dôkladnou kontrolou kvality.
Za týmto účelom si pred použitím výrobku prosím prečítajte celú príručku a uschovajte 

si ju ako referenčný zdroj. Ak výrobok odovzdáte inej osobe, poskytnite tento návod 
spolu s výrobkom.

Užívateľská príručka zabezpečí rýchle a bezpečné používanie výrobku.
• Pred inštaláciou a použitím výrobku si prosím prečítajte užívateľskú príručku.
• Vždy dodržujte platné bezpečnostné predpisy.
• Majte užívateľskú príručku v dosahu pre budúce použitie. 
• Prečítajte si prosím všetky ďalšie dokumenty dodané s výrobkom.

Nezabúdajte, že táto Užívateľská príručka sa môže vzťahovať na viacero modelov 
výrobkov. Príručka jasne ukáže všetky variácie rôznych modelov.

Symboly a poznámky
V užívateľskej príručke sú používané nasledujúce symboly:

C
Dôležité informácie a 

užitočné tipy.

A
Nebezpečenstvo života a 

majetku.

B
Riziko zranenia elektrickým 

prúdom.

Obal tohto výrobku je 
vyrobený z recyklovateľných 
materiálov, v súlade s 
Národnou legislatívou pre 
životné prostredie.

INFORMÁCIEC
Informácie o modeli uložené v databáze výrobkov sa dajú 
získať zadaním nasledujúcej webovej stránky a vyhľadaním 
identifikátora vášho modelu (*), ktorý je uvedený na ener-
getickom štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1. Bezpečnostné pokyny a životné prostredie
Táto časť obsahuje bezpečnostné 

pokyny nevyhnutné pre 
zabránenie nebezpečenstvu 
zranení a materiálnych škôd. 
Nedodržaním týchto pokynov 
zanikajú všetky typy záruky 
výrobku.
Určené použitie

A

UPOZORNENIE:  
Udržujte vetracie otvory 

na kryte prístroja alebo v 
konštrukcii zabudovania 
bez prekážok.
UPOZORNENIE:
Nepoužívajte mechanické 
nástroje alebo iné prostriedky 
na urýchlenie procesu 
odmrazenia, okrem tých, ktoré 
odporúča výrobca.
UPOZORNENIE:

Nepoškodzujte chladiaci 
okruh.
UPOZORNENIE: 

Nepoužívajte elektrické 
spotrebiče vo vnútri 
priestoru na potraviny, 
iba ak sú doporučené 
výrobcom.

Toto zariadenie je určené 
pre použitie v domácnosti a v 
podobných podmienkach, ako sú 
napríklad

– Kuchynské miestnosti 
pre personál v obchodoch, 
kanceláriách a v iných pracovných 
prostrediach;

– farmárske domy a klienti v 
hoteloch, moteloch a iných typoch 
bytových zariadení;

– v ubytovacích zariadeniach 
typu bed and breakfast;

– stravovacie a podobné 

zariadenia neobchodného typu.
1.1. Všeobecná bezpečnosť
• Tento produkt by nemali používať osoby 

s telesným, zmyslovým a mentálnym 
postihnutím, osoby bez dostatočných 
znalostí a skúseností, alebo deti. 
Zariadenie môžu tieto osoby používať 
len pod dohľadom a po poučení osobou 
zodpovednou za ich bezpečnosť. 
Nedovoľte deťom hrať sa s týmto 
zariadením.

• V prípade poruchy prístroj odpojte.
• Po odpojení počkajte najmenej 5 minút 

pred opätovným pripojením. Odpojte 
výrobok, keď sa nepoužíva. Nedotýkajte 
sa zástrčky mokrými rukami! Pri 
odpájaní neťahajte za kábel, vždy 
uchopte zástrčku.

• Nezapájajte chladničku, ak je zásuvka 
uvoľnená.

• Pri inštalácii, údržbe, čistení a opravách 
výrobok odpojte. 

• Ak sa výrobok nebude dlhší čas 
používať, odpojte ho a vyberte z neho 
potraviny. 

• Nepoužívajte paru alebo čistiace 
prostriedky s parou pre čistenie 
chladničky a topenia ľadu vo 
vnútri.  Para môže prísť do styku s 
elektrifikovanými oblasťami a spôsobiť 
skrat alebo elektrický šok!

• Neumývajte výrobok striekaním 
alebo polievaním vodou na neho! 
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým 
prúdom!

• Nikdy nepoužívajte výrobok, ak časť 
nachádzajúca sa na hornej alebo zadnej 
strane výrobku s elektronickou doskou 
s plošným spojom vo vnútri je otvorená 
(krycia doska elektronických plošných 
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Bezpečnostné pokyny a životné prostredie1. Bezpečnostné pokyny a životné prostredie
spojov) (1).  

1

1

• V prípade jeho poruchy výrobok 
nepoužívajte, pretože by mohlo dôjsť k 
úrazu elektrickým prúdom.  Pred tým, 
než čokoľvek urobíte, sa obráťte na 
autorizovaný servis.

• Výrobok zapájajte do uzemnenej 
zásuvky. Uzemnenie musí byť vykonané 
kvalifikovaným elektrikárom.

• Ak produkt má osvetlenie typu LED, 
pre jeho nahradenie alebo v prípade 
akéhokoľvek problému sa obráťte na 
autorizovaný servis.

• Nedotýkajte sa mrazených potravín 
mokrými rukami! Môžu sa nalepiť na 
Vaše ruky!

• Neklaďte do mrazničky tekutiny 
vo fľašiach a plechovkách. Môžu 
vybuchnúť!

• Tekutiny umiestnite vo vzpriamenej 
polohe a pevne uzatvorte ich veko.

• Nestriekajte horľavé látky v blízkosti 
výrobku, nakoľko sa môže zapáliť alebo 
explodovať.

• Nenechávajte horľavé materiály a 
produkty s horľavým plynom (spreje, 
atď,) v chladničke.

• Neklaďte nádoby obsahujúce kvapaliny 
na hornú časť výrobku. Voda striekajúca 
na elektrifikované časti môže 
spôsobiť úraz elektrickým prúdom a 

nebezpečenstvo požiaru.
• Vystavenie produkt dažďu, snehu, 

slnku a vetru môže spôsobiť elektrické 
nebezpečenstvo. Pri premiestňovaní 
výrobku ho neťahajte držaním za 
rukoväť dverí. Rukoväť sa môže 
odtrhnúť.

• Dbajte na to, aby nedošlo k zachyteniu 
akúkoľvek časti vašich rúk či tela do 
akýchkoľvek z pohybujúcich sa častí vo 
vnútri výrobku.

• Nevyliezajte alebo sa neopierajte 
o dvere, zásuvky a podobné časti 
chladničky. Môže to mať za následok 
pád výrobku a spôsobiť poškodenie 
dielov. 

• Dávajte pozor, aby nedošlo k privretiu 
napájacieho kábla.

• Pri umiestnení zariadenia sa uistite, že 
napájací kábel nie je zachytený alebo 
poškodený.

• Neumiestňujte viac prenosných 
zásuviek alebo prenosných zdrojov 
napájania vzadu od zariadení.

• Vašu Side-by-Side chladničku je 
potrebné pripojiť k prípojke na vodu. Ak 
ešte nie je k dispozícii žiadny vodovodný 
kohútik a musíte zavolať inštalatéra, 
nezabudnite:V prípade, že je váš dom 
vybavený podlahovým kúrením, zvážte, 
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že vŕtanie otvorov do betónového 
stropu môže tento vykurovací systém 
poškodiť!

• Deti vo veku od 3 do 8 rokov smú 
nakladať a vykladať chladiace 
zariadenia.

• Aby ste predišli znečisteniu jedla, 
dodržujte prosím nasledujúce pokyny:

– Ak necháte dvierka otvorené po dlhú 
dobu, môže to spôsobiť značné zvýšenie 
teploty v oddeleniach zariadení.

– Pravidelne očisťujte povrchy, ktoré 
môžu prísť do kontaktu s jedlom, a 
prístupné odtokové systémy.

– očisťujte nádrže na vodu, pokiaľ neboli 
používané počas 48 h; prepláchnite 
vodný systém pripojený k prívodu vody, 
ak ste nečerpali vodu zo zariadenia počas 
5 dní.

– Surové mäso a ryby uchovávajte v 
chladničke vo vhodných nádobách, aby 
neprichádzali do kontaktu s jedlom ani na 
neho nemohli ukvapnúť.

– Oddelenia s dvoma hviezdičkami 
pre mrazené potraviny sú vhodné pre 
uchovávanie vopred zmrazených jedál, 
uchovávanie alebo prípravu zmrzliny a 
tvorbu kociek ľadu.

– Oddelenia s jednou, dvoma a tromi 
hviezdičkami nie sú vhodné pre zmrazenie 
čerstvého jedla.

– Ak je chladiace zariadenie ponechané 
prázdne po dlhú dobu, vypnite ho, 
rozmrazte, očistite, osušte a nechajte 
dvierka otvorené, aby ste tak zabránili 
tvoreniu plesní vo vnútri zariadenia.

1.1.1 Varovanie HC
Ak výrobok obsahuje chladiaci 

systém v ktorom sa používa 
plyn R600a, zabezpečte, aby pri 
používaní a pohybovaní spotrebiča 
nedošlo k poškodeniu chladiaceho 
systému a jeho potrubia. Tento 
plyn je horľavý. Ak je chladiaci 
systém poškodený, zabezpečte, 
aby bolo zariadenie mimo dosahu 
zdrojov ohňa a okamžite vyvetrajte 
miestnosť.

C
Štítok na vnútornej ľavej 

strane označuje druh plynu 
používaného v produkte.

1.1.2 Pre modely s 
dávkovačom vody
Tlak pre prívod studenej vody musí 
byť maximálne 90 psi (620 kPa). Ak 
je váš tlak vody vyšší ako 80 psi (550 
kPa, použite vo vašej sieti ventil na 
obmedzovanie tlaku. Ak neviete, ako 
skontrolovať tlak vody, požiadajte o 
pomoc profesionálneho inštalatéra.
• Ak pri inštalácii existuje riziko vodného 

rázu, vždy použite preventívne 
zariadenia proti vodnému rázu. Ak 
ste si nie je istý, či vo Vašej sieti je 
efekt vodného rázu, poraďte sa s 
profesionálnym inštalatérom.
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Neinštalujte na prívode pre teplú vodu. 
Vykonajte nevyhnutné opatrenia proti 
riziku zamrznutia hadíc. Prevádzkový 
interval teplota vody musí byť medzi 
minimálne 33 ° F (0,6 ° C) a maximálne 
100 ° F (38 ° C).
• Používajte len pitnú vodu.

1.2. Účel použitia
• Tento výrobok je určený pre domáce 

použitie. Nie je určený pre komerčné 
použitie.

• Spotrebič by mal byť používaný iba pre 
skladovanie potravín a nápojov.

• Do chladničky neukladajte citlivé 
produkty, ktoré si vyžadujú riadené 
teploty (očkovacie látky, lieky citlivé na 
teplo, zdravotnícky materiál, atď.).

• Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť 
za prípadné škody spôsobené 
nesprávnym použitím alebo 
nesprávnou manipuláciou.

• Životnosť výrobku je 10 rokov. 
Náhradné diely potrebné pre funkčnosť 
tohoto výrobku budú pre toto obdobie k 
dispozícii.

1.3. Bezpečnosť detí
• Obalové materiály uchovávajte mimo 

dosahu detí.
• Nedovoľte deťom, aby sa s výrobkom 

hrali.
• Ak je na dverách výrobku zámok, kľúč 

držte mimo dosahu detí.

1.4. Súlad so smernicou 
WEEE a Odstránenie 
odpadov výrobku

 Tento výrobok spĺňa požiadavky 
smernice WEEE EÚ (2012/19/EU). Na 
tomto priodukte je zobrazený symbol 
klasifikácie odpadu elektrických a 
elektronických zariadení (OEEZ). 

Tento výrobok bol vyrobený z 
vysoko kvalitných materiálov 

a komponentov, ktoré sa dajú 
opätovne použiť a ktoré sú 
vhodné pre recykláciu. Na 
konci svojej životnosti 
spotrebič nevyhadzujte 

spolu s bežnými domácimi a inými 
odpadmi. Odneste ho do zberného centra 
pre recykláciu elektrických a 
elektronických zariadení. Pre informácie 
o týchto zberných stredisakách sa prosím 
obráťte na miestne úrady.

1.5. Súlad so smernicou RoHS
Tento výrobok spĺňa požiadavky 

smernice WEEE EÚ (2011/65/EU). 
Neobsahuje škodlivé a zakázané 
látky uvedené v smernici.
1.6. Informácie o balení

Obalové materiály výrobku sú 
vyrobené z recyklovateľných 
materiálov v súlade s našimi 
národnými predpismi o životnom 
prostredí. Nevyhadzujte obalové 
materiály spolu s domácimi alebo 
inými odpadmi. Vezmite ich do 
zberných miest pre obalové 
materiály určené miestnymi 
orgánmi.
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2 Chladnička

C
Údaje v tejto používateľskej príručke sú schematické a nemusia presne 

zodpovedať vášmu výrobku. Ak váš výrobok neobsahuje príslušné časti, 
tieto informácie sa vzťahujú na ostatné modely.

1

2

3

4

1. Ovládací Panel
2. Pätka
3. Spodky
4. Nastaviteľné Predné Nožičky
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B Zapamätajte si, že výrobca nie 
je zodpovedný za škody v prípade, 
ak nedodržíte pokyny v návode na 
použitie.

3.1. Body, ktoré je potrebné 
zvažovať pri opakovanej 
preprave chladničky

1. Vaša chladnička musí byť pred 
presunom prázdna a očistená.

2. Police, príslušenstvo, priehradky atď. 
vo vašej chladničke musia byť pred 
opätovným zabalením chladničky 
zalepené a zaistené voči otrasom.

3. Balenie musíte zaistiť hrubými 
páskami alebo silnými lanami a musíte 
dodržiavať bezpečnostné pokyny na 
balení.

Nezabudnite...
Každý recyklovaný materiál je 

nepostrádateľným zdrojom pre prírodu a 
národné zdroje.

Ak by ste chceli prispieť k recyklácii 
obalových materiálov, informácie môžete 
získať u ekologických organizácií alebo na 
miestnych úradoch.

3.2. Pred uvedením 
chladničky do prevádzky

Pred začatím používania vašej 
chladničky skontrolujte nasledovné:
1. Je interiér chladničky suchý a môže 

vzduch ľahko cirkulovať v zadnej časti?
2. Vyčistite interiér chladničky podľa 

odporúčania v časti „Údržba a čistenie“.
3. Chladničku pripojte do elektrickej 

zásuvky. Keď sa otvoria dvere 
chladničky, zapne sa vnútorné svetlo.

4. Budete počuť zvuk pri zapnutí 
kompresora. Kvapalina a plyny 

utesnené v chladiacom systéme môžu 
vydávať nejaký zvuk, bez ohľadu na to, 
či kompresor je alebo nie je v prevádzke. 
Toto je celkom normálne. 

5. Predné hrany chladničky môžu byť 
zohriate. To je normálne. Tieto časti sú 
vytvorené tak, aby boli zohriate, aby sa 
predišlo kondenzácii.

6. 2 plastové kliny môžete namontovať 
tak, ako je to znázornené na obrázku. 
Plastové klince zaistia požadovanú 
vzdialenosť medzi chladničkou a stenou 
kvôli dostatočnej cirkulácii vzduchu. 
(Znázornený obrázok predstavuje len 
príklad a nezhoduje sa presne s vaším 
produktom.)

7. Interiér chladničky vyčistite podľa 
odporúčania v časti „Údržba a čistenie“.
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Inštalácia
3.3. Elektrické pripojenie

Pripojte výrobok k uzemnenej zástrčke, 
ktorá je chránená poistkou príslušnej 
kapacity.
Dôležité:
• Pripojenie musí byť v zhode s 

národnými predpismi.
• Elektrická zásuvka musí byť po 

inštalácii ľahko prístupná.
• Určené napätie musí byť rovnaké 

ako napätie vo vašej elektrickej 
sieti.

• Predlžovacie káble a rozbočky sa 
nesmú používať na pripojenie 
zariadenia.

B Poškodený elektrický kábel musí 
vymeniť kvalifikovaný elektrikár.

B Zariadenie sa nesmie 
prevádzkovať dovtedy, pokým nebude 
opravené! Hrozí nebezpečenstvo 
zásahu elektrickým prúdom!

3.4. Likvidácia obalu
Obalový materiál môže byť nebezpečný 

pre deti. Obalový materiál držte 
mimo dosahu detí alebo ho vyhoďte 
podľa pokynov pre likvidáciu odpadu. 
Neodhadzujte ho spolu s normálnym 
domovým odpadom.

Balenie chladničky je vyrobené z 
recyklovateľných materiálov.

3.5. Likvidácia vašej 
starej chladničky

Vašu starú chladničku zlikvidujte 
ekologicky.
• O likvidácii vašej starej chladničky 

sa môžete poradiť s vašim 
autorizovaným predajcom alebo 
zberným miestom.

Pred likvidáciou vašej chladničky odrežte 
elektrickú zásuvku a ak sa na dverách 
nachádzajú nejaké zámky, znefunkčnite 
ich, aby ste nevystavili deti žiadnemu 
nebezpečenstvu.

3.6. Umiestnenie 
a inštalácia

1. Chladničku nainštalujte na miesto, ktoré 
umožňuje ľahké použitie.

2. Chladničku udržiavajte mimo dosah 
zdrojov tepla, vlhkých miest a priameho 
slnečného svetla.

3. Kvôli dosiahnutiu účinnej prevádzky 
musí byť v okolí chladničky dostatočné 
vetranie.Ak bude chladnička 
umiestnená vo výklenku v stene, 
minimálna vzdialenosť od stropu musí 
byť 5 cm a od steny 5 cm.Ak je podlaha 
pokrytá kobercom, výrobok musí byť 
zdvihnutý do výšky 2,5 cm od podlahy.

4. Kvôli zabráneniu hádzaniu dajte 
chladničku na rovnú podlahu.
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Inštalácia

3.7. Nastavenie nôh
Ak je vaša chladnička nestabilná;
Chladničku môžete vyvážiť otáčaním 

predných nôh tak, ako je to znázornené 
na obrázku. Keď nohu otáčate v smere 
čiernej šípky, roh s príslušnou nohou sa 
znižuje; keď nohu otáčate v opačnom 
smere, poloha sa zvyšuje. Pomoc inej 
osoby miernym pridvihnutím chladničky 
celý proces uľahčí.

3.8. Zmena smeru 
otvárania dverí

Smer otvárania dverí chladničky je 
možné zmeniť podľa miesta, na ktorom 
ju používate. Ak je to potrebné, zavolaj-
te do najbližšieho autorizovaného servi-
su, prosím.
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4   Príprava
• Pre voľne stojace zariadenie; „tento 

chladiaci spotrebič nie je určený na 
použitie ako zabudovaný spotrebič“.

• Vaša chladnička by mala byť 
umiestnená v najmenej 30 cm 
vzdialenosti od zdrojov tepla, ako sú 
horáky, rúry na pečenie, radiátory a 
kachle a najmenej v 5 cm vzdialenosti 
od elektrických rúr na pečenie a nemala 
by byť umiestnená na priamom slnku.

• Teplota prostredia v miestnosti, kde 
chladničku inštalujete, by mala byť 
aspoň -15 °C. Prevádzka chladničky v 
chladnejšom prostredí sa neodporúča s 
ohľadom na jej účinnosť.

• Uistite sa, že je interiér vašej chladničky 
dôkladne vyčistený.

• Ak sa budú vedľa seba inštalovať dve 
chladničky, mala by byť medzi nimi 
vzdialenosť minimálne 2 cm.

• Pri prvom spustení vašej chladničky 
počas šiestich hodín dodržujte 
nasledujúce pokyny.

• Dvere by ste nemali otvárať príliš často.
• Chladnička musí byť počas tohto času 

prázdna.
• Chladničku neodpájajte od siete. 

Ak dôjde k výpadku napájania, 
ktoré nemôžete ovplyvniť, pozrite 
si upozornenia v časti „Odporúčané 
riešenia problémov“.

• Vždy používejte koše/zásuvky 
poskytované s chladicím prostorem v 
zájmu nízké spotřeby energie a lepších 
podmínek skladování. 

• Styk potravin s čidlem teploty v 
mrazničce může zvýšit spotřebu 
energie zařízení.  Zabraňte tedy 
jakémukoliv kontaktu s čidlem (čidly).

• Originálny obal a penové materiály by 
ste si mali odložiť za účelom budúceho 
transportu a prenášania.

• U niektorých modelov sa prístrojová 
doska automaticky vypne po 5 
minútach po tom, ako boli dvere 
uzavreté. Opäť sa aktivuje, keď sa dvere 
otvoria alebo po stlačení ľubovoľnej 
klávesy.

• Vzhľadom na zmenu teploty v dôsledku 
otvorenia/zatvorenia dverí počas 
prevádzky je bežné, že sa na dverách/
poličkách a sklenených nádobách 
objavia kondenzácie.

• Pretože horúci a vlhký vzduch sa 
nedostane priamo do vášho výrobku, 
keď nie sú dvierka zatvorené, 
výrobok sa optimalizuje v existujúcich 
podmienkach tak, aby jedlo vnútri bolo 
bezpečne chránené. Funkcie a súčasti, 
ako sú kompresor, ventilátor, ohrievač, 
rozmrazovač, osvetlenie, displej a 
iné, budú fungovať tak, aby za týchto 
podmienok spotrebovávali minimálne 
množstvo energie.
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C
Údaje uvedené v tejto používateľskej príručke sú určené ako koncepty 

a nemusia byť v dokonalom súlade s Vašim výrobkom. Ak váš výrobok 
neobsahuje príslušné časti, vzťahujú sa tieto informácie na ostatné modely.

5 Panel ukazovateľov

1

7812 1011 9

14

2 3 54 6

13

1. Kontrolka Zap./Vyp. 
Táto ikona ( ) sa rozsvieti ako náhle sa 

mraznička vypne. Všetky ostatné ikony 
zhasnú.

2. Kontrolka ekonomického využitia:
Táto ikona ( ) sa rozsvieti ak je 

mraznička nastavená na -18 ° C, čo 
je najúspornejší nastavená hodnota. 
Kontrolka ekonomického využitia zhasne 
ak zvolíte funkciu rýchleho chladenia 
alebo rýchleho mrazenia.

3. Ukazovateľ nastavenia teploty 
priestoru mrazničky 

Udáva teplotu nastavenú pre priestor 
mrazničky.

4. Výpadok napájania / vysoká 
teplota / Kontrolka chybového stavu

Táto kontrolka (  ) sa rozsvieti v prípade 
výpadku napájania, vysokej teploty a 
chybových varovaní.

Keď sa teplota mraziaceho priestoru 
zohreje na kritickú úroveň pre mrazené 
potraviny, na digitálnom ukazovateli bliká 
maximálna dosiahnutá hodnota teploty 
mraziaceho priestoru.

Skontrolujte jedlo v časti v mrazničke. 
To nie je porucha. Varovanie je možné 

vymazať stlačením ľubovoľného tlačidla 
alebo tlačidlom vypnutia alarmu vysokej 
teploty. (Zrušenie stlačením ľubovoľného 
tlačidla nie je možné v prípade každého 
modelu.)

Táto kontrolka (  ) sa rozsvietil aj pri 
poruche snímača. Keď táto kontrolka 
svieti, na kontrolke teploty sa alternatívne 
zobrazí „E“ a číslice ako „1,2,3 ...“. Tieto 
údaje na kontrolke informujú servisný 
personál o chybe.
5. Kontrolka funkcie úspornej 
prevádzky Eco Extra: 

Táto ikona ( ) sa rozsvieti keď je táto 
funkcia aktívna.
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Používanie výrobku
6. Kontrolka zámku tlačidiel: 

Táto ikona ( ) sa rozsvieti keď je aktívna 
funkcia zámku.

7. Režim zámku tlačidiel:
Tlačidlo ( ) držte po dobu 3 sekúnd. 

Ikona zámku tlačidiel sa rozsvieti a 
aktivuje sa režim zámku tlačidiel. Tlačidlá 
nebudú funkčné v režime zámku tlačidiel. 
Znovu stlačte tlačidlo zámku tlačidiel na 
3 sekundy. Ikona zámku tlačidiel zhasne a 
ukončí sa režim zámku tlačidiel.
8. Ukončenie výstrahy pred vysokou 
teplotou:

V prípade výpadku prúdu / výstrahy 
vysokej teploty môžete výstrahu ( ) 
vymazať stlačením ľubovoľného tlačidla 
na kontrolke alebo tlačidla vypnutia 
alarmu vysokej teploty na 1 sekundu 
po skontrolovaní potravín vo vnútri 
mrazničky.

Poznámka: Zrušenie stlačením 
ľubovoľného tlačidla nie je možné v 
prípade každého modelu.

9. Funkcia Eco Extra: 
Stlačte tlačidlo Eco Extra ( ) po dobu 

3 sekúnd aktivujte funkciu Eco Extra, 
napríklad, keď idete na dovolenku. 
Mraznička sa spustí v najúspornejším 
režime zhruba o 6 hodín neskôr a 
ukazovateľ úspornej prevádzky sa 
rozsvieti, keď je funkcia aktívna.

 
10. Nastavenie funkcie mrazničky: 

Táto funkcia ( ) vám umožní meniť 
nastavenie teploty v priestore mrazničky. 
Stlačením tohto tlačidla nastavíte teplotu 
priestoru mrazničky na -18, -19, -20, -21, 
-22, -23 a -24.

11. Funkcia rýchleho mrazenia: 
Kontrolka rýchleho mrazenia ( ) sa 

zapne keď spustíte funkciu rýchleho 
mrazenia. Funkciu zrušíte ďalším 
stlačením tlačidla rýchleho mrazenia. 
Ukazovateľ rýchleho mrazenia zhasne a 
obnoví sa normálne nastavenie. 

Funkcia rýchleho mrazenia sa zruší 
automaticky za 50 hodiny, pokiaľ ju 
nezrušíte manuálne. Pokiaľ chcete mraziť 
veľké množstvo potravín, stlačte tlačidlo 
pred vložením potravín do priestoru 
mrazničky.

12. Funkcia Zap./Vyp .: 
Táto funkcia ( ) vám umožňuje vypnúť 

chladničku, ak ju budete tlačiť po dobu 
3 sekúnd. Chladničku možno zapnúť 
stláčaním tlačidla zapnutia/vypnutia 
opäť po dobu 3 sekúnd.

13. Ukazovateľ úspory energie: 
Ak sú dvere produktu ponechané 

zatvorené dlhú dobu, automaticky 
sa aktivuje funkcia úspory energie a 
rozsvieti sa príslušný symbol. ( )

Keď je funkcia úspora energie aktívna, 
všetky ostatné symboly na displeji 
zhasnú. Keď je aktivovaná funkcia úspory 
energie, ak stlačíte akékoľvek tlačidlo 
alebo otvorte dvierka, režim úspory 
energie sa ukončí a ikony na displeji sa 
vráti do normálu.

Funkcia úspory energie sa aktivuje 
počas doručenia z továrne a nemožno ju 
zrušiť. 

14. Kontrolka rýchleho mrazenia: 
Táto ikona ( ) sa rozsvieti keď spustíte 

funkciu rýchleho mrazenia.
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5.1.  Ako zmrazovať 
čerstvé potraviny   

• Potraviny, ktoré sa majú zmraziť, 
rozdeľte na porcie s veľkosťou ktoré 
je možné konzumovať, a zmrazte ich 
v samostatných balíčkoch. Týmto 
spôsobom po rozmrazení zabránite 
potrebe opätovnému zmrazeniu 
všetkých potravín. 

• Z dôvodu čo najväčšej ochrany 
výživových hodnôt, arómy a farby 
potravín, zeleninu pred zmrazením 
krátko uvarte. (Varenie nie je 
potrebné pre potraviny, ako sú uhorky, 
petržlenová vňať.) Čas varenia takto 
zmrazenej zeleniny sa skracuje o 1/3 v 
porovnaní s čerstvou zeleninou.

• Pre predĺženie doby skladovania 
mrazených potravín, varenú zeleninu 
najskôr filtrujte a potom hermeticky 
zabaľte, v prípade všetkých druhov 
potravín.

• Potraviny neskladujte v mrazničke bez 
obalu.

• Obalový materiál skladovaných potravín 
musí byť vzduchotesný, hrubý a odolný 
a nesmie sa deformovať chladom 
a vlhkosťou. V opačnom prípade 
môžu potraviny stuhnuté zmrazením 
prepichnúť obal. Z hľadiska bezpečného 
skladovania potravín je tiež dôležité 
dobre utesniť obal. 

Na mrazenie potravín sú vhodné 
nasledujúce typy obalov:

Polyetylénové vrecko, hliníková 
fólia, plastová fólia, vákuové vrecká a 
skladovacie nádoby odolné proti chladu s 
uzávermi.

Na zmrazenie potravín sa neodporúča 
používať nasledujúce typy obalov; 

Baliaci papier, pergamenový papier, 

celofán (želatínový papier), vrece na 
odpad, použité tašky a nákupné tašky.
• Horúce potraviny neskladujte v 

mrazničke bez ich schladenia. 
• Pri vkladaní nezmrazených čerstvých 

potravín do mrazničky dbajte na to, aby 
neprichádzali do styku so zmrazenými 
potravinami. Cool-pack (PCM) je možné 
umiestniť do stojana bezprostredne 
pod stojan s rýchlym mrazením, pre 
zabránenie,  aby sa prehriali. 

• Počas doby zmrazovania (24 hodín) 
nedávajte do mrazničky ďalšie 
potraviny. 

• Vložte svoje potraviny do mraziacich 
políc alebo regálov rozložene, aby neboli 
stiesnené (odporúča sa, aby obaly 
neprišli do vzájomného kontaktu).

• Mrazené potraviny musia byť po 
rozmrazení okamžite spotrebované 
v krátkom čase a už nikdy nesmú byť 
zmrazené.

• Neblokujte ventilačné otvory tým, že 
svoje mrazené potraviny dáte pred 
ventilačné otvory umiestnené na 
zadnej ploche.

• Odporúčame vám, aby ste na obaly 
nalepili štítok a napísali názov potravín v 
balení a čas zmrazenia. 

Potraviny vhodné na mrazenie:
• Ryby a morské plody, červené a 

biele mäso, hydina, zelenina, ovocie, 
bylinkové korenie, mliečne výrobky 
(napríklad syr, maslo a precedené 
jogurty), pečivo, hotové alebo varené 
jedlá, zemiakové jedlá, suflé a dezerty.

Potraviny nevhodné na mrazenie:
• Jogurt, kyslé mlieko, smotana, 

majonéza, listový šalát, červená 
reďkovka, hrozno, všetky ovocia 
(napríklad jablko, hrušky a broskyne).
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Používanie výrobku
• U potravín, ktoré sa majú rýchlo a 

dôkladne zmraziť, neprekračujte 
nasledujúce stanovené množstvá na 
balenie.

- Ovocie a zelenina, 0,5 - 1 kg
- Mäso, 1-1,5 kg

• Malé množstvo potravín (maximálne 
2 kg) je možné zmraziť aj bez použitia 
funkcie rýchleho zmrazenia.

Najlepšie výsledky dosiahnete, ak 
budete nasledovať nasledujúce pokyny:

1. Aktivujte funkciu rýchleho mrazenia 24 
hodín pred vložením čerstvých potravín.

2. 24 hodín po stlačení tlačidla najskôr 
vložte potraviny, ktoré chcete zmraziť, 
do štvrtej zásuvky zospodu s vyššou 
mraziacou kapacitou. Ak vám zostali 
potraviny, umiestnite ich do spodnej 
časti ľavej zásuvky v spodnej časti. 
Funkcia rýchleho zmrazenia sa 
automaticky deaktivuje po 50 hodinách.

3. Nepokúšajte sa zmraziť veľké množstvo 
potravín naraz. Do 24 hodín môže tento 
výrobok zmraziť maximálne množstvo 
potravín uvedené na štítku s názvom 
„Zmrazovacia kapacita… kg / 24 hodín“. 
Nie je vhodné dávať do mrazničky viac 
nezmrazených / čerstvých potravín, ako 
je množstvo uvedené na štítku.

• Pre umiestnenie a skladovanie potravín 
v mrazničke si pozrite tabuľky Mäso a 
ryby, zelenina a ovocie, mliečne výrobky.  

5.2. Odporúčania 
pre konzerváciu 
mrazených potravín

• Pri nákupe vašich mrazených potravín 
sa uistite, či sú zmrazené na vhodnú 
teplotu a či nie sú porušené ich obaly.

• Balíky vložte do mrazničky čo najskôr po 
zakúpení. 

• Pred konzumáciou zabalených 
hotových jedál, ktoré vyberiete z 
mrazničky, sa uistite, že neuplynul 
dátum exspirácie uvedený na obale.

5.3. Rozmrazovanie
Ľad v mraziacich priehradkách sa 

automaticky roztopí.

5.4. Informácie 
mrazničke Informácie

Norma EN 62552 vyžaduje (podľa 
konkrétnych podmienok merania), aby 
bolo možné zmraziť najmenej 4,5 kg 
potravín na každých 100 litrov objemu 
mraziaceho priestoru.

pri izbovej teplote 25°C za 24 hodín.

5.5. Rozmrazovanie 
mrazených potravín

V závislosti od rozmanitosti potravín 
a účelu použitia je možné zvoliť 
medzi nasledujúcimi možnosťami 
rozmrazovania:
• Pri izbovej teplote (nie je veľmi 

vhodné rozmrazovať jedlo dlhodobým 
ponechaním pri izbovej teplote z 
hľadiska udržania kvality jedla)

• V chladničke
• V elektrickej rúre (u modelov s alebo 

bez ventilátora) 
• V mikrovlnnej rúre

VÝSTRAHA: 
• Nikdy nedávajte kyslé nápoje 

do sklenených fliaš a plechoviek 
do mrazničky, pretože hrozí 
nebezpečenstvo výbuchu.

• Ak je na obale zmrazených potravín 
vlhkosť a nadmerné napučiavanie, 
je pravdepodobné, že boli predtým 
uložené v nesprávnom skladovacom 
stave a ich obsah sa zhoršil. 
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Nekonzumujte tieto potraviny bez 
kontroly.

• Pretože niektoré koreniny vo varených 
jedlách môžu zmeniť svoju chuť, keď 
sú vystavené dlhodobým skladovacím 
podmienkam, mali by byť vaše mrazené 
jedlá menej ochutené alebo by ste 
mali do nich po rozmrazení pridať 
požadované korenie.

5.6. Odporúčané nastavenia teploty 

 Nastavenie
Mraziaceho priestoru

Poznámky

-20 °C Toto je predvolené odporúčané teplotné 
nastavenie.

-21,-22,-23 alebo  
-24 °C

Tieto nastavenia sa odporúčajú, ak je 
okolitá teplota vyššia ako 30°C alebo ak 
si myslíte, že mraznička nie je dostatočne 
chladná z dôvodu častého otvárania a 
zatvárania dverí.

Quick Freezing - 
Rýchle mrazenie 

Použite, keď chcete zmraziť vaše potraviny 
krátkej dobe.Odporúča sa použiť, pre 
zachovanie kvality vašich čerstvých potravín.  

Pri vkladaní mrazených potravín nemusíte 
používať funkciu rýchleho zmrazenia.Na 
zmrazenie malého množstva čerstvých 
potravín, až do 2 kg za deň, nemusíte 
používať funkciu rýchleho zmrazenia.
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Mäso a ryby Príprava

 Najdlhšia
 doba
skladovania
(mesiace)

M ä s ové 
výrobky

Teľacina

Steak Nakrájajte ich o hrúbke 2 cm a položte medzi ne fóliu alebo ich pevne 
obalte strečovou fóliou

6 – 8

Vyprážanie Zabaľte kúsky mäsa alebo ich pevne obalte strečovou fóliou 6 – 8

Kocky Na malé kúsky 6 – 8

R e z n e , 
kotlety

Umiestnením fólie medzi nakrájané plátky alebo ich pevne obalte 
strečovou fóliou

6 – 8

O v č i e 
mäso

Kotlety Umiestnením fólie medzi kúsky mäsa alebo ich osobitne obalte 
strečovou fóliou

4 - 8

Vyprážanie Zabaľte kúsky mäsa alebo ich pevne obalte strečovou fóliou 4 - 8

Kocky Zabaľte mleté mäso do mraziaceho vrecka, alebo ho pevne obalte 
strečovou fóliou

4 - 8

Hovädzie 
mäso

Vyprážanie Zabaľte kúsky mäsa alebo ich pevne obalte strečovou fóliou 8 - 12

Steak Nakrájajte ich o hrúbke 2 cm a položte medzi ne fóliu alebo ich pevne 
obalte strečovou fóliou

8 - 12

Kocky Na malé kúsky 8 - 12

V a r e n é 
mäso

Zabaľte ho v malých kúskoch do vrecka na mrazenie 8 - 12

Mleté mäso Bez korenín, v plochých vreciach 1 - 3

Droby (kusy) V kúskoch 1 - 3

Fermentovaná klobása - 
saláma

Je potrebné ich zabaliť, aj keď majú vlastný obal. 1 - 2

Šunka Umiestnením fólie medzi nakrájané plátky 2 - 3

Hydina a 
divina

Kuracie a morčacie mäso Zabalením do fólie 4 – 6 

Hus Zabalením do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg) 4 – 6

Kačica Zabalením do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg) 4 – 6

Jeleň, králik, srnka Zabalením do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg a ich kosti 
musia byť oddelené)

6 – 8 

Ryby a 
m o r s k é 
plody

Sladkovodné ryby (pstruh, 
kapor, žeriav, sumec)

Po dôkladnom vyčistení vnútorností a šupín ich umyte a vysušte a v 
prípade potreby im odrežte chvostové a hlavové časti.

2

Chudé ryby (morský vlk, 
kalkan veľký, morský jazyk)

4-6

Mastné ryby (bonito, 
makrela, lufara, parma, 
sardely)

2 - 4

Mäkkýše Vyčistené a vo vreciach 4 - 6

Kaviár V o vlastnom obale, v hliníkových alebo plastových nádobách 2 - 3
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 Ovocie a
zelenina Príprava

 Najdlhšia doba
skladovania
(mesiace)

Fazuľa Po umytí a nakrájaní na malé kúsky šokovým varom po dobu 3 minúty 10 - 13

Zelený hrach Po vylúpení a umytí šokovým varom 2 minúty 10 - 12

Kapusta Po vyčistení šokovým varom 1 - 2 minúty 6 - 8

Mrkva Po umytí a nakrájaní na malé kúsky šokovým varom po dobu 3-4 minúty 12

Čierne korenie Po odrezaní stonky, rozdelením na dve časti a oddelením semien varením 
po dobu 2 - 3 minúty

8 - 10

Špenát Po umytí a očistení šokovým varom 2 minúty 6 - 9

Pór Po nasekaní a vyčistení šokovým varom 5 minút 6 - 8

Karfiol Po oddelení listov a nakrájaní jadra na kúsky šokovým varom v troche 
citrónovej vody po dobu 3 - 5 minút

10 – 12 

Baklažán Po umytí a nakrájaní na 2 cm kúsky šokovým varom po dobu 4 minúty 10 – 12 

Tekvica Po umytí a nakrájaní na 2 cm kúsky šokovým varom po dobu 2- 3 minúty 8 - 10

Hríby Zľahka popražíme na oleji a vytlačíme na ňom citrón 2 - 3

Kukurica Očistením a zabalením ako šúlok alebo zrno 12

Jablká a hrušky Po očistení a nakrájaní šokovým varom po dobu 2-3 minúty 8 - 10

Marhule a broskyne Rozdelíme na polovicu a vyberieme kôstky 4 - 6

Jahody a maliny Po umytí a olúpaní 8 - 12

Pečené ovocie Pridaním 10% cukru do nádoby 12

Slivky, čerešne, 
višne

Po umytí a odstránení stopiek 8 - 12

Mliečne výrobky Príprava
Najdlhšia doba skladovania
(mesiace)  Podmienky

skladovania
Syr (okrem syra feta) Umiestnením fólie medzi 

nakrájané plátky
6 - 8 Môže byť 

ponechaný v 
pôvodnom obale 
na krátkodobé 
u s k l a d n e n i e . 
Na dlhodobé 
skladovanie zabaľte 
do hliníkovej alebo 
plastovej fólie.

Maslo, margarín Vo vlastnom obale 6 Vo vlastnom obale 
alebo v plastových 
nádobách
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6. Údržba a čistenie
Čistite produkt pravidelne, čím predĺžite 

jeho životnosť.

B
UPOZORNENIE:
Pred čistením chladničku 

odpojte od napájania.

• Nikdy nepoužívajte ostré a drsné 
nástroje, mydlo, domáce čistiace 
prostriedky, čistiace prášky, plyn, 
benzín, laky a podobné látky na čistenie.

• Pri výrobkoch, ktoré nie sú typu 
Frost, sa na zadnej stene chladničky 
tvoria vodné kvapky a námraza až po 
šírku prsta. Nečistite to; nikdy na to 
nepoužívajte olej alebo podobné látky.

• Na čistenie vonkajšieho povrchu 
výrobku používajte iba mierne vlhké 
tkaniny z mikrovlákien. Špongie a iné 
typy utierok môžu poškriabať povrch.

• Rozpusťme lyžičku uhličitanu vo vode. 
Navlhčite kúsok handry vo vode a 
vyžmýkajte ju. Utrite prístroj s touto 
látkou a dôkladne osušte.

• Dávajte pozor, aby sa voda nedostala do 
krytu lampy a iných elektrických častí.

• Vyčistite dvere pomocou vlhkej 
handričky. Odstrániť všetky položky 
vo vnútri pre vybratie poličiek z dverí a 
samotnej chladničky. Zdvihnite dverné 
police až do ich odpojenia sa. Vyčistite 
a osušte police, potom ich umiestnite 
späť na ich miesto zasunutím zhora.

• Nepoužívajte chlórovú vodu alebo 
čistiace prostriedky na vonkajšom 
povrchu a pochrómovaných častiach 

výrobku. Chlór môže na takých kovových 
povrchoch spôsobiť koróziu.

• Nikdy nepoužívajte ostré a drsné 
nástroje alebo mydlo, domáce čistiace 
prostriedky, čistiace prostriedky, benzín, 
benzén, vosk, atď., v opačnom prípade 
sa na plastových dieloch objavia škvrny 
a dôjde k ich deformácii. Na čistenie 
použite teplú vodu a mäkkú handričku a 
utrite ich do sucha.

6.1. Prevencia pred zápachom
Výrobok je vyrobený bez akýchkoľvek 

pachových látok. Avšak, udržiavanie jedla 
v nesprávnych častiach a nesprávne 
čistenie vnútorných povrchov môže viesť 
k zápachu.

Aby k tomu nedošlo, očistite vnútro so 
sódovou vodou každých 15 dní.
• Uchovávajte potraviny v uzavretých 

baleniach. Mikroorganizmy sa môžu 
z neuzavretých potravín rozšíriť a 
spôsobiť zápach.

• Nenechávajte potraviny so zašlým 
dátumom spotreby a pokazené 
potraviny v chladničke.

6.2. Ochrana 
plastových povrchov 

Olej vytečený na plastové povrchy môže 
poškodiť povrch a musí byť ihneď umytý 
teplou vodou.
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7 Riešenie problémov
Než sa obrátite na servis, pozrite si 

nasledujúci zoznam. Môže Vám to ušetriť 
čas aj peniaze. Tento zoznam obsahuje 
časté sťažnosti, ktoré nie sú spojené s 
chybným spracovaním alebo poškodením 
materiálu. Niektoré funkcie uvedené v 
tomto dokumente sa nemusia vzťahovať 
na váš produkt.
Chladnička nefunguje.
• Zástrčka nie je úplne nasadená. 

>>> Zapojte ju úplne do zásuvky.
• Poistka pripojená do zásuvky 

ktorá napája produkt alebo 
hlavná poistka je spálená. >>> 
Skontrolujte poistky.

Kondenzácia na bočnej stene 
chladiaceho priestoru (MULTI 
ZÓNA, CHLADIACA , KONTROLNÁ a 
FLEXI ZÓNA).
• Dvere sa otvárajú príliš často 

>>> Dbajte na to, aby ste dvere 
výrobku neotvárali príliš často.

• Prostredie je príliš vlhké. >>> 
Neinštalujte výrobok vo vlhkom 
prostredí.

• Potraviny obsahujúce tekutiny 
sú uchovávané v neuzavretých 
nádobách. >>> Uchovávajte 
potraviny, ktoré obsahujú 
tekutiny v uzavretých nádobách.

• Dvere výrobku boli ponechané 
otvorené. >>> Nenechávajte 
dvere chladničky otvorené po 
dlhšiu dobu.

• Termostat je nastavený na príliš 
nízku teplotu.  >>> Nastavte 
termostat na vhodnú teplotu. 

Kompresor nepracuje.
• V prípade náhleho výpadku 

prúdu alebo vytiahnutia 
napájacieho kábla a po jeho 
opätovnom pripojení tlak plynu 
v chladiacom systéme výrobku 
nie je vyvážený, čo spustí tepelný 
istič kompresora. Produkt 
sa reštartuje po približne 6 
minútach. Keď sa výrobok po 
uplynutí tejto doby nereštartuje, 
obráťte sa na servis.

• Je aktívne rozmrazovanie. 
>>> To je normálne pre 
chladničku s plne automatickým 
rozmrazovaním. Odmrazovania 
sa vykonáva pravidelne.

• Produkt nie je zapojený do 
elektrickej siete >>> Uistite sa, že 
napájací kábel je zapojený.

• Nastavenie teploty je nesprávne. 
>>> Zvoľte zodpovedajúce 
nastavenie teploty.

• Nie je prúd. >>> Produkt bude 
naďalej fungovať normálne po 
obnovení napájania. 

Prevádzkový hluk chladničky sa pri 
používaní zvyšuje.
• Prevádzkové výsledky tohto 

výrobku sa môžu líšiť v závislosti 
na zmenách teploty okolitého 
prostredia. To je normálne a 
nejedná sa o závadu. 
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Chladnička beží príliš často alebo 
príliš dlho.
• Nový výrobok môže byť väčší ako ten 

predchádzajúci. Väčšia výrobky budú 
pracovať po dlhšiu dobu.

• Teplota v miestnosti môže byť vysoká. 
>>> Výrobok bude v miestnosti s vyššou 
teplotou spustený po dlhšiu dobu.

• Výrobok mohol byť zapojený len 
nedávno alebo v ňom boli umiestnené 
nové položky potravín. >>> Výrobok 
dosiahne nastavenú teplotu dlhšie, 
keď bol len práve zapojený alebo doň 
boli umiestnené nové potraviny. To je 
normálne.

• Do výrobku bolo v poslednej dobe 
umiestnené veľké množstvo teplého 
jedla. >>> Nepokladajte horúce jedlo do 
výrobku.

• Dvere boli často otvorené alebo zostali 
otvorené po dlhšiu dobu. >>> Teplý 
vzduch pohybujúce sa vo vnútri spôsobí, 
že výrobok bude v prevádzke dlhšie. 
Neotvárajte dvere chladničky príliš často.

• Dvere mrazničky alebo chladničky mohli 
zostať pootvorené. >>> Skontrolujte, či 
sú dvere úplne zatvorené.

• Výrobok môže byť nastavený na príliš 
nízku teplotu. >>> Nastavte teplotu 
na vyšší stupeň a počkajte, až výrobok 
dosiahne nastavenú teplotu.

• Podložky dvier chladničky alebo 
mrazničky môžu byť špinavé, 
opotrebované, rozbité alebo nesprávne 
nasadené. >>> Vyčistite alebo vymeňte 
podložky. Poškodené / roztrhané podložky 
dverí spôsobia, že výrobok bude bežať 
dlhšiu dobu pre zachovanie aktuálnej 
teploty.

Teplota mrazenia je veľmi nízka, ale 
teplota chladiča je dostačujúca.
• Teplota priestoru mrazničky je 

nastavená na veľmi nízky stupeň. 
>>> Nastavte teplotu v mrazničke na 
vyšší stupeň a znovu skontrolujte.

Teplota chladenia je veľmi 
nízka, ale teplota mrazničky je 
dostačujúca.
• Teplota priestoru chladničky je 

nastavená na veľmi nízky stupeň. 
>>> Nastavte teplotu v chladničke 
na vyšší stupeň a znovu skontrolujte.

Potraviny uchovávané v 
chladnejších zásuviek priestorov sú 
zmrazené.
• Teplota priestoru chladničky je 

nastavená na veľmi nízky stupeň. 
>>> Nastavte teplotu v mrazničke na 
vyšší stupeň a znovu skontrolujte.
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Teplota v chladničke alebo v 
mrazničke je príliš vysoká.
• Teplota priestoru chladničky je 

nastavená na veľmi vysoký stupeň. 
>>> Nastavenie teploty chladiacej 
časti ovplyvňuje teplotu v mrazničke. 
Zmeňte teplotu v chladiacej alebo 
mraziacej časti a počkajte, kým 
príslušné priehradky dosiahnú 
nastavenú úroveň teploty.

• Dvere boli často otvorené alebo 
zostali otvorené po dlhšiu dobu. >>> 
Neotvárajte dvere chladničky príliš 
často.

• Dvere môžu byť pootvorené. >>> 
Úplne zatvorte dvere.

• Produkt mohol byť zapojený 
len nedávno alebo v ňom boli 
umiestnené nové položky potravín. 
>>> To je normálne. Výrobok 
dosiahne nastavenú teplotu dlhšie, 
keď bol len práve zapojený alebo doň 
boli umiestnené nové potraviny. 

• Do výrobku bolo v poslednej dobe 
umiestnené veľké množstvo teplého 
jedla. >>> Nepokladajte horúce jedlo 
do výrobku.

Trasie sa alebo vydáva hluk.
• Podlaha nie je vo vodováhe alebo nie 

je odolná. >>> Ak sa výrobok trasie, 
keď sa pomaly pohybuje, nastavte 
stojany na vyrovnanie výrobku. 
>>> Uistite sa tiež, že podlaha je 
dostatočne odolná k tomu, aby 
uniesla produkt.

• Všetky položky umiestnené na 
výrobku môže spôsobiť hluk. >>> 
Odstrániť všetky položky umiestnené 
na výrobku.

Výrobok vytvára hluk tečúcej, 
striekajúcej kvapaliny a pod.
• Princíp fungovania tohto výrobku je 

založený na toku kvapalín a plynu. 
>>> To je normálne a nejedná sa o 
závadu.

Z výrobku znie zvuk ako vanúci 
vietor.
• Výrobok pre proces chladenia používa 

ventilátor. To je normálne a nejedná 
sa o závadu.

Na vnútorných stenách výrobku sa 
vytvoril kondenzát.
• Horúce alebo vlhké počasie zvýši 

námrazu a kondenzáciu. To je 
normálne a nejedná sa o závadu.

• Dvere boli často otvorené alebo 
zostali otvorené po dlhšiu dobu. >>> 
Neotvárajte dvere príliš často, ak 
zostali otvorené, zatvorte ich.

• Dvere môžu byť pootvorené. >>> 
Úplne zatvorte dvere.

Vytvára sa kondenzát na vonkajšej 
strane výrobku alebo medzi 
dverami.
• Okolité prostredie môže byť vlhké, je 

to úplne normálne vo vlhkom počasí. 
>>> Kondenzácia sa rozptýli, keď sa 
zníži vlhkosť. 
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Interiér zapácha.
• Produkt nie je pravidelne čistený. 

>>> Pravidelne čistite vnútro 
pomocou hubky, teplej vody a sýtenej 
vody.

• Niektoré balenia a obalové 
materiály môže spôsobiť zápach.  
>>> Používajte balenia a obalové 
materiály bez zápachu.

• Potraviny boli umiestnené v 
neuzavretých baleniach. >>> 
Uchovávajte potraviny v uzavretých 
baleniach. Mikroorganizmy sa môžu 
z neuzavretých potravín rozšíriť a 
spôsobiť zápach.

• Z výrobku odstráňte všetky potraviny 
so zašlým dátumom spotreby a 
pokazené potraviny.

Dvere sa nezatvárajú.
• Balíčky s potravinami môžu blokovať 

dvere. >>> Premiestnite predmety 
blokujúce dvere.

• Produkt nestojí v úplne zvislej polohe 
na zemi. >>> Nastavte stojany pre 
uvedenie výrobku do zvislej polohy.

• Podlaha nie je vo vodováhe alebo nie 
je odolná. >>> Uistite sa, že podlaha 
je vyvážená a dostatočne odolná k 
tomu, aby uniesla produkt.

Zásobník na zeleninu sa zasekol.
• Potraviny môžu byť v kontakte s 

hornou časťou zásobníka. >>> 
Preusporiadajte potraviny v šuplíku.

Ak je povrch zariadenia horúci.
• Vysoké teploty je možné spozorovať v 

priestore medzi dverami, na bočných 
paneloch a na zadnom rošte, počas 
prevádzky zariadenia. Je to normálny 
stav, ktorý nevyžaduje údržbu!

A
UPOZORNENIE: Ak problém 

pretrváva aj po vykonaní 
pokynov v tejto časti, obráťte 
sa na svojho predajcu alebo 
na autorizovaný servis. 
Nepokúšajte sa opraviť produkt.



VYLÚČENIE ZODPOVEDNOSTI / UPOZO-
RNENIE
Niektoré (jednoduché) poruchy môže 
koncový užívateľ adekvátne vyriešiť bez 
akýchkoľvek bezpečnostných rizík alebo 
nebezpečného použitia, ak sa tieto chyby 
opravia v medziach stanovených limitmi a v 
súlade s nasledujúcimi pokynmi (pozri časť 
„Samoprava“).

Preto, pokiaľ nie je v nižšie uvedenej 
časti „Samoprava“ povolené niečo iné, 
opravy budú adresované registrovaným 
profesionálnym opravovniam, az dôvodu 
predchádzania problémom s bezpečnosťou. 
Registrovaný profesionálny opravár je 
profesionálny opravár, ktorému výrobca 
udelil prístup k pokynom a zoznamu 
náhradných dielov tohto produktu v súlade s 
metódami opísanými v legislatívnych aktoch 
podľa smernice 2009/125/ES.
Avšak iba servisný zástupca (tj 
autorizovaný profesionálny servis), 
na ktorého sa môžete obrátiť 
prostredníctvom telefónneho čísla 
uvedeného v používateľskej príručke/
záručnom liste alebo prostredníctvom 
autorizovaného predajcu, môže 
poskytovať služby podľa záručných 
podmienok. Preto vás upozorňujeme, 
že opravy vykonané profesionálnimi 
opravármi (ktorí nemajú oprávnenie od 
spoločnosti Beko ) majú za následok 
stratu záruky.

Samooprava
Konečný užívateľ môže vykonať 
samoopravu, pokiaľ ide o tieto náhradné 
diely: kľučka dverí,
závesy dverí, podnosy, koše a tesnenia 
dverí (aktualizovaný zoznam je k dispozícii 
aj na webovej stránke support.beko.com.k 1. 
marcu 2021).

Okrem toho, pre zaistenie bezpečnosti 
produktu a zabráneniu riziku vážneho 

zranenia, uvedená oprava sa musí vykonať 
podľa pokynov v používateľskej príručke pre 
opravu alebo ktoré sú k dispozícii v support.
beko.com Z bezpečnostných dôvodov 
pred vykonaním akejkoľvek opravy odpojte 
produkt z elektrickej siete. 

Opravy a pokusy o opravu koncovými 
používateľmi týkajúce sa častí, ktoré nie sú 
uvedené v zozname, a/alebo nedodržanie 
pokynov uvedených v používateľských 
príručkách pre samoopravu alebo ktoré sú 
k dispozícii v support.beko.com, by mohli 
vyvolať problémy v oblasti bezpečnosti, 
ktoré nemožno pripísať Beko a zrušia záruku 
poskytnutú na výrobok. 

Preto sa dôrazne odporúča, aby sa 
koncoví používatelia zdržali pokusov o 
vykonanie opráv, ktoré nespadajú do 
uvedeného zoznamu náhradných dielov, a 
v takom prípade kontaktujte autorizované 
profesionálne opravovne alebo registrované 
profesionálne opravovne. Naopak, takéto 
pokusy koncových používateľov môžu 
spôsobiť problémy s bezpečnosťou a 
poškodiť produkt a následne spôsobiť požiar, 
vytopenie, elektrický zásah a vážne zranenie 
osôb. 

Napríklad, okrem iného, nasledujúce opravy 
musi,Aa byť adresované autorizovanému
profesionálnemu opravárovi alebo 
registrovanému profesionálnemu opravárovi: 
kompresor, chladiaci okruh, hlavný 
panel,panel invertora, panel displeja atď.

Výrobca / predajca v žiadnom prípade 
nemôže byť zodpovedný, ak koncoví 
používatelia nedodržiavajú vyššie uvedené 
záležitosti.

Dostupnosť náhradných dielov chladničku, 
ktorú ste kúpili, je 10 rokov. 



Počas tohto obdobia budú k dispozícii 
originálne náhradné diely pre správnu 
funkciu chladničku.
Minimálna záručná doba na Vami zakúpenú 
chladničku je 24 mesiacov.
Tento výrobok je vybavený zdrojom svetla 
energetickej triedy „G“.
Svetelný zdroj na tomto výrobku môžu 
vymeniť len profesionálni technici.
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Уважаемый покупатель, 
Мы хотим, чтобы Вы извлекли максимальную пользу из нашей продукции, 

изготовленной с помощью современного оборудования в условиях тщательного 
контроля качества.

Для этого перед использованием полностью прочитайте руководство по 
эксплуатации устройства и сохраните руководство в качестве источника для 
справок.  Если вы передадите устройство другому лицу, передайте вместе с ним 
и данное руководство.

Соблюдайте руководство по эксплуатации для быстрого и безопасного использования 
устройства.
• Прочтите руководство по эксплуатации перед установкой и использованием 

устройства.
• Всегда соблюдайте соответствующие правила техники безопасности.
• Храните Руководство по эксплуатации под рукой для использования в будущем. 
• Прочтите все другие документы, поставляемые с данным устройством.

Имейте в виду, что настоящее руководство по эксплуатации может применяться 
к нескольким моделям устройства.  В руководстве ясно указаны все различия 
между разными моделями. 

Символы и примечания
В руководстве по эксплуатации используются следующие символы:

C Важная информация и 
полезные советы.

A Опасности для жизни и 
имущества. 

B Опасность поражения 
электрическим током.

Упаковка устройства 
изготовлена из 
вторсырья в 
соответствии с 
национальным 
законодательством об 
окружающей среде.

ИНФОРМАЦИЯC
 Для доступа к информации о модели в базе данных 
воспользуйтесь следующим веб-сайтом и произведите 
поиск по идентификатору модели (*), указанному на 
маркировке энергоэффективности.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1    Указания по технике безопасности и защите 

окружающей среды
В этом разделе приведены 

указания по технике безопасности, 
соблюдение которых необходимо 
для предотвращения получения 
травм и материального 
ущерба. Несоблюдение этих 
указаний приведет к полному 
аннулированию гарантийных 
обязательств в отношении 
данного изделия.
Использование по назначению

A

Внимание:Во время 
хранения или установки 
устройства убедитесь в том, 
что его вентиляционные 
отверстия открыты.

A

Внимание:Для ускорения 
процесса оттаивания льда 
не пользуйтесь какими-либо 
механическими устройствами 
или другими устройствами, за 
исключением рекомендуемых 
производителем.

A
Внимание:Не допускайте 
повреждения цепи 
хладоагента.

A

Внимание:Не пользуйтесь 
в отсеках для хранения 
продуктов питания устройства 
электрическими приборами, 
не рекомендуемыми 
изготовителем.

A

Внимание:В 
холодильнике нельзя 
хранить взрывчатые 
вещества, такие 
как баллончики с 
воспламеняющимися 
сжатыми газами.

Это устройство разработано 
для использования в быту или 
подобных условиях
-  Для использования на 

служебных кухнях магазинов, 
офисов и других рабочих мест;
-  Для использования 

клиентами в фермерских домах 
и отелях, мотелях и других 
гостиничных заведениях.
- в пансионах;
- в других сферах 

применения, за исключением 
предприятий общественного 
питания и розничной торговли.

1.1. Общие правила 
техники безопасности
• К эксплуатации холодильника 

не должны допускаться 
люди с физическими, 
сенсорными и психическими 
отклонениями без наличия 
навыков и опыта обращения 
с подобными приборами, а 
также дети. Эксплуатация 
холодильника такими 
людьми должна проводиться 
только под наблюдением 
лица, ответственного за 
их безопасность, после 
проведения соответствующего 
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инструктажа. Не 
разрешайте детям играть с 
холодильником.

• В случае ненормальной 
работы холодильника 
отключите его от 
электрической сети (вытащите 
штепсельную вилку шнура 
питания из розетки).

• После извлечения вилки 
питания из розетки подождите 
не менее 5 минут, прежде чем 
вставлять ее снова.

• Отключайте холодильник от 
сети электропитания, когда он 
не используется.

• Не прикасайтесь к 
штепсельной вилке шнура 
питания влажными руками! 
Не дергайте за кабель, чтобы 
вытащить штепсельную вилку. 
Всегда беритесь за корпус 
штепсельной вилки.

• Не вставляйте вилку питания 
холодильника в разболтанную 
розетку (в которой вилка 
держится плохо).

• Необходимо отключать 
холодильник от электросети 
во время установки, 
технического обслуживания, 
очистки и ремонта.

• Если холодильник не будет 
эксплуатироваться некоторое 
время, отсоедините его вилку 

питания от розетки и уберите 
из него все продукты.

• Запрещается эксплуатация 
холодильника при открытом 
отсеке с печатными платами, 
расположенном вверху в 
задней части холодильника 
(крышка отсека с 
электрическими платами) (1).

1

1

• Не используйте 
парогенераторы и 
парообразные очищающие 
материалы для очистки 
холодильника и плавления 
образовавшегося внутри 
льда. Пар может попасть в 
зоны с электрооборудованием 
и привести к короткому 
замыканию электрических 
цепей или к поражению 
электрическим током.

• Не выполняйте очистку 
холодильника распыляя 
или выливая на него воду! 
Опасность поражения 
электрическим током!

• В случае возникновения 
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неисправности прекратите 
эксплуатацию электроприбора, 
так как это может привести 
к поражению электрическим 
током. Прежде чем выполнить 
какие-либо действия, 
обратитесь в авторизованный 
сервисный центр.

• Подключайте холодильник 
к розетке с заземлением. 
Заземление цепи питания 
должно быть выполнено 
квалифицированным 
электриком.

• Если в холодильнике 
используется светодиодное 
освещение, в случае 
возникновения каких-либо 
проблем или для замены 
освещения обращайтесь в 
авторизованный сервисный 
центр.

• Не прикасайтесь к 
замороженным продуктам 
влажными руками! Руки могут 
примерзнуть!

• Не помещайте жидкости 
в бутылках и банках в 
морозильную камеру. Их 
может разорвать!

• Помещайте жидкости в 
вертикальном положении с 
плотно закрытой крышкой.

• Не распыляйте 
воспламеняемые вещества 
рядом с холодильником, так 
как они могут воспламениться 
или взорваться.

• Запрещается хранить 
воспламеняемые вещества и 
предметы с воспламеняемым 
газом (аэрозоли и т.п.) в 
холодильнике.

• Не ставьте сосуды с 
жидкостью на холодильник. 
Пролив воды на детали под 
напряжением может привести 
к поражению электрическим 
током или к опасности 
возгорания.

• Воздействие дождя, снега, 
солнечных лучей или ветра 
может привести к поражению 
электрическим током. При 
перестановке холодильника 
не переносите его за дверную 
ручку. Ручка может оторваться.

• Соблюдайте осторожность, 
чтобы не защемить руки или 
части тела в движущихся 
частях внутри холодильника.

• Не поднимайтесь и не 
облокачивайтесь на дверь, 
ящики и другие части 
холодильника. Это может 
привести к опрокидыванию 
холодильника и повреждению 
деталей.

• Соблюдайте осторожность, 
чтобы не запутаться в шнуре 
питания. 

• При расположении прибора, 
необходимо удостовериться, 
что шнур питания не 
поврежден и не спутан.

• Не размещать многоместные 
розетки, либо переносные 
источники питания на задней 
части прибора.
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• Детям в возрасте от 3 до 8 
лет разрешено загружать и 
разгружать холодильник.

• Чтобы избежать загрязнения 
пищевых продуктов, 
необходимо соблюдать 
следующие инструкции:

• – Открытие дверей на 
длительный период может 
привести к существенному 
повышению температуры в 
отделениях прибора.

• – Необходимо проводить 
регулярную очистку 
поверхностей, вступающих 
в контакт с пищевыми 
продуктами, а также 
доступных дренажных систем.

• - Необходимо проводить 
очистку баков для воды, если 
они не использовались более 
48 часов, промыть систему 
подачу воды проточной 
водой если система не 
использовалась более 5 дней.

• - Рыбу и мясо необходимо 
хранить в специальных 
контейнерах холодильника, 
чтобы эти продукты не 
вступали в контакт с другими 
пищевыми продуктами.

• - Морозильные отделения, 
обозначенные 2 

звездочками, подходят для 
хранения предварительно 
замороженных продуктов, 
а также хранения или 
изготовления мороженого и 
приготовления кубиков льда.

• - Морозильные отделения, 
обозначенные одной, 
двумя и тремя звездочками 
не предназначены для 
замораживания свежих 
продуктов.

• - Если холодильник остается 
незаполненным длительное 
время, его необходимо 
отключить, разморозить, 
помыть, высушить и оставить 
дверь открытой, чтобы 
предотвратить возникновение 
грибка внутри прибора.

1.1.1 Предупреждение 
об опасности 
для жизни
Если в холодильнике 
используется охлаждающая 
система, работающая на 
газе-хладагенте R600a, не 
допускайте повреждения 
системы охлаждения и ее 
трубок в процессе эксплуатации 
и перемещения холодильника. 
Этот хладагент огнеопасен. В 
случае повреждения системы 
охлаждения отодвиньте 
холодильник от источника 
огня и немедленно проветрите 
помещение. 
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C

На этикетке на боковой 
внутренней поверхности 
холодильника 
слева указан тип 
используемого в 
холодильнике газа-
хладагента. 

1.1.2 Для моделей с 
фонтанчиком для питья
• Давление холодной воды 

на входе должно составлять 
максимум 90 фунтов на 
квадратный дюйм (620 kPa). 
Если давление воды будет 
превышать 80 фунтов на 
квадратный дюйм (550 kPa), 
следует использовать для 
в водопроводной системы 
клапан ограничения давления. 
Если Вы не знаете, как 
проверить давление воды, 
обратитесь за помощью 
к профессиональному 
сантехнику. Если во время 

2010-11-xx
Y Y Y Y - M M - D D

Технические характеристики
Класс энергетической эффективности А+
Класс защиты 1

- Степень защиты IP 42   



8 / 26  RU
Холодильник / Руководство по 
эксплуатации

Указания по безопасности и охране окружающей среды
установки существует риск 
гидравлического удара, всегда 
используйте оборудование 
для предотвращения 
гидроудара. Если Вы не 
уверены в отсутствии риска 
гидроудара, обратитесь 
к профессиональным 
сантехникам.

• Не устанавливать на входе 
горячей воды. Следует 
предпринять необходимые 
меры предосторожности 
для предотвращения риска 
замерзания шлангов. Рабочий 
интервал температур воды 
будет составлять не менее 
33°F (0,6°C) и не более 100°F 
(38°C).

• Используйте только питьевую 
воду.

1.2. Использование 
по назначению
• Холодильник предназначен 

для бытового использования. 
Холодильник не предназначен 
для использования в 
коммерческих целях. 

• Холодильник предназначен 
только для хранения еды и 
напитков.

• Не храните в холодильнике 
вещества, которые должны 
храниться строго при 
определенной температуре 
(вакцины, чувствительные 
к условиям хранения, 
медикаменты, медицинские 
препараты и т.п.).

• Изготовитель холодильника 

не несет  ответственности 
за ущерб, связанный с 
неправильной эксплуатацией 
холодильника или его 
использования по назначению.

• Оригинальные запасные 
части будут предоставлены 
в течение 10 лет с момента 
покупки изделия.

• Безопасность детей
• Упаковочные материалы 

храните в недоступном для 
детей месте.

• Не разрешайте детям играть с 
холодильником. 

• Если дверь холодильника 
оснащена замком, держите 
ключ вне зоны доступа детей.

1.3. Безопасность 
детей
• Если на дверце есть замок, 

ключ следует хранить в 
недоступном для детей месте.

• Следует присматривать за 
детьми и не разрешать им 
портить холодильник.
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1.4. Соответствие 
Директиве по 
утилизации отходов 
электрического 
и электронного 
оборудования 
(WEEE) и утилизация 
холодильника
 Изделие соответствует 

требованиям Директивы 
по утилизации отходов 
электрического и электронного 
оборудования Европейского 
Союза (2012/19/EC). Данное 
изделие имеет маркировку, 
указывающую на утилизацию 
его как электрического и 
электронного оборудования 
(WEEE).

Это изделие произведено 
из высококачественных 
деталей и материалов, 

которые подлежат повторному 
использованию и переработке. 
Поэтому не выбрасывайте 
изделие с обычными бытовыми 
отходами после завершения его 
эксплуатации. Его следует сдать 
в соответствующий центр по 
утилизации электрического и 
электронного оборудования. О 
местонахождении таких центров 
вы можете узнать в местных 
органах власти.

1.5. Соответствие 
Директиве ЕС 
по ограничению 
использования 
вредных веществ 
(RoHS)
• Изделие соответствует 

требованиям Директивы 
по утилизации отходов 
электрического и электронного 
оборудования Европейского 
Союза (2011/65/EU). Оно 
не содержит вредных и 
запрещенных материалов, 
указанных в Директиве.

1.6. Информация 
об упаковке
• Упаковка изделия изготовлена 

из материалов, подлежащих 
вторичной переработке, в 
соответствии с местными 
нормативами и правилами 
касательно защиты 
окружающей среды. Не 
утилизируйте упаковочные 
материалы вместе с 
бытовыми или другими 
отходами. Отнесите их в 
один из пунктов приема 
упаковочных материалов, 
назначенных местными 
органами власти.
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2  Описание холодильника  

C

      Иллюстрации в данной инструкции являются схематичными и могут 
не соответствовать вашей модели. Некоторые компоненты, которые 
не входят в состав приобретенного вами изделия, используются в 
других моделях.

1. Панель управления
2. Клапан (камера быстрого 

замораживания)
3. Выдвижные ящики
4. Регулируемые передние ножки

1

2

3

4
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3. Выполните чистку холодильника в 
соответствии с рекомендациями, 
приведенными в разделе 
"Обслуживание и чистка".

4. Подключите холодильник к 
электрической сети. При открытии 
двери холодильника включается 
лампочка внутреннего освещения.

5. При запуске компрессора будет 
слышен шум. Жидкость и газы, 
находящиеся внутри герметичной 
системы охлаждения, также могут 
создавать шум, независимо от 
того, работает компрессор или нет, 
что является вполне нормальным 
явлением. 

3  Установка 

C

Учтите, что 
производитель не несет 
ответственности в 
случае несоблюдения 
указаний, приведенных в 
данном руководстве.

3.1. Правила 
транспортировки 
холодильника

1.  Перед транспортировкой следует 
вынуть из холодильника все 
продукты и вымыть его.

2.  Перед упаковкой следует надежно 
закрепить все полки, оборудование, 
контейнеры для овощей и фруктов 
и т.п. при помощи клейкой ленты, 
чтобы предохранить их от тряски.

3.  Холодильник следует обвязать 
лентами из плотного материала 
и прочными веревками. При 
транспортировке следует 
придерживаться правил, 
напечатанных на упаковке.

Не забывайте о том, что…
Вторичное использование 

материалов очень важно для 
сохранения природы и наших 
национальных богатств.

Если вы решите сдать упаковочные 
материалы на переработку, обратитесь 
за подробной информацией в 
организации по охране окружающей 
среды или в местные органы власти.

3.2. Подготовка к 
эксплуатации

Перед началом эксплуатации 
холодильника выполните следующие 
действия.
1. Убедитесь, что внутри холодильника 

сухо, и воздух может свободно 
циркулировать позади холодильника.

2. Можно установить два пластиковых 
упора, как показано на рисунке. 
Пластиковые упоры обеспечат 
необходимое расстояние 
между холодильником и стеной 
для надлежащей циркуляции 
воздуха. (Изображение на 
рисунке предназначено только 
для иллюстрации и не совпадает 
полностью с вашим изделием.)
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Установка
6. Передние кромки холодильника 

могут казаться теплыми на ощупь. 
Это нормально. Эти области 
подогреваются, чтобы предупредить 
конденсацию.

Подключение к электросети
Подсоедините холодильник к 

заземленной розетке с предохранителем 
соответствующего номинала.
• Важное замечание
• Подключение следует выполнять в 

соответствии с местными нормами и 
правилами.

• Место подключения шнура питания к 
розетке должно быть легкодоступным.

• Напряжение в сети должно 
соответствовать данным, указанным в 
характеристиках холодильника.

• Запрещается использовать при 
установке удлинители и многоместные 
розетки.

B

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Замену 
поврежденного шнура 
питания должен выполнять 
квалифицированный 
электрик.

B

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Запрещается пользоваться 
неисправным 
электроприбором! Это может 
привести к поражению 
электрическим током.

3.3. Утилизация упаковки
Упаковочные материалы могут 

быть опасны для детей. Храните 
упаковочные материалы в недоступном 
для детей месте или выбросьте их, 
рассортировав в соответствии с 
правилами утилизации отходов. Не 
выбрасывайте их вместе с обычными 
бытовыми отходами.

Упаковка холодильника изготовлена 
из материалов, подлежащих вторичной 
переработке.

3.4. Утилизация старого 
холодильника

Утилизация старого прибора 
должна выполняться экологически 
безопасным способом.
• Сведения об утилизации прибора 

можно получить у официального 
дилера или в пункте сбора отходов 
по месту жительства.

Перед утилизацией холодильника 
следует отрезать шнур питания 
и сломать замки на дверцах (при 
наличии), чтобы предотвратить 
опасные ситуации для детей.

3.5. Размещение 
и установка

A

Если дверь помещения, в 
котором будет установлен 
холодильник, недостаточно 
широка, можно снять дверцы 
холодильника и внести его в 
дверь боком. Для того чтобы 
снять дверцы, обратитесь 
в фирменный сервисный 
центр
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Установка
 
1.  Устанавливайте холодильник в 

удобном для использования месте.
2.  Холодильник следует устанавливать 

в местах, защищенных от прямых 
солнечных лучей, вдали от 
источников тепла и повышенной 
влажности.

3.  Для более эффективной работы 
необходимо обеспечить хорошую 
вентиляцию вокруг холодильника.

4. Если холодильник устанавливается 
в нише, минимальное расстояние 
до потолка и стен должно быть 
не менее 5 см.При установке 
на ковровое покрытие следует 
приподнять холодильник на 2.5 см от 
пола.

5.  Холодильник следует устанавливать 
на ровную поверхность, иначе может 
возникать вибрация.
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5.1. Панель индикаторов

1

7812 1011 9

14

2 3 54 6

13

4  Подготовка
• Холодильник следует устанавливать 

в местах, куда не попадает прямой 
солнечный свет, на расстоянии не 
менее 30 см от источников тепла, 
таких как варочные панели, плиты, 
батареи центрального отопления и 
печи, и на расстоянии не менее 5 см 
от электрических плит.

• Температура воздуха в помещении, 
где устанавливается холодильник, 
должна быть не менее -15°С. 
Использовать холодильник при 
более низкой температуре не 
рекомендуется в связи с его низкой 
эффективностью в таких условиях.

• Содержите внутреннее пространство 
холодильника в чистоте.

• Если два холодильника 
устанавливаются рядом, то между 
ними должно быть расстояние не 
менее 2 см.

• При первом включении 
холодильника в течение первых 
шести часов работы обязательно 
соблюдайте следующие правила.

•   Не открывайте дверцу слишком 
часто.

•   Не загружайте в холодильник 
продукты.

•   Не отключайте холодильник 
от электрической сети. Если 
произошло отключение 
электроэнергии не по вашей 
вине, см. указания в разделе 
Рекомендации по устранению 
неполадок».

• Корзины/ящики, включенные в 
холодильную камеру, должны 
всегда использоваться для целей 
энергосбережения и оптимизации 
условий хранения.

• Соприкосновение продуктов 
с температурным датчиком в 
морозильной камере может привести 
к повышению потребляемой энергии 
прибора. Таким образом, любое 
соприкосновение с датчиком (-ами) 
должно исключаться.

• Фирменную упаковку и пленку 
следует сохранить на случай 
последующей транспортировки 
прибора.

• В некоторых моделях панель 
управления автоматически 
отключается через 5 минут после 
закрывания дверцы. Она включается 
снова при открывании дверцы или 
нажатии любой кнопки.

• Конденсация влаги на полках 
дверцы/корпуса и стеклянных 
контейнерах является нормальным 
явлением и возникает благодаря 
изменению температуры при 
открытии/закрытии дверцы во время 
работы изделия.

• Так как горячий и влажный воздух 
не сможет напрямую проникнуть 
в изделие, если его двери 
закрыты, изделие оптимизируется 
под условия, необходимые для 
защиты продуктов питания. 
Функции и элементы изделия, 
такие как компрессор, вентилятор, 
нагреватель, размораживание, 
подсветка, дисплей и прочее 
работает в режиме минимального 
потребления энергии в таких 
условиях.
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1. Индикатор ВКЛ./ОТКЛ.: 
Эта пиктограмма ( ) загорается, 
когда морозильник выключен. Все 
остальные пиктограммы погаснут.

2. Индикатор экономичного режима:
Этот индикатор ( ) загорается, 

когда для морозильного отделения 
установлена температура -18 °C; 
это настройка для наиболее 
экономичной работы прибора. 
Индикатор экономичного режима 
выключается, если выбрана функция 
быстрого охлаждения или быстрого 
замораживания.

3. Индикатор настройки 
температуры морозильного 
отделения: 
Показывает температуру, заданную 
для морозильного отделения.

4. Индикатор сбоя питания / 
высокой температуры / состояния 
ошибки
Этот индикатор ( ) загорается в случае 
сбоя питания, высокой температуры и 
предупреждений об ошибках.

Когда температура в морозильной 
камере достигает критического 
уровня для замороженных продуктов, 

5   Эксплуатация холодильника

5.1. Панель индикаторов

1

7812 1011 9

14

2 3 54 6

13

C

      Иллюстрации в данной инструкции являются схематичными и могут 
не соответствовать вашей модели. Некоторые компоненты, которые 
не входят в состав приобретенного вами изделия, используются в 
других моделях.
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на цифровом индикаторе мигает 
максимальное значение, достигаемое 
температурой морозильного 
отделения.
Проверьте продукты в морозильной 
камере.
Это не является неисправностью. 
Предупреждение можно удалить, 
нажав любую кнопку или кнопку 
выключения сигнала высокой 
температуры. (Отмена нажатием 
любой кнопки применима не для 
каждой модели.)

Этот индикатор ( ) загорается также 
при выходе из строя датчика. Когда 
горит этот индикатор, на индикаторе 
температуры попеременно 
отображаются «E» и такие цифры, как 
«1,2,3 ...». Эти цифры на индикаторе 
информируют обслуживающий 
персонал об ошибке.

5. Индикатор режима Eco Extra: 
Этот индикатор ( ) загорается, когда 

функция активна.

6. Индикатор блокировки кнопок: 
Эта пиктограмма ( ) загорается, когда 

активен режим блокировки кнопок.
7. Режим блокировки кнопок:

Нажмите кнопку блокировки кнопок 
( ) и удерживайте в течение 3 
секунд. При этом на дисплее появится 
пиктограмма блокировки кнопок и 
включится режим блокировки кнопок. 
В режиме блокировки кнопки панели 
управления не действуют. Снова 
нажмите кнопку блокировки кнопок и 
удерживайте в течение 3 секунд. При 
этом на дисплее погаснет пиктограмма 
блокировки кнопок и режим блокировки 
кнопок выключится.

8. Прекращение действия 
предупреждения о высокой 
температуре:
В случае сбоя питания / 
предупреждения о высокой 
температуре вы можете удалить 
предупреждение ( ), нажав любую 
кнопку на индикаторе или кнопку 
выключения сигнала высокой 
температуры в течение 1 секунды 
после проверки продуктов внутри 
морозильной камеры.
Примечание: Отмена нажатием любой 
кнопки применима не для каждой 
модели.
9. Функция Eco Extra: 

Нажмите кнопку Eco Extra ( ) и 
удерживайте в течение 3 секунд, 
чтобы активировать функцию Eco 
Extra, например, перед выходными. 
Если эта функция активна, 
морозильное отделение будет 
работать в максимально экономичном 
режиме на протяжении примерно 6 
часов, при этом включится индикатор 
экономичной эксплуатации.

 
10. Функция настройки 
морозильника: 

Эта функция ( ) позволяет изменить 
настройку температуры морозильного 
отсека. Последовательно нажимая 
эту кнопку, можно установить в 
морозильной камере температуру -18, 
-19, -20, -21, -22, -23 или -24 градуса.

11. Функция быстрого 
замораживания: 

Индикатор функции быстрого 
замораживания ( ) загорается, когда 
эта функция активна. Для отмены 
данной функции снова нажмите кнопку 
быстрого замораживания. Индикатор 
функции быстрого замораживания 



17 / 26 RU
Холодильник / Руководство по 
эксплуатации

ɘксплуатация устройства
погаснет, и будут восстановлены 
обычные функции. 

Функция быстрого замораживания 
будет автоматически отключена 
через 50 часа, если вы не отключите 
ее вручную. Чтобы заморозить 
значительное количество продуктов, 
нажмите кнопку быстрого 
замораживания до того, как положите 
продукты в камеру морозильника.

12. Функция ВКЛ./ОТКЛ.: 
Эта функция ( ) позволяет 

выключить холодильник нажатием 
кнопки в течение 3 секунд. Холодильник 
можно включить, еще раз нажав кнопку 
включения/выключения и удерживая 
ее в течение 3 секунд.
13. Индикатор функции 
энергосбережения: 

Если дверцы закрыты 
продолжительное время, функция 
энергосбережения включается 
автоматически при этом загорится 
символ энергосбережения ( ).

При активированной функции 
энергосбережения на дисплее 
светится только значок функции 
энергосбережения, а все остальные 
значки гаснут. Если при активированной 
функции энергосбережения нажать 
какую-либо кнопку или открыть 
дверцу, функция энергосбережения 
отменяется и индикация на дисплее 
восстанавливается.

Функция энергосбережения 
активируется при поставке с завода и 
не может быть отменена. 

14. Индикатор быстрого 
замораживания: 

Эта пиктограмма ( ) появляется, 
когда включена функция быстрого 
замораживания.

5.2. Замораживание 
свежих продуктов 

• Для сохранения качества продуктов 
питания, размещенных в морозильной 
камере, их необходимо замораживать как 
можно быстрее; используйте для этого 
быстрая заморозка.

• Замораживание продуктов питания 
в свежем состоянии продлит срок их 
хранения в морозильной камере.

• Упакуйте продукты питания в герметичные 
упаковки и плотно их закройте.

• Прежде чем положить продукты 
питания в морозильную камеру, 
убедитесь, что они упакованы. Вместо 
традиционной упаковочной бумаги 
используйте морозильные емкости, 
фольгу и влагозащищенную бумагу, 
полиэтиленовые пакеты или аналогичные 
упаковочные материалы.

• Обозначьте каждый продовольственный 
пакет, написав перед замораживанием 
дату на упаковке. Это позволит Вам 
определять свежесть содержимого 
каждой упаковки всякий раз, когда Вы 
будете открывать морозильную камеру.  
Храните ближе те продукты, которые были 
заморожены раньше, чтобы использовать 
их в первую очередь.

• Замороженные продукты питания 
необходимо использовать сразу после 
размораживания. Не замораживайте их 
повторно.

• Не размораживайте большое количество 
пищи за один раз.
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Установка 
температуры 
морозильной 

камеры 

Установка 
температуры 
холодильной 

камеры 
Описания

-18°C 4°C Это рекомендуемые настройки, установленные по умолчанию. 
-20, -22 или 
-24°C 4°C Эти настройки рекомендуются при температуре окружающей 

среды выше 30°C. 

Быстрая 
заморозка 4°C

Используйте данные настройки, чтобы заморозить продукты 
питания в течение короткого времени; когда процесс 
будет завершен, устройство перестроится на предыдущие 
настройки. 

-18°C или 
ниже 2°C

Используйте данные настройки, если Вы считаете, что 
в холодильной камере не достаточно холодно из-за 
температуры окружающей среды или по причине частого 
открывания двери.

5.3. Рекомендации для хранения 
замороженных продуктов

Температура отсека должна быть установлена 
как минимум на -18°С.

1. Поместите продукты питания в 
морозильную камеру как можно быстрее, 
чтобы избежать размораживания.

2. Перед замораживанием проверьте срок 
годности на упаковке, чтобы убедиться, 
что он не истек.

3. Убедитесь, что упаковка продуктов не 
повреждена.

5.4. Детальное описание 
глубокой заморозки

В соответствии со стандартами МЭК 
62552, морозильная камера должна 
иметь способность замораживать 4,5 кг 
продуктов питания на каждые 100 литров 
объема при температуре -8°С или при 
более низких температурах в течение 24 
часов. Продовольственные товары можно 
хранить в течение длительных периодов 
времени исключительно при температуре в 
-18°C и ниже. Вы можете хранить продукты 
свежими в течение нескольких месяцев (в 
низкотемпературной морозильной камере при 
температуре не выше -18°С).

Еще не замороженные пищевые продукты 
не должны прикасаться к уже замороженным 
продуктам внутри, чтобы избежать частичного 
размораживания.
Чтобы продлить срок хранения в 
замороженном состоянии, отварите овощи 
и отфильтруйте воду. После фильтрации 
заверните пищу в воздухонепроницаемую 
упаковку и поместите в морозильную камеру. 
Не следует замораживать бананы, помидоры, 
салат-латук, сельдерей, отварные яйца, 
картошку и подобные пищевые продукты. 
Замораживание этих пищевых продуктов 
только сократит их пищевую ценность и 
качество, а также может привести к порче, что 
затем нанесет вред здоровью.

- Активируйте функцию «Быстрая 
заморозка» не менее чем за 24 часа до 
помещения продуктов в холодильник.

 - Положите два хладоэлемента (если 
есть) 

в нижний ящик.
- Разместите свежие продукты на 

вторую и третью снизу полки. (можно 
максимум увеличить вместимость, 
удалив выдвижные ящики).
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5.5. Размещение продуктов
Полки 
морозильной 
камеры

Различные замороженные 
товары, включая мясо, рыбу, 
мороженое, овощи и т.п.

Полки 
холодильной 
камеры

Пищевые продукты в кастрюлях, 
накрытых крышками тарелках и 
упаковках с крышками, яйца (в 
упаковке с крышкой)

Полки на 
дверце 
холодильной 
камеры

Небольшие и упакованные 
пищевые продукты и напитки

Емкость для 
овощей Фрукты и овощи

Отделение 
для свежих 
продуктов

Холодные закуски (хлопья, 
мясные продукты скорого 
употребления)

Для активации функции быстрой 
заморозки поверните переключатель 
в положение MAX. Через 50 часов 
после активации функции быстрой 
заморозки устройство автоматически 
переключится в обычный режим 
работы. Если нет необходимости в 
быстрой заморозке свежих продуктов, 
не устанавливайте переключатель 
в положение MAX. Если после 
возвращения устройства в обычный 
режим работы переключатель 
был оставлен в положении MAX, 
для активации режима быстрой 
заморозки необходимо перевести 
переключатель в другое положение, 
а затем вернуть его в положение 
MAX. Для наиболее эффективной 
заморозки свежие продукты для 
замораживания следует укладывать 
через 24 часа после запуска функции 
быстрой заморозки.

5.6. Сигнал открытой двери 
(в зависимости от модели)

Когда дверь изделия открыта в 
течение 1 минуты, запускается 
звуковой сигнал. Чтобы отключить 
звуковой сигнал, закройте дверь или 
нажмите на любую кнопку на дисплее 
(если он имеется).

5.7. Внутреннее освещение
Внутреннее освещение 

обеспечивается посредством лампы 
светодиодного типа. В случае 
возникновения проблем с этой 
лампой обратитесь в авторизованную 
сервисную службу.

Лампа (-ы), используемая (-ые) в 
данном изделии, не подходит (-ят) 
для бытового освещения помещений. 
Данная лампа предназначена 
для освещения при размещении 
пользователем продуктов питания в 
холодильной/морозильной камере, 
обеспечивая безопасность и удобство.

Этот продукт оснащен источником 
освещения энергетического класса 
"G".

Источник освещения в этом 
продукте должны заменять только 
профессиональные мастера.



20 / 26  RU
Холодильник / Руководство по 
эксплуатации

6  Обслуживание и очистка
Периодическая очистка устройства 

продлевает срок его службы.

B ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед 
началом очистки отключите 
холодильник от электросети.

C Не используйте при очистке острые, 
абразивные средства, мыло, 
материалы для уборки в доме, 
чистящие средства, газ, бензин, 
лаковые и подобные вещества.

C Если говорить об изделиях без 
автоматического размораживания, 
то на задней стенке холодильной 
камеры образуются стекающие 
капли воды и слой наледи размером 
с ширину пальца. Запрещается 
чистить, наносить масло или 
аналогичные вещества.

C Используйте только слегка 
увлажненные ткани из микроволокна 
для очистки наружной поверхности 
изделия. Губки и другие типы 
чистящих салфеток могут 
поцарапать поверхность.

• Растворите в воде чайную ложку 
карбоната. Смочите в воде 
и отожмите тряпку. Вытрите 
устройство этой тряпкой, а затем 
тщательно высушите.

• Будьте осторожны, не заденьте 
крышку лампы и другие 
электрические части.

• Дверцу очищайте влажной тканью. 
Чтобы снять полки на дверце и 
передвижные полки, извлеките 
все продукты. Чтобы снять полки 
на дверце, приподнимите их. 
Очистите и высушите полки, затем 
прикрепите их обратно, задвинув 
сверху.

• Не используйте хлорированную 
воду или чистящие средства 
на внешней поверхности и 
хромированных частях устройства. 
Хлор вызовет ржавчину на таких 
металлических поверхностях.

6.1. Предотвращение 
неприятных запахов

Устройство не содержит 
материалов с запахом. ем не менее, 
хранение пищевых продуктов 
в не предназначенных для них 
отделениях, а также ненадлежащая 
очистка поверхностей могут вызвать 
неприятные запахи.

Чтобы этого не случилось, 
очищайте внутреннюю поверхность 
сатурированной водой каждые 15 
дней.
• Храните пищу в закрытых 

упаковках. Из незакрытых пищевых 
продуктов могут выделяться 
микроорганизмы, вызывающие 
неприятные запахи.

• Не храните в холодильнике 
испорченные или продукты с 
истекшим сроком хранения.

• Не используйте острые и 
абразивные инструменты или 
мыло, бытовые чистящие средства, 
синтетические моющие средства, 
бензин, бензол, воск и т.д., иначе 
маркировка на пластиковых 
деталях исчезнет, и будет иметь 
место деформация. Используйте 
для очистки и вытирания насухо 
теплую воду и мягкую ткань.

6.2. Защита пластиковых 
поверхностей

Попадание масел на пластиковую 
поверхность может повредить ее, 
поэтому следует незамедлительно 
очистить поверхность теплой водой.
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Прежде чем обращаться в 

сервисный центр, ознакомьтесь с 
данным разделом. Это поможет вам 
сэкономить ваше время и деньги. 
В этом списке описаны наиболее 
частые жалобы, не относящиеся к 
браку производства или материалов. 
Некоторые упомянутые ниже функции 
могут быть не применимы к вашей 
модели.
Холодильник не работает.
• Вилка недостаточно прочно 

зафиксирована. >>> Воткните ее 
так, чтобы он полностью вошел 
в розетку.

• Перегорел предохранитель, 
соединяющийся с питающей 
продукт розеткой или основной 
предохранитель. >>> Проверьте 
предохранители.

Образование конденсата на боковой 
стенке холодильной камеры (MULTI 
ZONE, COOL, CONTROL и FLEXI 
ZONE).
• Дверца открывается слишком 

часто >>> Старайтесь не 
открывать дверцу устройства 
слишком часто.

• Слишком влажно. >>> Не 
устанавливайте устройство в 
среде с высокой влажностью.

• Пищевые продукты, содержащие 
жидкости, хранятся в незакрытых 
упаковках. >>> Храните 
содержащие жидкости продукты 
в закрытых упаковках.

• Дверца устройства оставлена 
открытой. >>> Не оставляйте 
дверцу устройства открытой 
надолго.

• Термостат установлен на 
слишком низкую температуру. 
>>> Установите термостат на 
надлежащую температуру. 

Не работает компрессор.
• В случае внезапного отключения 

электропитания или вытаскивания, 
а затем включения вилки 
обратно в розетку давление 
газа в холодильной системе 
устройства разбалансируется, это 
вызывает включение теплового 
предохранителя компрессора. 
Устройство перезапустится 
примерно через 6 минут. Если 
устройство не перезапустилось 
по истечении этого времени, 
обратитесь в сервисную службу.

• Включена разморозка. >>> Это 
стандартная установка для 
полностью автоматического 
размораживающего устройства. 
Разморозка проводится 
периодически.

• Вилка устройства не включена 
в розетку. >>> Убедитесь, что 
шнур электропитания включен в 
розетку.

• Неверная установка температуры. 
>>> Выберите подходящие 
настройки температуры.

• Отключено электропитание. 
>>> Устройство заработает 
в стандартном режиме, как 
только будет возобновлено 
электропитание. 

Звук работающего холодильника в ходе работы 
становится громче.

• Рабочие характеристики 
устройства могут меняться 
в зависимости от изменений 
температуры окружающей среды. 
Это нормально и не является 
поломкой. 

Холодильник течет слишком часто или слишком 
долго.
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• Новый холодильник может быть 
больше предыдущего. Большие 
холодильники текут дольше.

• Комнатная температура может быть 
высокой. >>> При боле высокой 
температуре холодильник обычно 
течет более длительные периоды 
времени.

• Холодильник недавно подключен 
или внутрь помещен новый 
пищевой продукт. >>> Когда 
холодильник недавно подключен 
или внутрь помещен новый продукт, 
для достижения установленной 
температуры требуется больше 
времени. Это нормально.

• Возможно, в холодильник недавно 
поместили большое количество 
горячей пищи. >>> Не помещайте в 
холодильник горячую пищу.

• Дверцы открывались часто или 
оставались открытыми длительные 
периоды времени. >>> Попадание 
внутрь теплого воздуха приведет к 
тому, что холодильник течет дольше. 
Не открывайте дверцы слишком 
часто.

• Дверца морозильного или 
холодильной камеры может быть 
неплотно закрыта. >>> Убедитесь, 
что дверцы плотно закрыты.

• Устройство может быть установлено 
на слишком низкую температуру. 
>>> Установите холодильник 
на более высокий показатель и 
дождитесь когда он достигнет 
исправленной температуры.

• Шайба дверцы холодильной или 
морозильной камеры может быть 
загрязнена, изношена, сломана 
или не установлена должным 
образом. >>> Очистите или 
замените шайба. Поврежденная/
порванная шайба может привести 
к тому, что устройство будет течь 
дольше, чтобы сохранить текущую 
температуру.

Температура морозильной камеры очень 
низкая, но температура холодильной камеры 
правильная.

• Температура морозильной 
камеры установлена на очень 
низкий уровень. >>> Установите 
температуру морозильной 
камеры на более высокий уровень 
и проверьте заново.

Температура холодильной камеры очень 
низкая, но температура морозильной камеры 
правильная.

• Температура холодильной 
камеры установлена на очень 
низкий уровень. >>> Установите 
температуру холодильной 
камеры на более высокий уровень 
и проверьте заново.

Пищевые продукты, содержащиеся на полках 
холодильной камеры, заморожены.

• Температура холодильной 
камеры установлена на очень 
низкий уровень. >>> Установите 
температуру морозильной камеры 
на более высокий уровень и 
проверьте заново.
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Слишком высокая температура в холодильной 

или морозильной камере.
• Температура холодильной 

камеры установлена на очень 
высокий уровень. >>> Настройки 
температуры холодильной 
камеры влияют на температуру 
в морозильной камере. Измените 
температуру в холодильной или 
морозильной камере и дождитесь, 
когда в соответствующей 
камере будет достигнута новая 
температура.

• Дверцы открывались часто 
или оставались открытыми 
длительные периоды времени. >>> 
Не открывайте дверцы слишком 
часто.

• Дверца закрыта неплотно. >>> 
Закройте дверцу плотно.

• Холодильник недавно подключен 
или внутрь помещен новый 
пищевой продукт. >>> Это 
нормально. Когда устройство 
недавно подключено или внутрь 
помещен новый продукт, для 
достижения установленной 
температуры требуется больше 
времени. 

• Возможно, в холодильник недавно 
поместили большое количество 
горячей пищи. >>> Не помещайте 
в устройство горячую пищу.

Тряска или шум.
• Поверхность пола неровная 

или неустойчивая. >>> Если 
устройство трясется при 
медленном перемещении, 
отрегулируйте стойки для 
выравнивания устройства. 
Также проверьте, достаточно 
ли устойчива поверхность для 
размещения на ней устройства.

• Размещение любых предметов на 
холодильнике может вызвать шум. 
>>> Уберите любые предметы с 
устройства.

Холодильник издает звуки текущей воды, 
распыления и т.п.

• Принципы работы устройства 
включают в себя потоки воды и 
газа. >>> Это нормально и не 
является поломкой.

Из холодильника слышен звук, похожий на 
порывы ветра.

• Устройство использует для 
процесса охлаждения вентилятор. 
Это нормально и не является 
поломкой.

На внутренних стенках холодильника 
образовывается конденсат.

• Жаркая или влажная погода 
провоцирует обледенение и 
конденсацию. Это нормально и не 
является поломкой.

• Дверцы открывались часто 
или оставались открытыми 
длительные периоды времени. >>> 
Не открывайте дверцы слишком 
часто; если открыли, закройте.

• Дверца закрыта неплотно. >>> 
Закройте дверцу плотно.
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На внешней стороне устройства или между 

дверцами образовывается конденсат.
• Погода окружающей среды 

может быть влажной, это вполне 
нормально при влажной погоде. 
>>> Конденсат исчезнет, когда 
снизится влажность. 

Внутри плохо пахнет.
• Устройство не очищается 

регулярно. >>> Регулярно 
очищайте внутри устройства 
губкой, теплой и сатурированной 
водой.

• Некоторые виды материалов, 
из которых состоят контейнеры 
и упаковки, могут давать запах. 
>>> Используйте контейнеры 
и упаковки из не пахнущих 
материалов.

• Продукты были помещены в 
незакрывающиеся контейнеры. 
>>> Храните продукты в закрытых 
контейнерах. Из незакрытых 
пищевых продуктов могут 
выделяться микроорганизмы, 
вызывающие неприятные запахи.

• Убирайте испорченные или 
продукты с истекшим сроком 
хранения из холодильника.

Дверца не закрывается.
• Упаковки с продуктами могут 

мешать закрытию дверцы. 
>>> Переместите предметы, 
блокирующие дверцу.

• Устройство не стоит на 
поверхности строго вертикально. 
Отрегулируйте стойки для 
балансировки холодильника.

• Поверхность пола неровная или 
неустойчивая. >>> Проверьте, 
достаточно ли ровна и устойчива 
поверхность для размещения на 
ней холодильника.

Емкость для овощей застрял.
• Пищевые продукты могут задевать 

верхнюю часть ящика. >>> 
Переложите пищевые продукты в 
ящике.

A ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если после 
следования инструкциям 
этого раздела проблема 
не решена, свяжитесь с 
вашим поставщиком или 
авторизованной сервисной 
службой. Не пытайтесь 
починить устройство 
самостоятельно.
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Изготовитель: «Arcelik A.S.» Юридический адрес: Караач Джаддеси № 
2-6 34445 Сютлюдже Стамбул, Турция (Karaağaç Caddesi No:2-6 Sütlüce, 
34445,Turkey)

 Произведено в Турции
 Импортер на территории РФ: ООО «БЕКО» Юридический адрес: 601021 
Россия, Владимирская обл., Киржачский р-н, МОСП Першинское, дер. 
Федоровское, ул. Сельская, д. 49.
Информацию о сертификации продукта Вы можете уточнить, позвонив на 
горячую линию 8-800-200-23-56. 
Официальный представитель на територии Украины: ООО "Беко Украина", 
адрес: 01021, г.. Киев, ул. Кловский спуск, д. 5. 
Информацию о сертификации можно получить в информационно-справочной 
службе по телефону 0-800-500-4-3-2
Дата производства включена в серийный номер продукта, указанный на 
этикетке, расположенной на продукте, а именно: первые две цифры серийного 
номера обозначают год производства, а последние две – месяц. Например, ”10-
100001-05» обозначает, что продукт произведен в мае 2010 года. 
Изготовитель  оставляет за собой право на внесение изменений в конструкцию, 
дизайн и комплектацию электроприбора.
изготовитель оставляет за собой право вносить изменения в конструкцию, 
дизайн и комплектацию электроприбора.



Шановний покупцю!
Цей прилад був виготовлений за допомогою сучасного обладнання з ретельним 

контролем якості і ми хотіли б, щоб він працював для Вас найбільш ефективно.
Для цього повністю прочитайте інструкцію з експлуатації перед використанням 

приладу і збережіть цю інструкцію в якості довідкового джерела. Якщо ви 
передаєте цей прилад іншій особі, передайте цю інструкцію разом з приладом.

Інструкція з експлуатації забезпечує швидке і безпечне використання 
приладу.
• Прочитайте інструкцію перед встановленням та використанням приладу.
• Завжди дотримуйтесь діючих правил техніки безпеки.
• Зберігайте інструкцію з експлуатації в межах легкої досяжності для ії 

використання у майбутньому. 
• Прочитайте будь-які інші документи, що поставляються з даним приладом.

Майте на увазі, що ця інструкція з експлуатації може стосуватися кількох 
моделей прилада. Інструкція ясно описує будь-які варіації різних моделей.

Символи та примітки
У цій інструкції користувача використовуються такі символи:

C
Важлива інформація 

та корисні поради.

A
Небезпека для життя 

та майна.

B
Небезпека ураження 

електричним струмом.

Упаковка цього 
виробу виготовлена 
з матеріалів, які 
підлягають повторній 
переробці згідно з 
національними нормами 
й правилами щодо 
охорони довкілля.

ІНФОРМАЦІЯC
Інформацію про модель, що зберігається в базі технічних 
даних виробу, можна отримати з нижченаведеного 
веб-сайту за ідентифікаційним номером моделі (*), 
розміщеним на етикетці з маркуванням 
енергоефективності.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1   Інструкції з техніки безпеки й охорони довкілля

У цьому розділі наведені 
інструкції з техніки безпеки, 
необхідні для запобігання 
ризику отримання травми 
та матеріальних збитків. 
Недотримання цих інструкцій 
може призвести до втрати всіх 
видів гарантії.
Призначення

A

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
 Під час зберігання або 

встановлення приладу 
вентиляційні отвори повинні 
бути відкриті.

A

ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
Для того, щоб прискорити 

процес розморожування 
не використовуйте 
механічні та інші предмети, 
крім пристосувань, 
р е к о м е н д о в а н и х 
виробником.

A
ПОПЕРЕДЖЕННЯ:

Контур холодоагенту не 
повинен бути пошкоджений.

A

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не кладіть всередину камери 

для зберігання продуктів 
електричні прилади, які не 
рекомендовані виробником.

A

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не зберігайте у 

холодильнику вибухові 
речовини, такі як балончики, 
що містять легкозаймисті 
гази під тиском.

Прилад призначений лише для 
використання в домашніх або 
нижченаведених  умовах:
- на кухнях для персоналу 

в магазинах, офісах та інших 
установах;

- на фермах або готелях, в 
мотелях та інших гостьових 
будинках для використання 
клієнтами.
- готелі типу «ліжко та сніданок»;
- підприємства громадського 

харчування та інші види 
використання не в роздрібній 
торгівлі
1.1. Загальні правила 
техніки безпеки
Цей прилад не повинен 

використовуватися особами 
з фізичними, сенсорними 
та розумовими вадами, без 
достатнього досвіду і знань 
або дітьми. Ці особи можуть 
використовувати прилад тільки 
під наглядом і курируванням з 
боку особи, відповідальної за 
їх безпеку. Не можна дозволяти 
дітям гратися з приладом.
• У разі несправності від’єднайте 

прилад від електромережі.
• Після від’єднання від електромережі 

зачекайте не менше 5 хвилин, перш 
ніж приєднати прилад знову.

• Від’єднуйте прилад від 
електромережі, коли він не 
використовується.

• Не торкайтеся штепсельної вилки 
мокрими руками! Не тягніть за шнур 
живлення з метою від’єднання від 
електромережі. У цьому випадку 
завжди тримайтеся за вилку.

• Не підключайте холодильник 
до незакріпленої розетки 
електромережі.

• Від’єднуйте прилад від 
електромережі під час робіт зі 
встановлення, обслуговування, 
чищення та ремонту.

• Якщо прилад не буде 
використовуватися протягом 
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деякого часу, від’єднайте прилад 
від електромережі та приберіть їжу, 
встановлену в середині.

• Не використовуйте прилад, якщо 
відділення з монтажними платами, 
розташоване ззаду згори (кришка 
блока електричних плат) (1), 
відчинене.

      

1

1

• Не використовуйте пар або чистячи 
засоби, які використовують пару, 
для очищення холодильнику та 
розтоплювання льоду всередині 
холодильника. Пар може попасти 
до електрифікованих ділянок та 
викликати коротке замикання або 
ураження електричним струмом!

• Не мийте електроприлад, 
розбризкуючи або виливаючи 
на нього воду! Існує небезпека 
ураження електричним струмом!

• У разі несправності приладу не 
використовуйте його, так як це 
може призвести до ураження 
електричним струмом. Перш ніж 
робити що-небудь, зверніться до 
авторизованої сервісної служби.

• Підключайте прилад до заземленої 
розетки. Заземлення має робити 
кваліфікований електрик.

• Якщо у приладі використовується 
освітлення світлодіодного типу, 

зверніться до авторизованої 
сервісної служби для заміни 
світлодіодних ламп або у разі будь-
яких проблем.

• Не торкайтеся заморожених 
продуктів мокрими руками. Вони 
можуть пристати до Ваших рук!

• Не ставте у морозильну камеру 
посудини з рідиною в пляшках і 
банках. Вони можуть лопнути!

• Розміщуйте посудини з рідиною у 
вертикальному положенні з щільно 
закритими кришками.

• Не розпиляйте горючі речовини 
поруч з приладом, це може 
призвести до пожежі або до вибуху.

• Не тримайте в холодильнику 
горючі матеріали і продукти з 
легкозаймистим газом (спреї і т.д.).

• Не ставте на холодильник 
контейнери, наповнені рідиною. 
Бризки води на електричні частини 
можуть спричинити ураження 
електричним струмом або ризик 
займання.

• Вплив на пристрій дощу, снігу, 
сонця та вітру небезпечний з 
точку зору електробезпеки. При 
переміщенні приладу не тягніть 
його, тримаючи за ручку дверей. 
Ручка може відірватися.

• Будьте уважні, щоб ваші руки або 
інші частини тіла не потрапили в 
рухомі компоненти приладу.

• Не наступайте та не спирайтеся 
на дверцята, ящики та аналогічні 
частини холодильника. Внаслідок 
цього прилад може впасти. 
Від падіння приладу можуть 
пошкодитися його компоненти.

• Будьте обережні, щоб не 
заплутатися у кабелі живлення. 
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1.1.1 Попередження щодо 
високонебезпечної речовини
Якщо прилад містить систему 

охолодження з використанням 
газу R600a, будьте обережні, 
щоб не пошкодити систему 
охолодження і її трубопровід 
при використанні і переміщенні 
приладу. Цей газ займистий. У 
випадку пошкодження системи 
охолодження тримайте прилад 
подалі від потенційних джерел 
займання, а також негайно 
провентилюйте приміщення. 

C

Тип газу, який 
використовується у 
приладі, вказаний на 
паспортній табличці, 
розташованій зліва 
на внутрішній стінці 
холодильника. 

1.1.2 Для моделей 
з розподільником 
охолодженої води
• Тиск в місці підведення холодної 

води не повинен перевищувати 90 
фунтів на квадратний дюйм (620 
kPa). Якщо тиск води перевищує 
80 фунтів на квадратний дюйм 
(550 kPa), встановіть у своїй 
магістральній мережі клапан 
обмеження тиску. Якщо ви 
не знаєте, як перевірити тиск 
води, зверніться за допомогою 

професійного сантехніка.
• Якщо у вашій установці існує ризик 

виникнення гідравлічного удару, 
обов’язково встановіть захисне 
обладнання для запобігання 
ризику виникнення гідравлічного 
удару. У разі виникнення сумнівів 
стосовно можливості виникнення 
гідравлічного удару у вашій 
установці, зверніться за допомогою 
до професійних сантехніків.

• Забороняється виконувати 
встановлення у місці підведення 
гарячої води. Необхідно вжити 
запобіжних заходів для запобігання 
ризику замерзання шлангів. 
Температура робочої води повинна 
знаходитися в інтервалі від 33 °F 
(0,6 °C) до 100 °F (38 °C).

• Використовуйте тільки питну воду.
1.2. Застосування за 
призначенням
• Цей прилад розроблено для 

домашнього використання. Він не 
призначений для комерційного 
використання. 

• Продукт повинен бути використаний 
лише для зберігання продуктів 
харчування і напоїв.

• Не тримайте в холодильнику 
чутливі продукти, що вимагають 
контрольованої температури 
(вакцини, теплочутливі ліки, 
медикаменти тощо).

• Виробник не несе жодної 
відповідальності за будь-які 
збитки в результаті неправильного 
використання або неправильного 
поводження.

• Оригінальні запасні частини будуть 
постачатися протягом 10 років з 
моменту придбання виробу.
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1.3. Безпека дітей
• Тримайте пакувальні матеріали у 

недоступному для дітей місці.
• Не дозволяйте дітям гратися з 

приладом.
• Якщо на дверцятах є замок, 

тримайте ключі у недосяжному для 
дітей місці.

1.4. Відповідність Директиві 
щодо відпрацьованого 
електричного й 
електронного обладнання 
й утилізація відходів
 Цей прилад відповідає 

вимогам Директиви 
щодо відпрацьованого 
електричного й електронного 
обладнання(2012/19/ЄС). Цей 
прилад позначений символом 
приналежності до категорії 
відходів електричного й 
електронного обладнання.

Цей прилад 
виготовлений з 
високоякісних деталей 
та матеріалів, які 
підлягають повторному 
використанню й 
переробці. Після 

закінчення терміну експлуатації 
не утилізуйте цього пристрою 
разом зі звичайними побутовими 
й іншими відходами. Його слід 
здати у відповідний пункт збору 
відходів електричного й 
електронного обладнання для 
повторного використання. 
Інформацію про 
місцезнаходження пунктів збору 
відходів можна отримати в 
місцевих органах влади.

2010-11-xx
Y Y Y Y - M M - D D
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1.5. Відповідність 
Директиві щодо 
обмеження використанням 
шкідливих речовин
• Цей прилад відповідає 

вимогам Директиви щодо 
відпрацьованого електричного 
й електронного обладнання 
(2011/65/ЄС). Він не містить 
шкідливих і заборонених 
речовин, зазначених у цій 
Директиві.

1.6. Інформація про упаковку
• Упаковка цього приладу 

виготовлена з матеріалів, 
які підлягають повторній 
переробці згідно з 
національними нормами й 
правилами щодо охорони 
довкілля. Не утилізуйте 
пакувальні матеріали разом 
із побутовими та іншими 
відходами. Здайте їх на пункт 
збору пакувальних матеріалів, 
визначених місцевими 
органами влади.
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2   Холодильник  

C
     Ілюстрації в даній інструкції є схематичними і можуть відрізнятися 

від вашої моделі. Якщо до комплектації моделі, яку ви придбали, не 
входять згадані деталі, вони призначені для інших моделей.

1. Панель управління
2. відділення швидкого 

замороження
3. Висувні контейнери
4. Регульовані передні ніжки

1

2

3

4
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B

Будь ласка, пам’ятайте, 
що виробник не нестиме 
відповідальність, якщо 
не дотримано порад, 
наведених в інструкції з 
користування.

3.1. Що слід враховувати 
при транспортуванні 
приладу

1. Перед будь-яким транспортуванням 
холодильник має бути спорожнений і 
вимитий.

2. Перед упаковуванням холодильника 
всі полиці, приналежності, 
контейнери для фруктів та овочів 
тощо у вашому холодильнику 
слід міцно закріпити скотчем для 
запобігання струсам.

3. Упаковувати холодильник слід за 
допомогою товстих стрічок і міцних 
мотузок, а також дотримуватися 
правил транспортування, 
надрукованих на упаковці.

Упевніться в тому, що всередині 
холодильник старанно вимитий.

Повторне використання матеріалів 
надзвичайно важливе для природи та 
наших національних ресурсів.

Якщо ви бажаєте посприяти 
повторному використанню матеріалів 
упаковки, ви можете отримати більше 
інформації від органів охорони довкілля 
або від органів місцевої влади.

3.2. Перед увімкненням 
холодильника

Перш ніж розпочати експлуатацію 
холодильника, перевірте дотримання 
таких умов:

1. Усередині холодильника сухо, ніщо 
не заважає вільній циркуляції повітря 
позаду приладу.

2. Вставте 2 пластмасові розпірки 
для вентиляції на задню стінку, як 
показано на наступному малюнку. 
Пластмасові розпірки забезпечать 
потрібну відстань між холодильником 
і стіною для циркуляції повітря.

3. Вимийте внутрішню частину 
холодильника, як рекомендовано у 
розділі “Обслуговування й чищення”.

4. Під’єднайте холодильник до розетки 
електромережі. При відчиненні 
дверцят холодильника вмикається 
внутрішнє освітлення холодильного 
відділення.

5. Коли компресор почне працювати, 
ви почуєте шум. Рідина та гази 
всередині холодильної системи 
також можуть створювати шум, 
навіть якщо компресор не працює, 
що є цілком нормальним явищем. 

6. Передні кромки холодильника 
можуть бути теплими на дотик. 
Це нормально. Ці області мають 
нагріватися, щоб уникнути 
конденсації.



10 / 22  UK
Холодильник / Інструкція 
користувача

Установка
3.3. Підключення до 
електромережі

Підключіть холодильник до 
заземленої розетки, захищеної 
плавким запобіжником відповідної 
потужності.
Важливо!
•  Підключення має відповідати 

національним нормам і правилам.
•  Після встановлення холодильника 

має бути забезпечений легкий доступ 
до штепселя шнура живлення.

•  Указана напруга має відповідати 
напрузі вашої електромережі.

•  Для підключення не слід 
використовувати подовжувачі та 
штепсельні колодки на декілька гнізд.

B
У разі пошкодження шнура 

живлення його заміну має 
здійснювати кваліфікований 
електрик.

B

З а б о р о н я є т ь с я 
к о р и с т у в а т и с я 
холодильником, доки його 
не буде відремонтовано! 
Існує небезпека ураження 
електричним струмом!

3.4. Утилізація упаковки
Пакувальні матеріали можуть 

становити небезпеку для дітей. 
Зберігайте пакувальні матеріали 
у недосяжному для дітей місці, 
або утилізуйте їх, розсортувавши 
відповідно до інструкцій з утилізації 
відходів. Не утилізуйте їх разом із 
звичайними побутовими відходами.

Упаковка вашого холодильника 
вироблена з матеріалів, що можуть 
бути використані повторно.

3.5. Утилізація вашого 
старого холодильника

Утилізуйте старий холодильник, не 
завдаючи шкоди довкіллю.
• З питань щодо утилізації 

холодильника ви можете звернутися 
до пункту збору відходів вашого 
населеного пункту.

Перед утилізацією холодильника 
відріжте штепсель електрошнура, а 
також виведіть з ладу замки (якщо такі 
існують) дверцят, щоб захистити дітей 
від небезпеки зачинення всередині.

3.6. Розміщення 
та Установка

 

B

Якщо двері приміщення, 
в якому буде встановлено 
холодильник, недостатньо 
широкі, зверніться до 
сервісної служби; її 
співробітники допоможуть 
зняти двері з холодильника 
та пронести його боком.

1. Встановлюйте холодильник у місці, 
зручному для його використання.

2. Холодильник має знаходитися 
в місці, віддаленому від джерела 
тепла, підвищеної вологості та прямих 
сонячних променів.

3. Для ефективнішої роботи необхідно 
забезпечити гарну вентиляцію навколо 
холодильника. Якщо холодильник 
встановлюється в ніші стіни, мінімальна 
відстань має бути 5 см до стелі та 5 
см до стіни. Якщо на підлозі лежить 
килим, треба підняти холодильник на 
2,5 см над рівнем підлоги. 

4. Холодильник має стояти на рівній 
поверхні, щоб не виникало трясіння.
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Цей виріб оснащено 
джерелом освітлення класу 
енергоефективності "G".

Джерело освітлення в цьому виробі 
повинні замінювати тільки 
професійні майстри.

Заміна лампочки освітлення 
Для заміни лампи освітлення 

холодильника зверніться до 
авторизованого сервісного центру.

Ламп(и) з цього пристрою не 
призначена(і) для освітлення 
кімнати. Призначення цієї лампи - 
полегшити розташування продуктів 
у холодильнику / морозильнику 
безпечним та зручним чином.

Лампи, що використовуються у цьому 
пристрої, повинні витримувати важкі 
умови експлуатації, такі як температура 
нижче -20 °C.
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4     Підготовка

• Холодильник слід встановити на 
відстані щонайменше 30 см від 
джерел тепла, таких як жарівниці, 
плити, батареї центрального 
опалення й печі, а також не ближче 
5 см від електричних духових шаф, 
у місцях, куди не духових шаф  
пічокпряме сонячне світло. 

• Температура повітря в приміщенні, 
де встановлюється холодильник, 
має бути не менше -15°C. 
Використовувати холодильник в 
умовах нижчої температури не 
рекомендується з міркувань його 
низької ефективності.

• Упевніться в тому, що всередині 
холодильник старанно вимитий.

• Якщо два холодильники 
встановлюються поряд, між ними 
має бути відстань не менше 2 см.

• При першому увімкненні 
холодильника, протягом перших 
шести годин роботи дотримуйтеся 
наступних інструкцій.

• Не відчиняйте часто дверцята.
• Холодильник мусить працювати 

порожнім, без продуктів усередині.
• Не відключайте холодильник від 

електромережі. Якщо сталося 
порушення електропостачання, див. 
застереження у розділі "Рекомендації 
з вирішення проблем".

• Для забезпечення низького 
споживання енергії та поліпшення 
умов зберігання необхідно 
використовувати контейнери/
ящики, що постачаються разом з 
морозильною камерою.

• Контакт їжі з датчиком температури 
в морозильній камері може 
спричинити збільшення споживання 
енергії пристроєм. Таким чином, 
слід уникати будь-якого контакту з 
датчиком(ами).

• Оригінальну упаковку та плівку 
слід зберегти для транспортування 
або переміщення холодильника в 
майбутньому.

• В деяких моделях приладова панель 
автоматично вимикається через 5 
хвилин після закривання дверей. 
Вона повторно активізується після 
відчинення дверей або натискання 
будь-якої клавіші.

• Конденсація вологи на полицях 
дверцят/корпусу та скляних 
контейнерах є нормальним явищем 
і виникає завдяки зміні температури 
внаслідок відкриття/закриття дверцят 
під час функціонування виробу.

• пристрій для підлогового 
розміщення; «цю холодильну 
машину не можна використовувати 
як вбудований пристрій».

• Через те що гаряче та вологе 
повітря не може потрапити до 
виробу у разі закриття його 
дверцят, виріб оптимізується під 
умови, необхідні для захисту 
ваших харчових продуктів. Функції 
та елементи вироби, такі як: 
компресор, вентилятор, нагрівач, 
розморожування, освітлення, 
дисплей та інше працюють згідно 
до потреб у режимі мінімального 
споживання енергії за цих умов .
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1. Індикатор вимикача: 
Цей значок ( ) загоряється після 

вимкнення морозильника. Усі інші 
значки погаснуть.
2. Індикатор економічного режиму:

Цей значок ( ) вмикається, 
коли в морозильному відділенні 
встановлено температуру -18 °C – це 
максимально економічний режим. 
Індикатор економічного режиму 
вимикається після вибору функції 
швидкого охолодження або швидкого 
заморожування.
3. Індикатор налаштування 
температури морозильного 
відділення: 

Вказує температуру, встановлену для 
морозильного відділення.
4. Індикатор збою живлення/високої 
температури/помилки

Цей індикатор ( ) світиться при 
неполадках електроживлення, у 
разі високих температур та під час 

попереджень про помилки.
Коли температура морозильної 

камери підвищується до критичного 
рівня для заморожених продуктів, 
на цифровому індикаторі блимає 
максимальне досягнуте значення 
температури морозильної камери.

Перевірте продукти в морозильній 
камері. 

Це не є несправністю. Попередження 
можна видалити натисканням будь-якої 
кнопки або кнопки вимкнення сигналу 
високої температури. (Скасування 
натисканням будь-якої кнопки працює 
не в кожній моделі.)

Цей індикатор ( ) також світиться у 
разі несправності датчика. Коли цей 
індикатор світиться, на індикаторі 
температури по черзі відображаються 
«E» та цифри, такі як «1,2,3...». 
Ці цифри на індикаторі необхідні 

5    Користування холодильником

5.1. Панель індикаторів

1

7812 1011 9

14

2 3 54 6

13

C
     Ілюстрації в даній інструкції є схематичними і можуть відрізнятися 

від вашої моделі. Якщо до комплектації моделі, яку ви придбали, не 
входять згадані деталі, вони призначені для інших моделей.
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для інформування обслуговуючого 
персоналу про помилку.
5. Індикатор режиму Eco Extra: 

Цей значок ( ) світиться, коли діє 
режим Eco Extra.
6. Індикатор блокування кнопок: 

Цей значок ( ) загоряється, коли 
активовано режим блокування кнопок.
7. Режим блокування кнопок:

Натисніть ( ) і утримуйте кнопку 
блокування клавіш протягом 3 секунд. 
При цьому ввімкнеться режим 
блокування кнопок, і на дисплеї 
з'явиться відповідний значок. У режимі 
блокування кнопки панелі керування 
не діють. Натисніть і утримуйте кнопку 
блокування клавіш протягом 3 секунд. 
Режим блокування кнопок вимкнеться, 
а індикатор цього режиму на дисплеї 
згасне.
8. Припинення сигналу 
попередження про високу 
температуру:

У разі відключень електроенергії/
попереджень про високу температуру, 
ви можете видалити попередження

 ( ), натиснувши будь-яку кнопку 
на індикаторі або кнопку вимкнення 
сигналу високої температури протягом 
1 секунди після перевірки продуктів у 
морозильній камері.

Примітка: Скасування натисканням 
будь-якої кнопки працює не в кожній 
моделі.
9. Функція Eco Extra: 

Натисніть і утримуйте кнопку Eco Extra 
( ) протягом 3 секунд, щоб увімкнути 
функцію Eco Extra, наприклад, під 
час відпустки. Коли ця функція 
активна, морозильник протягом 
щонайменше 6 годин працюватиме в 
найекономічнішому режимі. При цьому 
світитиметься індикатор економічного 
режиму.

 10. Функція налаштування 
температури морозильного 
відділення: 

Ця функція ( ) призначена для 
встановлення температури в 
морозильному відділенні. Натисніть 
цю кнопку, щоб встановити в 
морозильному відділенні відповідну 
температуру: -18, -19, -20, -21, -22, -23 
або -24.
11. Функція швидкого 
заморожування: 

Індикатор режиму швидкого 
заморожування ( ) світиться, коли 
ця функція увімкнута. Щоб скасувати 
цю функцію, ще раз натисніть кнопку 
швидкого заморожування. Індикатор 
режиму швидкого заморожування 
згасне, а настройки повернуться до 
звичайних значень. 

Функція швидкого заморожування 
вимкнеться автоматично через 
50 години, якщо не вимкнути її вручну. 
Якщо потрібно заморозити велику 
кількість продуктів, натисніть кнопку 
швидкого заморожування, перш ніж 
покласти продукти до морозильного 
відділення.
12. Функція Ввімк./Вимк.: 

Ця функція ( ) дозволяє вимкнути 
холодильник натисканням на кнопку 
протягом 3 секунд. Холодильник можна 
знову ввімкнути, ще раз натиснувши 
на кнопку ввімкнення/вимкнення й 
утримуючи її протягом 3 секунд.
13. Індикатор режиму економії 
електроенергії: 

Якщо двері холодильника закриті 
протягом тривалого часу, автоматично 
вмикаються функції енергозбереження 
і горить символ енергозбереження. (
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)У режимі економії електроенергії 
на дисплеї світиться тільки значок цього 
режиму, а всі інші індикатори вимкнені. 
Якщо при ввімкненому режимі економії 
електроенергії натиснути якусь 
кнопку або відкрити дверцята, панель 
управління переходить у звичайний 
режим, а індикація на дисплеї 
відновлюється.

Функція економії енергії активізується 
під час доставки від фабрики і не 
можуть бути скасовані. 
14. Індикатор режиму швидкого 
заморожування: 

Цей значок ( ) загоряється 
після ввімкнення функції швидкого 
заморожування.

5.2. Заморожування 
свіжих продуктів

• Для збереження якості продуктів 
харчування, продукти, розміщенні 
в морозильному відділенні, повинні 
бути заморожені якнайшвидше. 
Для цього використовуйте режим 
швидкого заморожування.

• Заморожування свіжих продуктів 
харчування продовжує їх термін 
зберігання в морозильному 
відділенні.

• Упакуйте продукти харчування в 
герметичні упаковки та щільно їх 
закрийте.

• Перш ніж покласти продукти 
харчування в морозильну камеру, 
переконайтеся, що вони упаковані. 
Використовуйте тримачі холоду, 
фольгу та вологостійкий папір, 
поліетиленовий пакет або аналогічні 
пакувальні матеріали замість 
традиційного пакувального паперу.

• Перед заморожуванням нанесіть 
маркування на кожен пакет з 

їжею, написавши дату на упаковці. 
Завдяки цьому, кожного разу, коли 
відкривається морозильна камера, 
можна визначити свіжість кожного 
продукту. Тримайте пакети з їжею 
з більш ранньою датою попереду, 
щоб переконатися, що вони 
використовуються в першу чергу.

• Розморожені продукти 
необхідно вжити негайно після 
розморожування; їх не слід 
заморожувати знову.

• Не заморожуйте одночасно надто 
велику кількість продуктів.

5.3. Рекомендації 
щодо зберігання 
заморожених продуктів

1. Розміщуйте упаковки з 
продуктами в морозильному 
відділенні якомога швидше, щоб 
уникнути їх розморожування.

2. Перед заморожуванням 
перевірте «термін придатності» 
продукта, який зазначений на 
упаковці, щоб переконатися, що він не 
закінчився.

3. Переконайтеся в тому, що 
харчова упаковка не пошкоджена.

5.4. Подробиці щодо 
глибокого заморожування

У відповідності зі стандартами 
IEC 62552, морозильне відділення 
повинно мати можливість заморозити 
4,5 кг продуктів харчування до 
температурі -18°С або до більш низькій 
температурі протягом 24 годин на 
кожні 100 літрів обсягу морозильного 
відділення. Продукти харчування 
можна зберегти протягом тривалого 
періоду при температурі -18°C або 
при більш низькій температурі. Можна 
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Регулювання 
температури 

морозильного 
відділення

Регулювання 
температури 

холодильного 
відділення

Опис

-18°C 4°C Це рекомендований режим, який 
використовується за замовчуванням.

-20,-22, -24°C 4°C
Ці режими рекомендовано 

використовувати, коли температура 
навколишнього середовища перевищує 
+30°C. 

Ш в и д к е 
заморожування 4°C

Використовуйте цей режим, щоб 
заморозити продукти харчування за 
короткий час. По завершенні процесу 
прилад повернеться до попередньо 
заданих налаштувань. 

-18°C або нижче 2°C

Користуйтеся цими налаштуваннями, 
якщо вважаєте, що можливою 
причиною недостатньо низької 
температури в холодильному відділенні 
є спекотна погода або часте відчинення 
й зачинення дверцят. 

тримати продукти свіжими протягом 
декількох місяців (у режимів глибокого 
заморожування, при температурі не 
вище 18°С).

Продукти харчування, які треба 
заморозити, не повинні торкатися 
вже заморожених продуктів всередині 
відділення, щоб уникнути їх часткового 
розморожування.

Щоб збільшити час збереження 
в замороженому стані, овочі треба 
відварити та відфільтрувати воду. 
Після фільтрації помістіть продукти 
в герметичні пакети та покладіть їх 

до морозильного відділення. Не слід 
заморожувати банани, помідори, 
салат, селеру, варені яйця, картоплю 
і аналогічні продукти харчування. 
Заморожування цих продуктів 
харчування зменшить їх живильну 
цінність та якість, а також може 
зіпсувати їх, що є шкідливим для 
здоров'я.

5.5. Розміщення продуктів

П о л и ц і 
морозильного 
відділення 

Різні заморожені 
продукти, такі 
як м’ясо, риба, 
морозиво, овочі 
тощо.
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П о л и ц і 
холодильного 
відділення

П р о д у к т и 
харчування у 
каструлі, накритій 
тарілці, накритому 
ящику, яйця (в 
закритому ящику)

П о л и ц і 
д в е р ц я т 
холодильного 
відділення 

М а л о г а б а р и т н і 
п р о д у к т и 
харчування, а також 
продукти в пакетах 
або напої

Ящик для 
овочів Овочі та фрукти

В і д д і л е н н я 
для свіжих 
продуктів

Д е л і к а т е с и 
(продукти до 
сніданку, м'ясні 
продукти, які 
планується спожити 
в короткі терміни)

5.6. Попередження про 
відчинені дверцята 

(опція)
Якщо дверцята приладу залишаються 

відкритим протягом 1 хвилини, буде 
чути звуковий сигнал. Звуковий сигнал 
припиниться після зачинення дверцят 
або після натискання будь-якої кнопки 
на дисплеї (за наявності).

5.7. Лампа внутрішнього 
освітлення

Для внутрішнього освітлення 
використовується пампа світлодіодного 
типу. При виникненні проблем з цією 
лампою зверніться до авторизованої 
сервісної служби.

Ламп(и) з цього пристрою не 
призначена(і) для освітлення 
кімнати. Призначення цієї лампи - 
полегшити розташування продуктів 
у холодильнику / морозильнику 
безпечним та зручним чином.

Щоб активувати функцію швидкого 
заморожування, встановіть регулятор 
у положення MAX. Через 50 годин 
після активації функції швидкого 
заморожування пристрій автоматично 
перемкнеться в нормальний режим. 
Якщо ви не плануєте заморожувати 
нові свіжі продукти, не перемикайте 
регулятор у положення MAX. Якщо 
регулятор залишається в положенні 
MAX після того як пристрій перемкнуто 
в нормальний режим роботи, для 
того, щоб знову увімкнути режим 
швидкого заморожування, поверніть 
регулятор із положення MAX, а потім 
знову встановіть його в положення 
MAX. Для досягнення найвищої 
ефективності заморожування свіжі 
продукти, які потрібно заморозити, слід 
розміщувати в камері через 24 години 
після увімкнення функції швидкого 
заморожування.
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6  Обслуговування та чищення
Регулярне чищення продукту 

продовжить термін його служби.

B ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
Перед чисткою 

холодильника необхідно 
від'єднати його від 
електромережі.

• Не користуйтеся для чищення 
гострими та абразивними 
інструментами, милом, побутовими 
засобами для чищення, засобами 
для миття, газоліном, бензином, 
лаком та подібними речовинами.

• Розчиніть чайну ложку питної соди 
у воді. Змочіть тканину у воді та 
відіжміть. Протріть прилад цією 
тканиною та ретельно висушіть.

• Подбайте, щоб вода не попала на 
плафон лампи та на інші електричні 
частини.

• Очистіть двері, використовуючи 
вологу тканину. Видаліть всі 
елементи, що знаходяться всередині, 
для відокремлення дверей та полиць 
на шасі. Піднімайте кришки полиць 
до їх від’єднання. Очистіть і висушіть 
полиці, потім прикладіть їх на місце, 
протягнувши їх зверху.

• Не використовуйте воду з хлором 
або чистячи засоби для миття 
зовнішньої поверхні приладу та 
частин приладу з хромованим 
покриттям. Хлор може призвести до 
корозії цих металевих поверхонь.

6.1. Запобігання 
неприємного запаху

Прилад виготовлений без 
використання будь-яких пахучих 
речовин. Однак зберігання їжі у 
відділеннях, які не призначені для 
цієї їжі, або неправильне чищення 
внутрішніх поверхонь приладу може 
призвести до неприємного запаху.

Тому раз на 15 днів холодильник 
слід витирати тканиною, змоченою в 
розчині питної соди в воді.
• Зберігайте продукти в закритих 

упаковках. Мікроорганізми можуть 
поширюватися в продуктах 
харчування з негерметичними 
упаковками та викликати 
неприємний запах.

• Не тримайте в холодильнику 
прострочені та зіпсовані продукти.

• Не використовуйте гострі та 
абразивні засоби або мило, засоби 
для догляду за оселею, синтетичні 
миючі засоби, бензин, бензол, 
віск і т.д., в іншому випадку на 
пластикових частинах з’являться 
сліди і відбудеться їх деформація. 
Використовуйте для чищення теплу 
воду і м’яку тканину, а потім витріть 
насухо.

6.2. Захист пластмасових 
поверхонь 

Олія, пролита на пластикові поверхні, 
може пошкодити ці поверхні і повинна 
бути негайно змита теплою водою.
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Перш ніж звертатися до сервісної 

служби, ознайомтеся з цим списком. 
Це допоможе вам заощадити гроші й 
час. Цей перелік містить найчастіші 
несправності, не викликані неякісним 
виробництвом і матеріалами. Деякі 
функції, згадані тут, можуть не 
стосуватися вашого приладу.
Холодильник не працює.
• Штепсель не вставлений повністю. 

>>> Повністю вставте штепсель до 
розетки.

• Перегорів плавкий запобіжник 
розетки, до якої підключено 
холодильник, або запобіжник 
електромережі. >>> Перевірте 
запобіжники.

Конденсація на боковій стінці 
холодильного відділення (MULTI ZONE, 
COOL, CONTROL та FLEXI ZONE).

• Дуже часто відчиняються дверцята. 
>>> Не відчиняйте дверцята дуже 
часто.

• Дуже вологе навколишнє 
середовище. >>> Не встановлюйте 
прилад у вологій атмосфері.

• Продукти, які містять рідину, 
були поміщені в незапечатані 
упаковки. >>>  Зберігайте продукти, 
які містять рідину, в закритих 
упаковках.

• Дверцята помилково залишені 
відчиненими. >>> Не тримайте 
дверцята холодильнику відкритими 
протягом тривалого часу.

• Термостат встановлений на 
занадто низьку температуру. >>> 
Встановіть термостат на відповідну 
температуру. 

Компресор не працює
• В результаті несподіваного 

збою енергопостачання або в 
результаті вимкнення-увімкнення, 
тиск холодоагенту в системі 
охолодження приладу не встиг 
збалансуватися, і це може 
увімкнути термозахист компресора. 
Прилад буде перезапущений через 
приблизно 6 хвилин. Якщо прилад 
не перезапустився по закінченні 
цього періоду, зверніться в сервісну 
службу.

• Відбувається розморожування. 
>>> Для холодильника, який 
розморожується повністю 
автоматично, це цілком нормально. 
Розморожування здійснюється 
періодично.

• Прилад не під’єднаний до 
електромережі. >>> Переконайтеся, 
що шнур живлення під’єднаний до 
електромережі.

• Неправильно налаштовано 
температуру. >>> Задайте 
відповідні налаштування 
температури.

• Електроживлення відсутнє. 
>>> Прилад почне працювати 
в нормальному режимі після 
відновлення електроживлення. 

Рівень шуму холодильника збільшується 
під час використання.

• Робочі характеристики приладу 
можуть змінюватися залежно 
від коливань навколишньої 
температури. Це цілком нормально 
і не є несправністю. 
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Холодильник працює дуже часто або 

дуже довго.
• Ваш новий прилад може бути 

більшим за попередній. Більші 
прилади можуть працювати 
протягом більш тривалих періодів 
часу.

• Зависока температура в 
приміщенні. >>> Прилад, як 
правило, може працювати протягом 
тривалого часу при більш високій 
кімнатній температурі.

• Прилад щойно увімкнений або 
завантажений новими продуктами. 
>>> Прилад потребує більш 
часу для досягнення потрібної 
температури у випадку, коли 
він щойно увімкнений або 
завантажений новими продуктами. 
Це нормально.

• Велика кількість гарячих продуктів 
була недавно розміщена в приладі. 
>>> Не кладіть у прилад гарячі 
продукти.

• Дверцята відкривалися часто або 
залишалися відкритими протягом 
тривалого часу. >>> Тепле повітря, 
яке проникає всередину прилада, 
призводить до більш тривалій 
роботі приладу. Не відчиняйте 
дверцята часто.

• Дверцята можуть бути прочинені. 
>>> Переконайтеся, що дверцята 
повністю закриті.

• Встановлена дуже низька 
температура приладу. >>> 
Встановіть вище значення 
температури і дочекайтеся, 
поки прилад не досягне заданої 
температури.

• Ущільнювач дверцят холодильника 
або морозильника може бути 
забруднений, зношений, 
пошкоджений або не належним 
чином врегульований. >>> 
Очистіть або замініть ущільнювач. 
Пошкоджений/розірваний 
ущільнювач дверцят призводить 
до того, що прилад працює більш 
тривалий час, щоб зберегти поточну 
температуру.

Температура морозильного відділення 
надто низька, тоді як температура 
холодильного відділення достатня.

• Встановлена дуже низька 
температура морозильного 
відділення. >>> Встановіть 
температуру морозильного 
відділення на вище значення та 
знову перевірте роботу приладу.

Температура холодильного відділення 
є дуже низькою, але температура 
морозильного відділення є адекватною.

• Встановлена дуже низька 
температура холодильного 
відділення. >>> Встановіть 
температуру холодильного 
відділення на вище значення та 
знову перевірте роботу прилад.

Харчові продукти, які зберігаються в 
ящиках холодильного відділення, 
замерзають.

• Встановлена дуже низька 
температура холодильного 
відділення. >>> Встановіть 
температуру морозильного 
відділення на вище значення та 
знову перевірте роботу приладу.
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Температура в холодильному або в 

морозильному відділенні занадто 
висока.

• Встановлена дуже висока 
температура холодильного 
відділення. >>> Налаштування 
температури холодильного 
відділення впливають на 
температуру морозильного 
відділення. Змініть температуру 
холодильного відділення та 
температуру морозильного 
відділення і дочекайтеся, поки 
у відділеннях не буде досягнуто 
заданих температур.

• Дверцята відкривалися часто або 
залишалися відкритими протягом 
тривалого часу. >>> Не відчиняйте 
дверцята занадто часто.

• Дверцята можуть бути прочинені. 
>>> Повністю закрийте дверцята.

• Прилад щойно увімкнений 
або завантажений новими 
продуктами. >>> Це нормально. 
Прилад потребує більш часу для 
досягнення потрібної температури у 
випадку, коли він щойно увімкнений 
або завантажений новими 
продуктами. 

• Велика кількість гарячих продуктів 
була нещодавно розміщена в 
приладі. >>> Не кладіть у прилад 
гарячі продукти.

Тряска або шум.
• Підлога нерівна або не міцна. 

>>> Якщо прилад тремтить 
при повільному переміщенні, 
відрегулюйте ніжки для 
балансування приладу. Також 
переконайтеся, що підлога 
достатньо міцна і здатна витримати 
прилад.

• Будь-які предмети, розташовані 
в приладі, можуть викликати 
шум. >>> Видаліть всі предмети, 
розташовані в приладі.

Прилад шумить внаслідок течії та 
розпорошення рідини, тощо.

• Принцип роботи приладу включає 
в себе протікання рідини та газу. 
>>> Це цілком нормально і не є 
несправністю.

Зсередини приладу виходить звук вітру.
• Прилад використовує вентилятор 

для охолодження. Це цілком 
нормально і не є несправністю.

Утворення конденсату на внутрішніх 
стінках продукту.

• Спекотна або волога погода сприяє 
утворенню льоду та конденсації. 
Це цілком нормально і не є 
несправністю.

• Дверцята відкривалися часто або 
залишалися відкритими протягом 
тривалого часу. >>> Не відчиняйте 
дверцята занадто часто; якщо 
дверцята відкриті, закрийте їх.

• Дверцята можуть бути прочинені. 
>>> Повністю закрийте дверцята.

Утворення конденсату на зовнішньої 
поверхні або між дверима.

• Навколишня середа може бути 
вологою; при вологій погоді це 
цілком нормально. >>> Коли волога 
зменшиться, конденсація зникне. 
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Офіційний представник на території України: ТОВ «Беко Україна», 
адреса: 03150, м. Київ, вул. Антоновича, буд. 72 тел/факс.: 0-800-500-4-3-2’’ 

Інформацію про сертифікацію продукту Ви можете уточнити 
зателефонувавши на гарячу лінію 0-800-500-4-3-2.

Термін служби десять рокiв

Внутрішня поверхня погано пахне.
• Очищення приладу не проводиться 

регулярно. >>> Вимийте внутрішню 
частину приладу, використовуючи 
губку, теплу воду та розчин питної 
соди в воді.

• Деякі тримачі та пакувальні 
матеріали можуть викликати 
появу неприємного запаху. 
>>> Використовуйте тримачі 
та пакувальні матеріали, які не 
викликають запаху.

• Продукти були поміщені в 
незапечатані упаковки. >>> 
Зберігайте продукти в закритих 
упаковках. Мікроорганізми можуть 
поширюватися в продуктах 
харчування з негерметичними 
упаковками та викликати 
неприємний запах.

• Видаліть з приладу всі прострочені 
або зіпсовані продукти.

Дверцята не зачиняються.
• Продукти можуть заважати 

зачиненню дверцят. >>> Змініть 
розташування продуктів так, щоб 
вони не заважали зачиненню 
дверцят.

• Прилад не стоїть на підлозі 
вертикально. >>> Відрегулюйте 
ніжки для балансування приладу.

• Підлога нерівна або не міцна. 
>>> Переконайтеся, що підлога 
є достатньо міцною і здатна 
витримати прилад.

Ящик для овочів застряг.
• Харчові продукти можуть 

контактувати з верхньою частиною 
висувного ящика. >>> Змініть 
розташування продуктів в ящику.

Якщо поверхня пристрою є гарячою

• Під час роботи пристрою простір 
між двома дверима, бічні панелі й 
задня решітка можуть нагріватися 
до високої температури. Це цілком 
нормально і не потребує технічного 
обслуговування.

A ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
Якщо проблема не 

усувається після виконання 
вказівок, які надаються 
у цьому розділі, треба 
зв'язатися з постачальником 
або з представником 
авторизованої сервісної 
служби. Не намагайтеся 
самостійно ремонтувати 
прилад.



Prieš naudodamiesi produktu perskaitykite šią instrukciją!
Gerb. kliente,
norime, kad optimaliai išnaudotumėte mūsų produkto, kuris buvo pagamintas pagal 

modernias technologijas ir laikantis griežtos kokybės kontrolės, galimybes,
todėl rekomenduojame prieš naudojantis produktu perskaityti visą instrukciją. 

Jei produktą perduotumėte kitam asmeniui, nepamirškite kartu su juo naujajam 
savininkui perduoti ir šios instrukcijos.

Ji padės jums greitai ir saugiai išmokti naudotis savo produktu.
• Atidžiai ją perskaitykite prieš įrengdami ir naudodamiesi šiuo produktu.
• Visada laikykitės atitinkamų saugos instrukcijų.
• Laikykite šį vadovą lengvai pasiekiamoje vietoje.
• Perskaitykite kitus su produktu pateikiamus dokumentus.

Atkreipkite dėmesį, kad ši instrukcija skirta keliems produkto modeliams. Skirtumai 
tarp modelių instrukcijoje aiškiai nurodyti.

C
Svarbi informacija ir naudingi 
patarimai.

A Pavojus gyvybei ir turtui.

B Elektros smūgio pavojus. 

Produkto pakuotės yra pa-
gamintos iš perdirbimų 
medžiagų pagal nacionalines 
aplinkosaugos taisykles.

INFORMACIJAC
 Produkto duomenų bazėje saugomą modelio informaciją 
galima pasiekti užėjus į nurodytą svetainę ir suradus jūsų 
modelio identifikatorių (*), esantį energijos etiketėje.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1 Saugumas ir aplinkosaugos instrukcijos
Šiame skyriuje pateikiama saugumo 

informacija, skirta padėti išvengti 
sužalojimų ir turto pažeidimų. 
Nesilaikant šių instrukcijų visos 
garantijos prietaisui nustos galioti.
Naudojimo paskirtis

A

ĮSPĖJIMAS: 
Pasirūpinkite, Kad 

Ventiliacijos Angos, 
Esančios Prietaiso 
Korpuse Arba Įmontuotoje 
Struktūroje, Visiškai 
Nebūtų Užblokuotos.

A

ĮSPĖJIMAS:
N e n a u d o k i t e 

Mechaninių Ar Kitų 
Priemonių, Kad 
P a s p a r t i n t u m ė t e 
Atitirpinimo Procesą, 
Išskyrus Pagal Gamintojo 
Rekomendacijas.

A
ĮSPĖJIMAS: 

Nesugadinkite Šaldymo 
Kontūro.

A

ĮSPĖJIMAS: 
Elektrinių Prietaisų 

Nenaudokite Prietaiso 
Viduje Esančiuose Maisto 
Laikymo Skyriuose, 
Nebent Jie Yra Tokio 
Tipo, Kurį Rekomenduoja 
Gamintojas.

Šis prietaisas yra skirtas naudoti 
buitinėmis ir kitomis panašiomis 
sąlygomis, pvz.:

– darbuotojų virtuvėse, esančiose 
parduotuvėse, biuruose ir kitoje 
darbo aplinkoje;

– ūkių namuose ir klientams, 
skirtoje viešbučių, motelių ir kitoje 
gyvenamojoje aplinkoje;

– nakvynę su pusryčiais 
siūlančiose įstaigose;

– maitinimo ir panašių 
nemažmeninių paslaugų atveju.
1.1. Bendroji sauga
• Šis prietaisas neskirtas naudoti 

asmenims su fiziniais, protiniais 
ir jutiminiais sutrikimais, jei 
jų tinkamai neapmoko kitas 
asmuo, bei vaikams. Prietaisu 
tokie asmenys gali naudotis tik 
prižiūrimi ir tinkamai instruktuoti 
už jų saugumą atsakingo 
asmens. Neleiskite su prietaisu 
žaisti vaikams.

• Jei prietaisas sugedo, atjunkite jį 
nuo elektros tinklo.

• Atjungę palaukite bent 5 minutes 
prieš vėl įjungdami prietaisą. 
Kai prietaiso nenaudojate, jį 
išjunkite. Nelieskite kištuko 
šlapiomis rankomis! Netraukite 
kištuko už laido, visada laikykite 
už kištuko.

• Nejunkite šaldytuvo į klibantį 
elektros lizdą.

• Atjunkite prietaisą, kai atliekate 
įrenginio, priežiūros, valymo ir 
remonto darbus. 

• Jei prietaiso kurį laiką 
nenaudokite, išjunkite elektros 
lizdo kištuką ir išimkite maisto 
produktus. 

• Nevalykite šaldytuvo ir 
netirpdykite ledo garu ar garinio 
valymo įrenginiais.  Dėl garo 
kontakto su dalimis, kuriomis 
teka elektra, gali kilti trumpasis 
jungimas arba ištikti elektros 
smūgis!
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Saugumas ir aplinkosaugos instrukcijos
• Neplaukite prietaiso purkšdami 

ar pildami ant jo vandenį! Elektros 
smūgio pavojus!

• Niekuomet nenaudokite 
gaminio, jei gaminio viršuje arba 
galinėje pusėje esantis skyrius su 
elektroninėmis spausdintinėmis 
plokštėmis viduje yra atidarytas 
(elektroninių spausdintinių 
plokščių dangtis) (1).  

1

1

• Jei prietaisas sugedo, jo 
nenaudokite, nes gali trenkti 
elektros smūgis.  Prieš ką nors 
darydami susisiekite su įgaliotąja 
aptarnavimo tarnyba.

• Įjunkite prietaisą į įžemintą 
elektros lizdą. Įžeminimą turi 
atlikti kvalifikuotas elektrikas.

• Jei prietaisas turi LED lempučių, 
jei jas reikia keisti arba jos 
sugedo, kreipkitės į įgaliotąją 
aptarnavimo tarnybą.

• Nelieskite šaldytų maisto 
produktų šlapiomis rankomis! Jie 
gali lipti prie rankų!

• Nedėkite į šaldiklį butelių ir 
skardinių su skysčiais. Jie gali 
sprogti!

• Skysčius statykite talpose 
stačiai, sandariai uždarę 
dangtelius.

• Prie prietaiso nepurkškite degių 
medžiagų, nes jos gali užsidegti 
ar sprogti.

• Nelaikykite šaldytuve degių 
medžiagų ir produktų su 
degiomis dujomis (aerozolių ir 
pan.).

• Nedėkite talpų su skysčiais ant 
prietaiso. Ant dalių, kuriomis teka 
elektra, išbėgusių skysčių kyla 
elektros smūgio ir gaisro pavojus.

• Saugokite prietaisą nuo lietaus, 
sniego, tiesioginių saulės 
spindulių ir vėjo. Kai prietaisą 
perkeliate į kitą vietą, netraukite 
jo už durų rankenos. Rankena gali 
atlūžti.

• Saugokite, kad prietaise 
neįstrigtų ranka ar kita kūno 
dalis.

• Nelipkite ir nesiremkite į dureles, 
stalčius ir pan. Dėl to prietaisas 
gali nukristi ir būti pažeistas. 

• Neprispauskite elektros laido.
• Statant prietaisą, įsitinkite, ar 

maitinimo laidas niekur nestringa 
ir nėra pažeistas.

• Prietaiso užpakalinėje dalyje 
nemontuokite nešiojamų 
ilgintuvų su keliais lizdais arba 
nešiojamų maitinimo blokų.
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Saugumas ir aplinkosaugos instrukcijos
• Jūsų Side by Side šaldytuvui 

reikia vandens jungties. Jei 
vandens čiaupo dar nėra, ir 
turite skambinti santechnikui, 
atkreipkite dėmesį: Jei jūsų 
namuose įrengtas grindinis 
šildymas, turėkite omenyje, kad 
gręždami skyles betoninėse 
lubose galite pažeisti šią šildymo 
sistemą.

• Vaikai nuo 3 iki 8 metų gali 
naudotis šaldymo prietaisais, 
t. y., sudėti į juos ir išimti iš jų 
produktus.

• Laikykitės šių nurodymų, kad 
maisto produktai nebūtų užteršti:

• ilgai nelaikykite atidarytų 
prietaiso durų, priešingu atveju 
temperatūra jo skyriuose 
gali ženkliai pakilti, reguliariai 
valykite su maistu galinčius 
liestis paviršius ir pasiekiamas 
vandens išleidimo sistemas, 
išvalykite vandens talpyklas, 
jeigu jomis nebuvo naudotasi 48 
h; praplaukite prie  vandentiekio 
prijungtą vandens sistemą, jeigu 
vanduo nebuvo leistas 5 dienas, 
žalią mėsą ir žuvį šaldytuve 
laikykite sudėję į tinkamus indus, 
kad ji nesiliestų arba  nevarvėtų 
ant kitų maisto produktų, dviem 
žvaigždutėmis pažymėti šaldyto 
maisto skyriai yra skirti laikyti iš 
anksto sušaldytą maistą, laikyti 
arba gaminti ledus bei gaminti 
ledo kubelius, viena, dviem arba 
trimis žvaigždutėmis pažymėti 
skyriai nėra skirti šaldyti šviežią 
maistą,  jeigu šaldymo prietaisas 
ilgą laiką bus paliktas tuščias, 
išjunkite jį, atitirpinkite, išvalykite, 

išdžiovinkite ir palikite  dureles 
atviras, kad prietaise neatsirastų 
pelėsis.

1.1.1 HC įspėjimas
Jei prietaise yra aušinimo sistema 

su R600a dujomis, saugokite 
aušinimo sistemą ir vamzdžius 
nuo pažeidimo perveždami ir 
naudodami prietaisą. Šios dujos 
yra degios. Jei aušinimo sistema 
pažeista, patraukite produktą 
saugiu atstumu nuo liepsnos ir 
iškart gerai išvėdinkite patalpą.

C
Etiketėje ant vidinės 

pusės kairėje nurodyta, 
kokio tipo dujos 
naudojamos prietaise.

1.1.2 Modeliams su vandens fontanu
• Slėgis šalto vandens įvade 

neturi viršyti 90 psi (620 
kPa. Jei slėgis jūsų vandens 
sistemoje viršija 80 psi (550 
kPa), joje turi būti sumontuotas 
slėgio ribojimo vožtuvas. Jei 
nežinote, kaip patikrinti vandens 
slėgį, kreipkitės į santechnikos 
specialistą.

• Jeigu jūsų vandentiekio 
sistemoje kyla hidraulinių smūgių 
pavojus, visada privalote naudoti 
apsaugos nuo hidraulinių 
smūgių įrangą. Pasitarkite su 
santechnikos specialistu, jeigu 
nesate užtikrinti, kad jūsų 
vandentiekio sistemoje nėra 
hidraulinių smūgių pavojaus.

• Negalima montuoti karšto 
vandens įvade. Saugokite žarnas 
nuo užšalimo. Darbinė vandens 
temperatūra turi būti nuo 33 °F 
(0,6 °C) iki 100 °F (38 °C).
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Saugumas ir aplinkosaugos instrukcijos
•  Naudokite tik geriamąjį vandenį
1.2. Numatytoji paskirtis
• Prietaisas yra skirtas naudoti namuose. 

Jis neskirtas komerciniam naudojimui.
• Prietaisas skirtas tik maisto 

produktams ir gėrimams laikyti.
• Nelaikykite jame produktų, kuriems 

reikia tiksliai reguliuojamos 
temperatūros (vakcinų, vaistų, kuriems 
reikia konkrečios temperatūros, 
medicininės paskirties priemonių ir 
pan.).

• Gamintojas neprisiima atsakomybės 
už pažeidimus dėl netinkamo ar 
neatsargaus naudojimo.

• Originalios atsarginės dalys tiekiamos 
10 metų nuo gaminio įsigijimo dienos.

1.3. Vaikų saugumas
• Laikykite pakuotes vaikams 

nepasiekiamoje vietoje.
• Neleiskite su prietaisu žaisti 

vaikams.
• Jei ant durelių yra užraktas, 

laikykite raktą vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

1.4. Elektros ir elektronikos 
atliekų (WEE) ir panaudotų 
produktų utilizavimo 
direktyvų atitiktis
 Šis prietaisas atitinka ES 

WEEE direktyvą (2012/19/
ES). Prietaisas yra pažymėtas 
elektrinių ir elektroninių 
įrenginių atliekų (WEEE) 
klasifikacijos simboliu.

Prietaisas yra 
pagamintas iš aukštos 
kokybės dalių ir 
medžiagų, kurias galima 
panaudoti pakartotinai 
arba perdirbti. 

Neišmeskite prietaiso su 
buitinėmis atliekomis. 
Atiduokite jį į specialų 
elektrinių ir elektroninių 
atliekų surinkimo centrą. Kur 
rasti tokį centrą, teiraukitės 
vietinėje atsakingoje 
institucijoje.

1.5. RoHS direktyvos atitiktis
• Šis prietaisas atitinka ES WEEE 

direktyvą (2011/65/ES). Jame 
nėra kenksmingų ir draudžiamų 
medžiagų, išvardintų direktyvoje.

1.6. Informacija apie pakuotę
• Prietaiso pakuotės yra 

pagamintos iš perdirbamų 
medžiagų pagal mūsų 
nacionalinius aplinkosaugos 
reikalavimus. Neišmeskite 
pakuočių su buitinėmis ar 
kitomis atliekomis. Atiduokite jas 
perdirbti į pakuočių surinkimo 
centrą, nurodytą vietinių 
atsakingųjų institucijų.
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2 Šaldytuvas

C
šioje instrukcijoje pateikiamos iliustracijos yra sąlyginės ir gali skirtis nuo 

konkretaus jūsų prietaiso. Jei jūsų prietaise tokių dalių nėra, informacija apie 
jas taikoma kitiems prietaiso modeliams.

1. Valdymo Skydelis
2. Atvartas
3. Stalčiai
4. Reguliuojamos priekinės kojelės

1

2

3

4
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3  Įrengimas

B Prašom atkreipti dėmesį, kad 
gamintojas neprisiima atsakomybės, jei 
bus nepaisoma šiame eksploatavimo 
vadove pateiktos informacijos.

3.1. Į ką reikia atsižvelgti 
vežant šį šaldytuvą
1. Prieš šaldytuvą transportuojant, jį reikia 

ištuštinti ir išvalyti.
2. Prieš šaldytuvą supakuojant, jame 

esančias lentynas, papildomas dalis, 
daržovių dėtuvę ir kt. būtina sutvirtinti 
lipnia juosta, kad šios dalys nesikratytų.

3. Pakuotės medžiagas būtina sutvirtinti 
storomis juostomis ir tvirtomis virvėmis; 
būtina paisyti ant pakuotės pateiktų 
transportavimo instrukcijų.

Atminkite...
Visų medžiagų perdirbimas turi didelės 
įtakos tausojant gamtos ir mūsų šalies 
išteklius.
Jei pakavimo medžiagas norite atiduoti 
perdirbti, kreipkitės į aplinkosaugos 
institucijas arba vietos valdžios 
įstaigas, kur jums bus suteikta daugiau 
informacijos.

3.2. Prieš pradedant 
naudoti šaldytuvą
Prieš pradėdami naudoti buitinį 
prietaisą, patikrinkite, ar:
1. Šaldytuvo vidus yra sausas, o galinėje 

dalyje oras laisvai cirkuliuoja?
2. Galite sumontuoti 2 plastikinius 

pleištus, kaip parodyta paveikslėlyje. 
Platsmasiniai pleištai užtikrins, kad 
šaldytuvas būtų pastatytas tinkamu 
atstumu nuo sienos, ir už jo galėtų 
laisvai cirkuliuoti oras. (Pateiktas 
paveikslėlis tėra pavyzdys, kuris 
nebūtinai tiksliai atitinka jūsų įsigyta 
gaminį.)

3. Vidų valykite vadovaudamiesi 
nurodymais, pateiktais skyriuje 
„Techninė priežiūra ir valymas“.

4. Pradėjus veikti kompresoriui, išgirsite 
nestiprius garsus. Ar kompresorius 
veikia, ar ne, šaldytuvo sistemoje 
hermetiškai uždarytas skystis ir dujos 
taip pat gali kelti silpnus garsus – tai 
visiškai normalu. 

5. Priekiniai šaldytuvo kraštai gali įšilti. Tai 
normalu. Šios vietos turi būti šiltos tam, 
kad nesusidarytų kondensacija.

3.3. Elektros prijungimas
Prijunkite gaminį prie įžeminto lizdo su 

tinkamos kategorijos saugikliu.
Svarbu

• Elektros prijungimą būtina atlikti 
atsižvelgiant į savo šalies reglamentus.

• Atlikus elektros instaliaciją, maitinimo 
laido kištukas turi būti lengvai 
pasiekiamas.

• Nurodytas įtampos stiprumas turi 
būti toks pat, kaip ir maitinimo tinklo 
įtampos stiprumas.

• Prijjungimui negalima naudoti ilginimo 
laidų ir daugiaskylių kištukų.

B Pažeistą maitinimo laidą privalo 
pakeisti kvalifikuotas elektrikas.
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Įrengimas

B Negalima naudoti buitinio 
prietaiso, kol nebus pataisytas jo laidas! 
Kyla elektros smūgio pavojus!

3.4. Pakuotės išmetimas
Pakavimo medžiagos gali kelti pavojų 

vaikams. Laikykite pakavimo medžiagas 
vaikams nepasiekiamoje vietoje arna 
išmeskite jas, išrūšiuodami pagal atliekų 
rūšiavimo nurodymus. Neišmeskite 
pakavimo medžiagų kartu su kitomis 
buitinėmis atliekomis.

Šaldytuvo pakavimo medžiagos yra 
pagamintos iš pakartotinai panaudojamų 
medžiagų.
3.5. Seno šaldytuvo 
išmetimas

Seną šaldytuvą išmeskite taip, kad 
nebūtų daroma žala aplinkai.
• Kaip išmesti šį šaldytuvą, galite 

sužinoti iš savo įgaliotojo pardavimo 
atstovo arba savo savivaldybės atliekų 
surinkimo punkte.

Prieš išmesdami šaldytuvą, nupjaukite 
elektros kištuką ir, jei durys turi kokių 
nors užraktų, sugadinkite juos, kad 
nekiltų pavojų vaikams.

3.6. Pastatymas 
ir instaliacija

A Jei patalpos, kurioje bus 
įrengiamas šaldytuvas, įėjimas nėra 
pakankamai platus, kad pro jį būtų 
galima įnešti šaldytuvą, iškvieskite 
įgaliotus aptarnavimo darbuotojus, kad 
jie nuimtų šaldytuvo dureles ir jį pro 
įėjimą įneštų šonu. 
1. Šaldytuvą įrenkite tokioje vietoje, kur jį 

būtų lengva eksploatuoti.

2. Šaldytuvą statykite atokiai nuo šilumos 
šaltinių, drėgnų vietų ir tiesioginių 
saulės spindulių.

3. Tam, kad šaldytuvas efektyviai veiktų, 
aplink jį turi būti tinkama oro ventiliacija. 
Jei šaldytuvą reikia statyti sienos nišoje, 
nuo šaldytuvo iki lubų ir iki sienų turi 
būti mažiausiai 5 cm tarpas. Jei ant 
grindų patiestas kilimas, šį gaminį virš 
grindų būtina pakelti 2,5 cm. 

4. Tam, kad nekiltų vibracija, šaldytuvą 
statykite ant lygaus grindų paviršiaus.

3.7 Kojelių reguliavimas
Jei šaldytuvas stovi nelygiai,
jį galite išlyginti sukdami priekines 

kojeles, kaip pavaizduota toliau 
esančiame paveikslėlyje. Kampas, kurioje 
yra kojelė, nuleidžiamas kojelę sukant 
juodos rodyklės kryptimi ir pakeliamas 
kojelę sukant priešinga kryptimi. Šį 
darbą atlikti bus lengviau, jei ką nors 
pasikviesite į pagalbą, kad šiek tiek 
kilstelėtų šaldytuvą.
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• Ledusskapis ir uzstādāms vismaz 30 
cm attālumā no karstuma avotiem, 
piemēram, radiatoriem, sildītājiem, 
centrālapkures un krāsnīm, un vismaz 5 
cm attālumā no elektriskajām krāsnīm, 
un to nedrīkst novietot tiešā saules 
gaismā.

• Ledusskapja uzstādīšanas istabas 
temperatūrai ir jābūt vismaz -15° C. 
Ledusskapja darbināšana vēsākos 
apstākļos nav ieteicama saistībā ar tā 
efektivitāti.

• Lūdzu, pārliecinieties, ka ledusskapja 
iekšpuse ir rūpīgi iztīrīta.

• Ja ir jāuzstāda divi blakus esoši 
ledusskapji, starp tiem jānodrošina 
vismaz 2 cm atstarpe.

• Kad ledusskapis tiek iedarbināts pirmo 
reizi, lūdzu, ievērojiet šīs instrukcijas 
pirmo sešu darbības stundu laikā.

• Durvis nevajadzētu atvērt pārāk bieži.
• Darbināšanu vajadzētu veikt bez 

ievietotas pārtikas.
• Neatvienojiet ledusskapi no strāvas 

avota. Elektroapgādes traucējumu 
gadījumā, lūdzu, skatiet brīdinājumus 
nodaļā “Ieteicamie problēmu risinājumi”.

• Oriģinālo iepakojumu un putuplastu 
vajadzētu saglabāt transportēšanai vai 
pārvietošanai nākotnē.

• Dažiem modeļiem instrumentu panelis 
automātiski izslēdzas 5 minūšu laikā 
pēc durvju aizvēršanas. Tas no jauna 
aktivizēsies, atverot durvis vai nospiežot 
jebkuru pogu.

• Dėl temperatūros pokyčių atidarant / 
uždarant veikiančio gaminio dureles, 
ant durelių / korpuso lentynų  ir stiklo 
indelių gali susidaryti kondensatas, ir tai 
yra normalu.

• Laisvai stovinčiam prietaisui; „Šis 
šaldymo prietaisas nėra skirtas naudoti 
vietoje įmontuojamo prietaiso“.

• Kadangi karštas ir drėgnas oras 
tiesiogiai neįsiskverbia į produktą, 
jei durys uždarytos, produktas 
optimizuosis sąlygomis, kurių 
pakanka maistui apsaugoti. Tokiomis 
sąlygomis, funkcijos ir komponentai, 
pavyzdžiui, kompresorius, ventiliatorius, 
šildytuvas, atitirpinimo funkcija, 
apšvietimas, monitorius ir kt., veikia tik 
pagal poreikius suvartoti kuo mažiau 
energijos.
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1. Įjungimo / išjungimo indikatorius: 
Ši piktograma ( ) užsidega, kai šaldiklis 

yra išjungtas. Visos kitos piktogramos 
užgęsta.
2. Taupaus naudojimo indikatorius:

Ši piktograma ( ) užsidega tada, 
kai šaldiklio skyriuje yra nustatyta 
–18 °C temperatūra ir šaldiklis veikia 
ekonomiškiausiai. Pasirinkus greito 
šaldymo šaldytuve arba greito šaldymo 
šaldiklyje funkciją, taupaus naudojimo 
indikatorius užgęsta.
3. Šaldiklio skyriaus temperatūros 
nustatymo indikatorius: 

Rodo temperatūros nustatymą šaldiklio 
skyriuje.
4. Elektros tiekimo trikties / aukštos 
temperatūros / klaidos būsenos 
indikatorius

Šis indikatorius (  ) dega esant elektros 
tiekimo trikčiai, dėl to pakilus aukštai 
temperatūrai ar esant įspėjimų apie 
klaidas.

Kai šaldiklio skyriaus temperatūra 
pasiekia kritinę ribą šaldytam maistui, 
maksimali reikšmė šaldiklio skyriuje 

rodoma mirksi ant skaitmeninio 
indikatoriaus.

Patikrinkite maisto produktus šaldiklio 
kameroje. 

Tai nėra gedimas. Įspėjimą galima 
pašalinti paspaudžiant bet kurį mygtuką 
arba aukštos temperatūros signalo 
išjungimo mygtuką. (Išjungimas 
spaudžiant bet kurį mygtuką veikia ne 
visuose modeliuose.)

Šis indikatorius (  ) dega ir įvykus 
jutiklio trikčiai. Kai dega šis indikatorius, 
temperatūros indikatoriaus langelyje 
pakaitomis rodomas simbolis „E“ ir 
skaičiai, tokie kaip „1, 2, 3...“. Šie skaičiai 
techninės priežiūros personalą informuos 
apie įvykusią triktį.
5. Funkcijos „Eco Extra“ indikatorius: 

Ši piktograma ( ) užsidega, kai veikia ši 
funkcija.
6. Mygtukų užrakto indikatorius: 

Ši piktograma ( ) užsidega, kai veikia 



12 / 24 LT Šaldytuvas/Vadove 
nuorodinės

Prietaiso naudojimas
mygtukų užrakto režimas.
7. Mygtukų užrakto režimas:

3 sekundes palaikykite nuspaudę 
mygtukų užrakto režimo mygtuką ( ). 
Užsidegs mygtukų užrakto piktograma 
ir mygtukų užrakto režimas bus įjungtas. 
Veikiant mygtukų užrakto režimui, 
mygtukai neveiks. Dar kartą 3 sekundes 
palaikykite nuspaudę mygtukų užrakto 
mygtuką. Mygtukų užrakto piktograma 
užges ir mygtukų užrakto režimas bus 
išjungtas.
8.Aukštos temperatūros įspėjimo 
išjungimas:

Jei gaunamas įspėjimas dėl energijos 
tiekimo trikties ar aukštos temperatūros, 
įspėjimą ( ) galite išjungti paspausdami 
bet kurį mygtuką ant indikatoriaus arba 1 
sekundę spausti aukštos temperatūros 
įspėjimo išjungimo mygtuką po to, kai 
patikrinsite maistą šaldiklio skyriuje.

Dėmesio: Išjungimas spaudžiant bet kurį 
mygtuką veikia ne visuose modeliuose.
9. Funkcija „Eco Extra“: 

3 sekundes palaikykite nuspaudę „Eco 
Extra“ mygtuką ( ), kad įjungtumėte 
„Eco Extra“ funkciją, pvz., jei išvykstate 
atostogų. Jei ši funkcija yra įjungta, 
šaldiklis ims veikti ekonomiškiausiu 
režimu maždaug po 6 valandų ir užsidegs 
taupaus naudojimo indikatorius.

 10. Šaldiklio nustatymo funkcija: 
Ši funkcija ( ) leidžia keisti temperatūrą 

šaldiklio skyriuje. Spauskite šį mygtuką, 
kad šaldiklyje atitinkamai nustatytumėte 
–18, –19, –20, –21, –22, –23 ir –24 laipsnių 
temperatūrą.
11. Greito šaldymo šaldiklyje funkcija: 

Veikiant greito šaldymo šaldiklyje 
funkcijai, užsidega greito šaldymo 
šaldiklyje indikatorius ( ). Kad 
atšauktumėte šią funkciją, dar kartą 
paspauskite greito šaldymo šaldiklyje 
mygtuką. Greito šaldymo šaldiklyje 
funkcijos indikatorius užges ir vėl bus 
taikomos įprastos nuostatos. 

Jei greito šaldymo šaldiklyje funkcijos 
neatšauksite patys, ji bus automatiškai 
atšaukta po 50 valandų. Jei norite 
užšaldyti didelį kiekį šviežių produktų, 
greito šaldymo šaldiklyje mygtuką 
nuspauskite prieš įdėdami produktus į 
šaldiklio skyrių.
12. Įjungimo / išjungimo funkcija: 

Ši funkcija ( ) leidžia išjungti šaldytuvą 
3 sekundes palaikius nuspaustą mygtuką. 
Šaldytuvą galima įjungti vėl 3 sekundes 
palaikius nuspaustą įjungimo/išjungimo 
mygtuką.
13. Energijos taupymo indikatorius: 

Jei produkto durelės ilgai laikomos 
uždarytos, aurtomatiškai įjungiama 
energijos taupymo funkcija ir uždegamas 
energijos taupymo simbolis. ( )

Kai veikia energijos taupymo funkcija, 
išjungiami visi ekrano simboliai, išskyrus 
energijos taupymo. Kai veikia energijos 
taupymo funkcija, paspaudus bet kurį 
mygtuką arba atidarius dureles, energijos 
taupymo funkcija bus atšaukta ir ekrane 
vėl bus rodomi simboliai.

Energijos taupymo funkcija įjungiama 
gabenant iš gamyklos, jos negalima 
atšaukti. 
14. Greito šaldymo šaldiklyje 
indikatorius: 

Ši piktograma ( ) užsidega, kai įjungta 
greito šaldymo šaldiklyje funkcija.
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5.1. Kaip šaldyti 
Šviežią maistą   
• Šaldomas maistas turi būti padalinamas 

į porcijas priklausomai nuo suvartojimo 
ir šaldomas atskirose pakuotėse. Tokiu 
būdu, visas maistas būtų apsaugomas 
nuo pakartotinio užšaldymo. 

• Tam, kad kiek įmanoma daugiau 
apsaugotumėte maistinę vertę, kvapą 
ir maisto spalvą, daržovės turėtų būti 
trumpai apverdamos prieš šaldymą. 
(Apvirimas nėra būtinas tokiam maistui 
kaip agurkas, petražolės.) Tokiu būdu 
užšaldytų daržovių kepimo laikas yra 
1/3 trumpesnis nei šviežių daržovių.

• Norint pratęsti šaldytų maisto 
produktų laikymo laiką, virtos daržovės 
pirmiausia turi būti filtruojamos, o po to 
hermetiškai supakuojamos kaip ir visų 
rūšių maisto produktai.

• Maistas neturėtų būti talpinamas į 
šaldiklio skyrių be pakuotės.

• Maisto, kuris bus laikomas šaldiklyje 
pakuotė turėtų būti sandari, stora 
ir patvari ir nepasikeisti šaltyje ir 
drėgmėje. Kitu atveju, maistas 
kuris bus šaldomas ir sukietės, gali 
pradurti pakuotę. Geras pakuotės 
užsandarinimas taip pat yra svarbus 
saugiam maisto laikymui. 

Tolimesni pakuočių tipai yra tinkami 
maisto šaldymui:

Polietileno maišelis, aliuminio folija, 
plastikinė folija, vakuuminiai maišeliai ir 
šalčiui atsparūs indai su dangteliais.

Tolimesni pakuočių tipai nėra 
rekomenduojami maisto šaldymui; 

Pakavimo popierius, kepimo popierius, 
celofanas (želatinos popierius), šiukšlių 
maišai, panaudoti maišai ir pirkinių maišai.

• Karštas maistas neturėtų būti 
talpinamas į šaldiklio skyrių, jei jis nėra 
atvėsęs. 

• Talpinant nešaldytą šviežią maistą 
į šaldiklio skyrių, užtikrinkite, kad jis 
nesiliečia su šaldytu maistu. „Cool-pack“ 
(PCM) gali būti dedami ant lentynos 
po greito užšaldymo lentyna tam, kad 
maistas nesušiltų. 

• Per šaldymo laiką (24 val.), netalpinkite 
kito maisto į šaldiklį. 

• Talpinkite savo maistą į šaldymo 
lentynas paskleidžiant jį taip, 
kad šaldiklis nebūtų perpildytas 
(rekomenduojama, kad pakuotė 
nesiliestų su kita pakuote).

• Šaldytas maistas turi būti suvartojamas 
iškarto per trumpą laiką po atšildymo ir 
neturi būti šaldomas dar kartą.

• Neužblokuokite ventiliacijos angų 
patalpindami šaldyta maistą priešais 
ventiliacijos skyles esančias ant galinio 
paviršiaus.

• Rekomenduojame pridėti etiketę ant 
pakuotės ir užrašyti maisto pavadinimą, 
bei jo užšaldymo laiką. 

Maistas tinkamas šaldymui:
• Žuvis ir jūros gėrybės, raudona ir balta 

mėsa, paukštiena, daržovės, vaisiai, 
prieskoninės žolelės, pieno produktai 
(tokie kaip sūris, sviestas ir nenatūralus 
jogurtas), kepiniai, paruošti arba iškepti 
patiekalai, bulvių patiekalai ir desertai.

Maistas netinkamas šaldymui:
• Jogurtas, grietinė, grietinėlė, 

majonezas, lapinės salotos, ridikėlis, 
vynuogės, visi vaisiai (tokie kaip 
obuolys, kriaušės ir persikai).

• Kad maistas užšaltų greitai ir tinkamai, 
neturėtų būti viršyti šie nurodyti 
pakuočių kiekiai.
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-Vaisiai ir daržovės, 0.5-1 kg
-Mėsa, 1-1.5 kg

• Mažas maisto kiekis (maks. 2 kg) gali 
būti šaldomas be greito užšaldymo 
funkcijos.

Tam, kad išgautumėte geriausią 
rezultatą, naudokitės tolimesnėmis 
instrukcijomis:
1.  Aktyvuokite greito užšaldymo funkciją 

24 val. prieš patalpinant šviežią maistą. 
2. 24 val. po mygtuko paspaudimo, 

pirmiausia patalpinkite maistą kurį 
norite šaldyti į ketvirtą stalčių nuo 
apačios su didesne šaldymo galia. 
Jei maisto liko, patalpinkite jį trečio 
stalčiaus nuo apačios kairiajame 
priekyje. 

3. Greito šaldymo funkcija automatiškai 
bus atšaukta po 50 valandų.

4. Nebandykite užšaldyti didelio kiekio 
maisto vienu metu. Per 24 val., šis 
produktas gali užšaldyti maksimalų 
maisto kiekį nurodytą «Šaldymo 
pajėgumas ... kg/24 val.» ant etiketės. Į 
šaldiklio skyrių nereikėtų įdėti daugiau 
neužšaldytų/šviežių maisto produktų, 
nei nurodyta etiketėje.

• Galite peržiūrėti mėsos ir žuvies, 
daržovių ir vaisių, pieno produktų 
lenteles, dėl įdėjimo ir laikymo 
giluminiame šaldiklyje.  

5.2. Rekomendacijos 
Išsaugojimui Šaldyto maisto
• Perkant šaldytą maistą, įsitikinkite, 

kad jie buvo užšaldyti tinkamose 
temperatūrose ir kad jų pakuotė nėra 
pažeista.

• Po įsigijimo, patalpinkite pakuotes į 
šaldiklį kaip įmanoma greičiau. 

• Išėmus supakuotus jau paruoštus 
patiekalus ir prieš juos vartojant 

įsitikinkite, kad galiojimo laikas 
nurodytas ant pakuotės nėra 
pasibaigęs.

5.3.  Atšildymas
Šaldiklio skyriuose esantis ledas 

ištirpsta automatiškai.
5.4. Gilus šaldymas 
Informacija

Pagal EN 62552 standartą reikalaujama 
(atsižvelgiant į konkrečias matavimo 
sąlygas), kad 100 litrų šaldiklio skyriuje 
būtų galima užšaldyti ne mažiau kaip 4,5 
kg maisto 25°C kambario temperatūroje 
per 24 val.
5.5. Šaldyto maisto 
atšildymas

Atsižvelgiant į maisto įvairovę ir 
naudojimo tikslą, galima pasirinkti šiuos 
atitirpinimo būdus:
• Kambario temperatūroje (nėra itin 

tinkama atitirpinti maistą, paliekant jį 
ilgą laiką kambario temperatūroje, jei 
siekiama išlaikyti maisto kokybę)

• Šaldytuve
• Elektrinėje orkaitėje (modeliuose su ir 

be vėjo apipūtimo funkcija) 
• Mikrobangų krosnelėje

ATSARGIAI: 
• Niekada nedėkite rūgščių gėrimų 

stikliniuose buteliuose ir skardinėse į 
šaldiklį dėl sprogimo pavojaus.

• Jei šaldytų maisto produktų pakuotėse 
yra drėgmės ir jos neįprastai 
išsipūtusios, tikėtina, kad jie anksčiau 
buvo laikomi netinkamai, o jų turinys 
pablogėjo. Nevartokite šio maisto prieš 
tai jo nepatikrinę.

• Kadangi kai kurie patiekalų prieskoniai 
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gali pakeisti savo skonį, jei jie laikomi 
ilgai, jūsų šaldyti maisto produktai 
turėtų būti mažiau pagardinti 
prieskoniais arba norimi prieskoniai 
turėtų būti dedami į maisto produktus 
po atšildymo.

5.6. Rekomenduojami temperatūros nustatymai

 Šaldiklio skyriaus
 temperatūros
nustatymas

Pastabos

-20 °C This is the default recommended 
temperature setting.

-21,-22,-23 arba -24 
oC

Šie nustatymai yra rekomenduojami, kai 
aplinkos temperatūra yra aukštesnė nei 
30 °C arba kai manote, kad šaldytuvas 
nėra pakankamai atšalęs dėl dažno durų 
atidarymo ir uždarymo.

Greitas užšaldymas Šią nuostatą naudokite tada, kai per trumpą 
laiką norite užšaldyti maisto produktus.

Rekomenduojama naudoti siekiant 
išsaugoti šviežio maisto kokybę.  

Dedant savo šaldytą maistą nereikia 
naudoti greito užšaldymo funkcijos.

Norint užšaldyti nedidelį kiekį šviežio 
maisto, iki 2 kg per dieną, nereikia naudoti 
greito užšaldymo funkcijos.  
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Mėsa ir žuvis Paruošimas

 Ilgiausias
 laikymo
laikas
(mėnesiai)

M ė s o s 
produktai

Veršiena

Kepsniai Supjaustyti juos 2 cm storio pjausniais ir padėti tarp jų foliją arba 
sandariai apvynioti maistine plėvele

6 – 8

S k r u d i nt a 
mėsa

Supakuoti mėsos gabalėlius į šaldymui skirta maišelį arba sandariai 
suvynioti maistinėje plėvelėje

6 – 8

Kubeliai Mažais gabaliukais 6 – 8

Š n i c e l i a i , 
pjausniai

Įdėti foliją tarp supjaustytų riekelių arba suvynioti atskirai maistinėje 
plėvelėje

6 – 8

Aviena

Pjausniai Įdėti foliją tarp supjaustytų riekelių arba suvynioti atskirai maistinėje 
plėvelėje

4 - 8

S k r u d i nt a 
mėsa

Supakuoti mėsos gabalėlius į šaldymui skirta maišelį arba sandariai 
suvynioti maistinėje plėvelėje

4 - 8

Kubeliai Supakuoti mėsos gabalėlius į šaldymui skirta maišelį arba sandariai 
suvynioti maistinėje plėvelėje

4 - 8

Jautiena

S k r u d i nt a 
mėsa

Supakuoti mėsos gabalėlius į šaldymui skirta maišelį arba sandariai 
suvynioti maistinėje plėvelėje

8 - 12

Kepsniai Supjaustyti juos 2 cm storio pjausniais ir padėti tarp jų foliją arba 
sandariai apvynioti maistine plėvele

8 - 12

Kubeliai Mažais gabaliukais 8 - 12

Virta mėsa Supakuoti mažais gabaliukais šaldymui skirtuose maišeliuose 8 - 12

Faršas Be prieskonių, plokščiuose maišeliuose 1 - 3

Subproduktai (gabalai) Gabalėliais 1 - 3

Fermentuota dešra - 
Saliamis

Turėtų būti supakuota net jei jau yra pakuotėje 1 - 2

Kumpis Patalpinant folijoje ir įdėjus foliją tarp riekelių 2 - 3

Paukštiena 
ir laukinė 
mėsa

Vištiena ir Kalakutiena Suvynioti į foliją 4 – 6 

Žąsis Suvynioti į foliją (porcijos neturėtų būti didesnės nei 2.5 kg) 4 – 6

Antis Suvynioti į foliją (porcijos neturėtų būti didesnės nei 2.5 kg) 4 – 6

Elnias, triušis, stirna Suvynioti į foliją (porcijos neturėtų būti didesnės nei 2.5 kg ir kaulai 
turėtų būti atskirti)

6 – 8 

Žuvis ir 
jūros gėrybės

Gėlavandenės žuvys 
(upėtakiai, karpiai, gervės, 
šamai)

Kruopščiai išvalius vidų ir žvynus, reikia nuplauti ir išdžiovinti, o 
prireikus nupjauti uodegą ir galvą.

2

Liesa žuvis (jūrų ešerys, 
otas, jūrų liežuviai)

4-6

Riebi žuvis (dryžieji tunai, 
skumbrė, mėlynoji žuvis, 
raudonoji moliuska, ančiuvis)

2 - 4

Vėžiagyviai Išvalyti ir maišeliuose 4 - 6

Ikrai Savo pakuotėje, aliuminiame arba plastikiniame inde 2 - 3
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 Vaisiai ir
daržovės Paruošimas

 Ilgiausias
laikymo laikas
(mėnesiai)

Š p a r a g i n ė s 
pupelės ir pupelės

Greitai apvirti 3 minutes po plovimo ir supjaustyti mažais gabalėliais 10 - 13

Žalieji žirneliai Greitai apvirti 2 minutes po plovimo ir išaižymo 10 - 12

Kopūstai Nuvalyti ir greitai apvirti 1-2 min. 6 - 8

Morkos Greitai apvirti 3-4 minutes po plovimo ir supjaustyti mažais gabalėliais 12

Paprikos Apvirti 2-3 minutes, išpjovus stiebą, padalijus į dvi dalis ir atskiriant sėklas 8 - 10

Špinatai Nuvalyti, nuplauti ir greitai apvirti 2 min. 6 - 9

Porai Supjaustyti ir greitai apvirti 5 min. 6 - 8

Žiedinis kopūstas Greitai apvirti su šiek tiek citrinos sulčių vandenyje 3–5 minutes, atskyrus 
lapus, šerdį supjaustyti gabalėliais

10 – 12 

Baklažanai Greitai apvirti 4 minutes po plovimo ir supjaustyti 2cm gabalėliais 10 – 12 

Moliūgas Greitai apvirti 2-3 minutes po plovimo ir supjaustyti 2cm gabalėliais 8 - 10

Grybai Šiek tiek apkepus aliejuje ir užlašinus citrinos sulčių 2 - 3

Kukurūzai Išvalius pakuoti burbuolėje arba atskyrus 12

Obuoliai ir kriaušės Nulupti, supjaustyti ir greitai apvirti 2-3 min. 8 - 10

Abrikosai ir persikai Padalinti per pusę ir išimti sėklas 4 - 6

Braškės ir avietės Nuplauti ir išimti vidų 8 - 12

Kepti vaisiai Pridėti 10% cukraus į indą 12

Slyvos, vyšnios, 
rūgščiosios vyšnios

Nuplauti ir išimti kotelius 8 - 12

Pieno produktai Paruošimas
Ilgiausias laikymo laikas
(mėnesiai)  Laikymo

sąlygos
Sūris (išskyrus fetos 

sūrį)
Patalpinant folijoje ir 

įdėjus foliją tarp riekelių
6 - 8 Gali būti 

p a l i e k a m a s 
o r i g i n a l i o j e 
pakuotėje trumpam 
laiko tarpui. 
Ilgesniam laiko 
tarpui, turėtų 
būti įvyniojamas 
į aliuminio arba 
plastikinę foliją.

Sviestas, margarinas Savo pakuotėje 6 Savo pakuotėje 
arba plastikiniuose 
indeliuose
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5.7. Įspėjimas apie 
atidarytas dureles

Atidarius šio gaminio šaldiklio kameros 
dureles ir palikus jas atidarytas tam tikrą 
laiką, pasigirs įspėjamasis garso signalas. 
Paspauskite bet kurį valdymo skydelio 
mygtuką arba uždarius dureles, šis 
įspėjamasis garso signalas nutils.

5.8. Durų atidarymo 
krypties pakeitimas

Šaldytuvo durų atidarymo kryptį galima 
pakeisti pagal vietą, kurioje statysite 
šį buitinį prietaisą. Jei reikia, susisiekite 
su artimiausia įgaliotąja techninio 
aptarnavimo tarnyba.

5.9. Ledo paketas 
Ledo pakaitinis paketas sulėtina 

šaldiklyje saugotino maisto tirpimą 
elektros pertrūkių ar gedimo atveju. 
Uždėjus paketą ant maisto, jį bus galima 
laikyti ilgiausią galimą laiką.

Ledo pakaitinį paketą galima naudoti ir 
norint maistą laikinai išlaikyti šaltą, pvz., 
šaltkrepšyje.
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Reguliariai valomas prietaisas tarnaus 

ilgiau.

B ĮSPĖJIMAS: Prieš valydami 
šaldytuvą išjunkite jį iš elektros 
tinklo.

• Nevalykite aštriais ir braižančiais 
įrankiais, muilu, valymo skysčiais, 
skiedikliais, dujomis, benzinu, lakais ir 
kitokiomis panašiomis priemonėmis.

• Vandenyje ištirpinkite arbatinį šaukštelį 
karbonato. Sudrėkinkite šluostę 
vandeniu, išgręžkite. Nuvalykite 
prietaisą šluoste ir leiskite nudžiūti arba 
nusausinkite.

• Saugokite, kad vandens nepatektų į 
lempos dangtelį ir kitas elektrines dalis.

• Dureles valykite drėgna šluoste. Išimkite 
visus produktus, norėdami išimti durelių 
ir kamerų lentynas. Norėdami išimti, 
pakelkite durelių lentynėles į viršų. 
Išvalykite ir išdžiovinkite lentynėles, 
tada iš viršaus įstatykite atgal į vietą.

• Nevalykite prietaiso išorinių paviršių 
ar chromuotų detalių vandeniu su 
chloru ar valikliais. Dėl chloro metaliniai 
paviršiai ims rūdyti.

• Nenaudokite aštrių, braižančių įrankių, 
muilo, buitinių valiklių, ploviklių, 
žibalo, degalų alyvos, lako ir pan., 
kad nesideformuotų ir nenusiluptų 
dažų sluoksnis nuo plastikinių dalių. 
Nuvalykite su drungnu vandeniu ir 
minkšta šluoste ir sausai nušluostykite.

6.1. Kaip išvengti blogų kvapų
Iš gamyklos prietaisas pristatomas be 

jokių kvepiančių medžiagų, tačiau laikant 
maistą netinkamai ir nevalant vidinių 
paviršių, viduje gali atsirasti blogas 
kvapas.

Kad taip neatsitiktų, kas 15 dienų 
valykite vidų vandeniu su karbonatu.
• Maistą laikykite uždarose talpose. 

Iš neuždaryto maisto produktų 
sklindantys mikroorganizmai gali sukelti 
blogą kvapą.

• Nelaikykite šaldytuve maisto produktų, 
kurie sugedo arba išėjo iš galiojimo.

6.2. Plastikinių 
paviršių apsauga 

Ant plastikinių paviršių išpiltas aliejus 
gali paviršių pažeisti, todėl jį būtina 
nedelsiant nuvalyti šiltu vandeniu.
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Prieš kreipdamiesi į aptarnavimo 

tarnybą patikrinkite šiuos dalykus. Tai 
padės sutaupyti ir laiko, ir pinigų. Jame 
pateikiamos dažniausiai sutinkamos 
triktys ir problemos, kurios nėra susijusios 
su gamybos ar medžiagų defektais. Kai 
kurios iš apibūdintų funkcijų jūsų modeliui 
gali būti netaikomos.
Šaldytuvas neveikia.
• Ne iki galo įkištas elektros lizdo 

kištukas. >>> Tinkamai įkiškite kištuką 
į lizdą.

• Perdegė saugiklis, prijungtas prie 
lizdo, į kurį įkištas prietaiso kištukas, 
arba išmušė pagrindinį saugiklį. >>> 
Patikrinkite saugiklius.

Ant šaldytuvo vidinių sienelių 
(MULTI ZONE, COOL, CONTROL ir 
FLEXI ZONE) kaupiasi vanduo.
• Per dažnai atidaromos durelės >>> 

Stenkitės per dažnai neatidarinėti 
prietaiso durelių.

• Per drėgna aplinka. >>> Nestatykite 
prietaiso drėgnoj aplinkoje.

• Maistas su skysčiu laikomas 
neuždengtose talpose. >>> Maistą 
laikykite uždengtose sandariose 
talpose.

• Prietaiso durelės paliekamos atviros. 
>>> Nelaikykite ilgai atidarytų 
prietaiso durelių.

• Termostatas nustatytas į per žemą 
temperatūrą. >>> Nustatykite 
termostatą į tinkamą temperatūrą.

Neveikia kompresorius.
• Jei nutrūko elektros tiekimas, 

ištraukėte elektros laido kištuką ir 
vėl įjungėte, dujų slėgis prietaiso 
aušinimo sistemoje tampa 
nesubalansuotas, ir dėl to įsijungia 
kompresoriaus terminė apsauga. 
Prietaisas įsijungs po maždaug 6 
minučių. Jei praėjus šiam laikotarpiui 
prietaisas neįsijungia, kreipkitės į 
aptarnaujančią tarnybą.

• Įjungta atšildymo funkcija. >>> 
Tai yra normalu prietaisams su 
visiškai automatizuotu atšildymu. 
Atšildymas atliekamas periodiškai.

• Prietaisas neįjungtas į elektros 
tinklą. >>> Patikrinkite, ar kištukas 
gerai įkištas į lizdą.

• Neteisingai nustatyta temperatūra. 
>>> Pasirinkite tinkamą 
temperatūros nustatymą.

• Nutrūko elektros tiekimas. >>> 
Prietaisas toliau veiks kaip įprastai, 
kai elektros tiekimas atsistatys.

Naudojamas šaldytuvas veikia 
garsiau.
• Prietaiso veikimas gali skirtis 

priklausomai nuo aplinkos 
temperatūros. Tai yra normalu ir 
nerodo gedimo.
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Šaldytuvas veikia per dažnai arba 
per ilgai.
• Nauji produktai gali būti didesni 

už ankstesnius. Jei produktai yra 
didesni, šaldytuvas veiks ilgiau.

• Temperatūra patalpoje gali būti 
per aukšta. >>> Jei kambaryje 
temperatūra aušta, prietaisas 
paprastai veikia ilgiau.

• Gali būti, kad prietaisą neseniai 
įjungėte arba įdėjote naujų 
maisto produktų. >>> Prietaisui 
reikia daugiau laiko nustatytai 
temperatūrai pasiekti, jei jis neseniai 
įjungtas arba įdėjote naujų produktų. 
Tai yra normalu.

• Neseniai į prietaisą įdėjote daug 
karšto maisto. >>> Nedėkite į 
šaldytuvą karšto maisto.

• Per dažnai atidaromos arba per 
ilgai laikomos atidarytos prietaiso 
durelės. >>> Dėl į vidų patekusio 
šilto oro prietaisas veiks ilgiau. 
Stenkitės dažnai neatidarinėti 
prietaiso durelių.

• Šaldytuvo ar šaldiklio durelės gali 
būti uždarytos nesandariai. >>> 
Patikrinkite, ar gerai uždarytos visos 
durelės.

• Gali būti nustatyta per žema 
temperatūra. >>> Nustatykite 
aukštesnę temperatūrą, palaukite, 
kol prietaisas sureaguos ir pasieks ją.

• Gali būti purvina, nusidėvėjusi 
ar atšokusi šaldytuvo ar šaldiklio 
durelių tarpinė. >>> Nuvalykite 
arba pakeiskite tarpinę. Jei tarpinė 
pažeista ar nuplyšo, prietaisas veiks 
ilgiau ir dažniau, kad išlaikytų esamą 
temperatūrą.

Šaldiklio temperatūra labai žema, 
bet šaldytuvas šaldo gerai.
• Nustatyta labai žema temperatūra 

šaldiklio kameroje. >>> Padidinkite 
temperatūros nustatymą šaldikliui ir 
patikrinkite dar kartą.

Šaldytuve temperatūra labai žema, 
bet šaldiklis šaldo gerai.
• Nustatyta labai žema temperatūra 

šaldytuvo kameroje. >>> 
Padidinkite temperatūros 
nustatymą šaldikliui ir patikrinkite 
dar kartą.

Šaldytuvo stalčiuose laikomi 
produktai užšalo.
• Nustatyta labai žema temperatūra 

šaldytuvo kameroje. >>> 
Padidinkite temperatūros 
nustatymą šaldikliui ir patikrinkite 
dar kartą.
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Per aukšta temperatūra šaldytuve 
ar šaldiklyje.
• Nustatyta labai aukšta temperatūra 

šaldytuvo kameroje. >>> Nuo 
šaldytuvo kameros temperatūros 
priklauso ir temperatūra šaldiklyje. 
Pakeiskite šaldytuvo ar šaldiklio 
kameros temperatūrą, palaukite, kol 
kamerų temperatūra susireguliuos.

• Per dažnai atidaromos arba per 
ilgai laikomos atidarytos prietaiso 
durelės. >>> Stenkitės per dažnai 
neatidarinėti durelių.

• Durelės gali būti uždarytos 
nesandariai. >>> Tinkamai 
uždarykite dureles.

• Gali būti, kad prietaisą neseniai 
įjungėte arba įdėjote naujų maisto 
produktų. >>> Tai yra normalu. 
Prietaisui reikia daugiau laiko 
nustatytai temperatūrai pasiekti, 
jei jis neseniai įjungtas arba įdėjote 
naujų produktų.

• Neseniai į prietaisą įdėjote daug 
karšto maisto. >>> Nedėkite į 
šaldytuvą karšto maisto.

Prietaisas veikia garsiai arba 
vibruoja.
• Grindys nelygios arba netvirtos. 

>>> Jei prietaisas vibruoja ar 
juda, pareguliuokite jo atramas. 
Patikrinkite, kad grindys būtų 
pakankamai tvirtos, kad atlaikytų 
prietaiso svorį.

• Ant prietaiso uždėti daiktai gali kelti 
triukšmą. >>> Nelaikykite daiktų ant 
produkto.

Girdisi skysčio bėgimo, purškimo ir 
kitokie garsai.
• Prietaise veikia skysčio ir dujų 

kontūrai. >>> Tai yra įprasti veikimo 
garsai ir nerodo gedimo.

Iš prietaiso sklinda pučiančio vėjo 
garsas.
• Įsijungė ventiliatorius. Tai yra 

normalu ir nerodo gedimo.
Ant vidinių sienelių yra kondensato.
• Esant drėgnam ar karštam orui 

padidėja ledėjimas ir rasojimas. Tai 
yra normalu ir nerodo gedimo.

• Per dažnai atidaromos arba per 
ilgai laikomos atidarytos prietaiso 
durelės. >>> Neatidarykite durelių 
per dažnai ir greitai jas uždarykite.

• Durelės gali būti uždarytos 
nesandariai. >>> Tinkamai 
uždarykite dureles.

Ant prietaiso išorės arba tarp 
durelių kaupiasi kondensatas.
• Jei aplinkos oras drėgnas, tai yra 

normalus reiškinys. >>> Sumažėjus 
aplinkos drėgmei kondensatas 
išgaruos.

Viduje smirda.
• Prietaisas nėra reguliariai valomas. 

>>> Išvalykite prietaiso vidų su 
kempine ir šiltu vandeniu, naudokite 
vandenį su karbonatu.

• Kvapas gali sklisti nuo tam tikrų 
pakuočių ir talpų >>> Naudokite 
kvapų neskleidžiančias pakuotes ir 
talpas.

• Maistas buvo sudėtas ir 
neuždarytas. >>> Maistą laikykite 
uždarose talpose. Iš neuždaryto 
maisto produktų sklindantys 
mikroorganizmai gali sukelti blogą 
kvapą.

• Išimkite sugedusius ar 
nebegaliojančius produktus.
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Durelės neužsidaro.
• Gali būti, kad jas blokuoja maisto 

pakuotės. >>> Perdėkite tokias 
pakuotes į kitą vietą.

• Prietaisas nėra visiškai vertikalus. 
>>> Pareguliuokite prietaiso 
atramas.

• Grindys nelygios arba netvirtos. >>> 
Patikrinkite, kad grindys būtų lygios 
ir atlaikytų prietaiso svorį.

Užstrigo daržovių dėžė.
• Gali būti, kad maisto produktai siekia 

aukštesnį skyrių. >>> Perdėliokite 
produktus dėžėje.

Jei Gaminio Paviršius Yra Karštas.
• Gaminiui veikiant sritis tarp dviejų 

durelių, šonai ir galinės grotelės gali 
įkaisti. Tai normalu ir nereikalauja 
atlikti techninės priežiūros!Liesdami 
šias sritis būkite atsargūs.

A
ĮSPĖJIMAS: Jei problema 
išlieka ir peržiūrėjus šio skyriaus 
nuorodas, kreipkitės į pardavėją 
ar įgaliotąjį aptarnavimo centrą. 
Nebandykite taisyti prietaiso 
patys.





Šaldytuvas/Vadove 
nuorodinės

25 / 24 LT

Trikčių diagnostika



SAISTĪBU ATRUNA / BRĪDINĀJUMS
Dažas (vienkāršas) kļūdas var novērst 
pats lietotājs, neapdraudot drošību un 
neradot nedrošas lietošanas apstākļus, ar 
nosacījumu, ka šīs darbības tiek veiktas 
atbilstoši un saskaņā ar instrukcijām 
(skatīt sadaļu “Lietotāja veikts remonts”).

Tādēļ, ja vien tālāk esošajā sadaļā 
“Lietotāja veikts remonts” nav norādīts 
citādi, remonta veikšanai ir jāizsauc 
reģistrēti profesionāli remonta veicēji, 
lai izvairītos no drošības apdraudējuma. 
Reģistrēts, profesionāls remonta veicējs 
ir profesionāls remonta veicējs, kam 
ražotājs ir izsniedzis šī izstrādājuma 
instrukcijas un rezervju daļu sarakstu 
un kas izmanto Direktīvā 2009/125/EK 
aprakstītās metodes.
Taču šādu pakalpojumu garantijas 
servisa ietvaros var sniegt tikai 
pakalpojuma aģents (t. i. pilnvaroti 
profesionāli remonta veicēji), ar kuriem 
varat sazināties pa tālruņa numuru, 
kas ir norādīts lietotāja instrukcijā/
garantijas kartiņā ar sava pilnvarotā 
izplatītāja starpniecību. Tādēļ, lūdzu, 
ņemiet vērā, ka, ja remontu veiks 
profesionāli remonta veicēji (kurus nav 
pilnvarojis Beko), jūsu garantija vairs 
nebūs spēkā.

Lietotāja veikts remonts
Remontą gali atlikti galutinis vartotojas, 
kai tai susiję su šiomis atsarginėmis 
dalimis: durų rankenos,
durų vyriai, padėklai, krepšiai ir durų 
tarpinės (atnaujintas sąrašas taip pat 
prieinamas: support.beko.com 
nuo 2021 m. kovo 1 d.

Turklāt, lai nodrošinātu produkta drošību 
un novērstu nopietnas traumas risku, 
minētais remonts, ko veic pats lietotājs, 
ir jāveic atbilstoši lietotāja rokasgrāmatā 

iekļautajām norādēm, kas attiecas uz 
lietotāja veiktu remontu, vai arī tām, kas 
ir pieejamas support.beko.com Jūsu 
drošības labad pirms jebkura jūsu veikta 
remonta atvienojiet izstrādājuma kabeli 
no elektropadeves. 

Ja pats lietotājs veic remontu vai mēģina 
to veikt, izmantojot tādas rezerves daļas, 
kas nav iekļautas minētajā sarakstā, un/
vai veic šādas darbības, neievērojot 
lietotāja rokasgrāmatā dotās norādes 
par lietotāja veiktu remontu, vai norādes, 
kas pieejamas support.beko.com, 
izstrādājumam var rasties drošības 
problēmas, kas nav attiecināmas 
uz Beko, un tās atcels izstrādājuma 
garantiju. 

Tādēļ mēs patiešām aicinām lietotājus 
atturēties no remonta veikšanas, 
ja problēmas radušās ar sarakstā 
neminētajām rezerves daļām, un šādos 
gadījumos sazināties ar pilnvarotiem 
profesionāliem remonta veicējiem vai 
reģistrētiem profesionāliem remonta 
veicējiem. Lietotāju veikts remonts gluži 
pretēji var izraisīt drošības problēmas 
un sabojāt izstrādājumu, kā arī izraisīt 
ugunsgrēku, plūdus, īssavienojumu un 
nodarīt nopietnus miesas bojājumus. 

Remiantis šiuo pavyzdžiu, bet 
neapsiribojant, šie remontai turi būti 
adresuojami įgaliotoms
profesionalioms remonto bendrovėms ar 
registruotiems profesionaliems remonto 
specialistams: kompresorius, aušinimo 
grandinė, pagrindinė plokštė,inverterio 
plokštė, prietaisų skydas ir t. t.



Ražotājs/pārdevējs neuzņemas nekādu 
atbildību par situāciju, kurā lietotāji 
neievēro iepriekš minēto.

Jūsu iegādātās šaldytuvo rezerves daļas 
būs pieejamas 10 gadus pēc pirkuma. 
Šajā periodā oriģinālās rezerves daļas 
būs pieejamas, lai nodrošinātu pareizu 
šaldytuvo.
Minimali įsigyto šaldytuvo garantijos 
trukmė - 24 mėnesiai.
Šiame produkte yra „G“ energijos klasės 
apšvietimo šaltinis.
Šio produkto apšvietimo šaltinį gali 
pakeisti tik profesionalai.



Lūdzu, pirms ierīces izmantošanas izlasiet šo lietošanas instrukciju!
Cienījamais klient,
Mēs vēlamies, lai jūs maksimāli izmantotu savu iegādāto ierīci, kas ražota modernā 

rūpnīcā, ievērojot rūpīgumu un stingru kvalitātes kontroli. 
Tādēļ mēs iesakām jums pirms ierīces izmantošanas izlasīt visu lietošanas instrukciju. 

Ja vēlāk nododat ierīci kādam citam, neaizmirstiet līdzi iedot arī šo lietošanas 
instrukciju.

Šī lietošanas instrukcija palīdzēs jums izmantot ierīci ātri un droši.
• Pirms ierīces uzstādīšanas un izmantošanas, lūdzu, rūpīgi izlasiet lietošanas 

instrukciju. 
• Vienmēr ievērojiet atbilstošos drošības norādījumus.
• Glabājiet lietošanas instrukciju tuvumā turpmākai izmantošanai.
• Lūdzu, izlasiet citus ierīces komplektācijā iekļautos dokumentus.

Paturiet prātā, ka šī lietošanas instrukcija var attiekties uz vairākiem ierīces 
modeļiem. Instrukcijā skaidri norādītas atšķirības starp dažādiem modeļiem.

C Svarīga informācija un 
noderīgi padomi.

A
Briesmas dzīvībai un īpašuma 
apdraudējums.

B Strāvas trieciena risks. 

Ierīces iepakojums ir izga-
tavots no pārstrādājamiem 
materiāliem saskaņā ar 
Nacionālajiem Vides notei-
kumiem.

INFORMĀCIJAC
Produktu datubāzē saglabātajai modeļa informācijai var 
piekļūt, ievadot tālāk norādīto tīmekļa vietni un meklējot jūsu 
modeļa identifikatoru (*), kas norādīts uz enerģētikas marķē-
juma.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1 Drošības un vides norādījumi
Šajā sadaļā sniegti drošības 

norādījumi, lai novērstu savainojumu 
risku un materiālus zaudējumus. Šo 
norādījumu neievērošana pārtrauks 
ierīces garantijas spēkā esamību.
Paredzētā lietošana

A

BRĪDINĀJUMS: 
Nenosprostojiet ierīces 

korpusā vai iekšpusē 
esošās ventilācijas 
atveres.
BRĪDINĀJUMS:  

A t k a u s ē š a n a s 
procesa paātrināšanai 
neizmantojiet mehāniskas 
ierīces vai citus līdzekļus, 
ko nav rekomendējis 
ražotājs
BRĪDINĀJUMS: 

Nebojājiet dzesētājvielas 
kontūru.
BRĪDINĀJUMS:  

Pārtikas glabāšanas 
nodalījumos šajā 
ierīcē neizmantojiet 
elektroierīces, ko ražotājs 
nav rekomendējis.
BRĪDINĀJUMS! 

Neglabājiet šajā iekārtā 
sprādzienbīstamas vielas, 
piemēram, aerosolus ar 
viegli uzliesmojošiem 
propelentiem.

 
Šī ierīce ir paredzēta lietošanai 

mājsaimniecībā un šāda veida 
lietojumam:

– personāla virtuves zonās veikalos, 
birojos un citā darba vidē;

– lauku mājās, kā arī lietošanai 
viesnīcu un moteļu viesiem un citā 
dzīvojama tipa vidē;

– naktsmītnēs ar iekļautu brokastu 
piedāvājumu;

– sabiedriskās ēdināšanas u. 

c. lietojumam, kas neietver 
mazumtirdzniecību.
1.1. Vispārējā drošība
• Šo ierīce nedrīkst izmantot 

cilvēki ar fizisko, maņu vai 
garīgo spēju traucējumiem, 
bez piemērotām zināšanām 
un pieredzes, kā arī bērni. Šādi 
cilvēki var izmantot ierīci tikai 
par viņu drošību atbildīgas 
personas uzraudzībā vai arī šī 
persona viņus apmāca. Bērni 
nedrīkst spēlēties ar šo ierīci.

• Ierīces darbības traucējumu 
gadījumā atvienojiet to no 
elektropadeves.

• Pēc atvienošanas nogaidiet 
vismaz 5 minūtes, līdz 
atkal pieslēgt ierīci 
elektropadevei. Atvienojiet 
ierīci no elektropadeves, ja 
to neizmantojat. Neaiztieciet 
kontaktdakšu ar slapjām 
rokām! Neraujiet aiz vada, 
lai atvienotu ierīci no 
elektropadeves, vienmēr turiet 
aiz kontaktdakšas.

• Nespraudiet ledusskapja 
kontaktdakšu kontaktligzdā, ja 
tā ir vaļīga.

• Atvienojiet ierīci no 
elektropadeves uzstādīšanas 
apkopes, tīrīšanas un remonta 
laikā. 

• Ja ierīce netiks izmantota 
ilgāku laiku, atvienojiet to no 
elektropadeves un izņemiet 
uzglabājamo ēdienu. 
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Drošības un vides norādījumi1 Drošības un vides norādījumi
• Neizmantojiet tvaiku vai tvaika 

tīrīšanas līdzekļus ledusskapja 
tīrīšanai un ledus izkausēšanai. 
Tvaiks var saskarties ar 
elektrificētām vietām un izraisīt 
īssavienojumu vai strāvas 
triecienu!

• Nemazgājiet ierīci, apsmidzinot 
vai aplejot to ar ūdeni! Strāvas 
trieciena risks!

• Nekad neizmantojiet ierīci, ja 
ir atvērts nodalījums ierīces 
augšpusē vai aizmugurē, kurā 
atrodas elektroniskās drukātās 
shēmas plates (elektronisko 
drukāto shēmu plašu pārsegs) 
(1).

1

 

1

• Ierīces labdarības traucējumu 
gadījumā neizmantojiet to, 
jo ierīce var radīt strāvas 
triecienu. Sazinieties ar 
apstiprinātu servisa centru 
pirms tālākām darbībām.

• Iespraudiet ledusskapja 
kontaktdakšu iezemētā 
kontaktligzdā. Iezemējums 
jāveic kvalificētam elektriķim.

• Ja ierīcei ir gaismas diožu 
apgaismojums, sazinieties ar 
apstiprinātu servisa centru tā 
nomaiņai vai kādu problēmu 
gadījumā.

• Neaiztieciet saldētus pārtikas 
produktus ar slapjām rokām! 
Tie var pielipt pie jūsu rokām!

• Neievietojiet saldētavā 
šķidrumus pudelēs un bundžās. 
Tie var uzsprāgt!

• Ievietojiet šķidrumus stāvus ar 
cieši noslēgtu vāku.

• Nesmidziniet uzliesmojošas 
vielas ierīces tuvumā, jo tā var 
aizdegties vai uzsprāgt. 

• Neuzglabājiet ledusskapī 
uzliesmojošus materiālus 
un produktus, kas satur 
uzliesmojošu gāzi (aerosolus 
u.c.).

• Nenovietojiet tvertnes, 
kas satur šķidrumus, 
virs produktiem. Ūdens 
izšļakstīšanās uz elektrificētām 
daļām var radīt strāvas 
trieciena vai aizdegšanās risku.

• Ierīces pakļaušana lietum, 
sniegam, saules gaismai 
un vējam radīs elektriskos 
draudus. Pārvietojot ierīci, 
nevelciet to, turot aiz durvju 
roktura. Rokturis var noplīst.

• Uzmanieties, lai jūsu rokas 
un citas ķermeņa daļas 
neiesprūstu kustīgajās detaļās 
ierīces iekšpusē.

• Nekāpiet uz un neatspiedieties 
pret ledusskapja durvīm, 
atvilktnēm un citām līdzīgām 
daļām. Tādējādi ierīce var 
apgāzties un nodarīt bojājumus 
ierīcēm. 
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Drošības un vides norādījumi
• Uzmanieties, lai neaizķertos aiz 

strāvas kabeļa.
• Novietojot iekārtu, nodrošiniet, 

lai elektrības kabelis netiktu 
iespiests vai bojāts.

• Iekārtas aizmugurē 
nenovietojiet vairākas 
pārvietojamās elektrības 
kontaktligzdas vai barošanas 
avotus.

• Jūsu divdurvju ledusskapim ir 
nepieciešams pieslēgums pie 
ūdens Ja ūdens krāns vēl nav 
uzstādīts un jums ir jāvēršas 
pie santehniķa, lūdzu, ņemiet 
vērā sekojošo: Ja jūsu mājā ir 
uzstādīta zemgrīdas apkures 
sistēma, atcerieties, ka urbjot 
betona griestus, var bojāt šo 
apkures sistēmu.

• Bērniem no 3 līdz 8 gadu 
vecumam ir atļauts uzpildīt un 
izkraut saldēšanas iekārtas.

• Lai izvairītos no pārtikas 
saindēšanas, lūdzu, ievērojiet 
šos norādījumus:

• – Ilgstoša durvju atvēršana var 
radīt būtisku temperatūras 
pieaugumu

• iekārtas nodalījumos.

• – Regulāri tīriet virsmas, kas var 
nonākt saskarsmē ar pārtiku, 
un noplūdes sistēmas, kam 
iespējams piekļūt.

• – Tīriet ūdens tvertnes, ja tās 
nav izmantotas 48 h; izskalojiet 
ūdens sistēmu, kas pieslēgta 
ūdens apgādes sistēmai, ja 
ūdens nav izskalots 5 dienas.

• – Glabājiet jēlu gaļu un 
zivis piemērotās tvertnēs 
ledusskapī, lai pārtika 
nesaskartos ar ledusskapi vai

• lai ūdens nepilētu uz citas 
pārtikas.

• – Divu zvaigžņu saldētas 
pārtikas nodalījumi ir piemēroti 
iepriekš sasaldētas pārtikas 
glabāšanai, saldējuma 
gatavošanai

• un ledus gabaliņu 
pagatavošanai.

• – Vienas, divu un trīs zvaigžņu 
nodalījumi nav paredzēti 
svaigas pārtikas saldēšanai.

• – Ja dzesēšanas iekārta 
tiks ilgstoši atstāta tukša, 
izslēdziet, atkausējiet, iztīriet, 
izžāvējiet to un atstājiet

• durvis atvērtas, lai novērstu 
pelējuma veidošanos iekārtā.

1.1.1 HC brīdinājums
Ja ierīcei ir dzesēšanas sistēma, 

kas izmanto R600a gāzi, 
uzmanieties, lai nesabojātu 
dzesēšanas sistēmu un tās 
cauruli, izmantojot un pārvietojot 
ierīci. Šī gāze ir uzliesmojoša. Ja 
dzesēšanas sistēma tiek bojāta, 
turiet ierīci prom no uguns avotiem 
un nekavējoties vēdiniet telpu.
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C
Uzlīme iekšpusē kreisajā 
malā norāda ierīcē 
izmantoto gāzes veidu.

1.1.2 Modeļiem ar ūdens automātu
• Maksimālajam aukstā ūdens 

ieplūdes caurules spiedienam 
jābūt 90 psi (620 kPa). Ja 
ūdens spiediens pārsniedz 80 
psi (550 kPa), tīkla sistēmā 
izmantojiet spiedienu 
ierobežojošu vārstu. Ja nezināt, 
kā pārbaudīt ūdens spiedienu, 
lūdziet profesionāla santehniķa 
palīdzību.

• Ja sistēmā iespējams 
hidrauliskais trieciens, 
vienmēr tajā izmantojiet 
hidrauliskā trieciena 
novēršanas aprīkojumu. 
Ja neesat pārliecināts, vai 
jūsu sistēmā nav hidrauliskā 
trieciena, konsultējieties ar 
profesionāliem santehniķiem.

• Neuzstādiet uz karstā ūdens 
ieplūdes caurules. Veiciet 
piesardzības pasākumus, lai 
novērstu šļūteņu sasalšanas 
risku. Ūdens temperatūras 
intervālam darbības laikā jābūt 
vismaz 33 °F (0,6 °C) un ne 
vairāk kā 100 °F (38 °C).

1.2. Paredzētā lietošana
• Ierīce paredzēta tikai 

izmantošanai mājsaimniecībās. 
Tā nav paredzēta komerciālai 
lietošanai.

• Ierīce paredzēta tikai pārtikas 
produktu un dzērienu 
uzglabāšanai.

• Neuzglabājiet ledusskapī 
produktus, kuriem 
nepieciešama kontrolēta 

temperatūra (vakcīnas, 
karstumjutīgas zāles, 
medicīnas preces u.c.). 

• Ražotājs neuzņemas nekādu 
atbildību par bojājumiem, kas 
radušies nepareizas lietošanas 
vai nepareizas apiešanās ar 
ierīci dēļ.

• Ierīces kalpošanas laiks ir 
10 gadi. Ierīces darbībai 
nepieciešamās rezerves daļas 
būs pieejamas šajā laikā. 

1.3. Bērnu drošība
• Turiet iepakojuma materiālus 

bērniem nesasniedzamā vietā.
• Neļaujiet bērniem spēlēties ar 

ierīci.
• Ja ierīces durvīm ir slēdzene, 

glabājiet tās atslēgu bērniem 
nesasniedzamā vietā.

1.4. Atbilstība WEEE 
direktīvai un atkritumu 
likvidēšana
 Turiet iepakojuma materiālus 

bērniem nesasniedzamā vietā. 
Neļaujiet bērniem spēlēties 
ar ierīci. Ja ierīces durvīm ir 
slēdzene, glabājiet tās atslēgu 
bērniem nesasniedzamā vietā. 
Atbilstība WEEE direktīvai un 
atkritumu likvidēšana

Šī ierīce atbilst ES WEEE 
direktīvai (2012/19/ES). 
Šim produktam ir 
elektrisko un 
elektronisko ierīču 
atkritumu klasifikācijas 
simbols (WEEE).
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Šī ierīce ir izgatavota no 

augstas kvalitātes detaļām 
un materiāliem, kurus var 
atkārtoti izmantot un kas 
ir piemēroti atkārtotai 
pārstrādei. Neatbrīvojieties 
no ierīces kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem 
un citiem atkritumiem pēc 
tās kalpošanas laika beigām. 
Nododiet to elektriskā un 
elektroniskā aprīkojuma 
pārstrādes savākšanas 
punktā. Lūdzu, konsultējieties 
ar vietējām atbildīgajām 
iestādēm attiecībā par 
savākšanas punktiem.

1.5. Atbilstība RoHS direktīvai
• Šī ierīce atbilst ES WEEE 

direktīvai (2011/65/ES). Tā 
nesatur kaitīgus un aizliegtus 
materiālus, kas norādīti Direktīvā.

1.6. Iepakojuma informācija
• Ierīces iepakojuma materiāli 

ir ražoti no pārstrādājama 
materiāla saskaņā ar valsts vides 
likumiem. Neatbrīvojieties no 
iepakojuma materiāliem kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem vai 
cita veida atkritumiem. Nododiet 
tos vietējos iepakojuma 
materiālu savākšanas punktos.
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2 Ledusskapis

C
*Izvēles: Skaitļi šajā lietošanas instrukcijā ir shematiski un var precīzi neatbilst 
jūsu ierīcei. Ja jūsu ierīcei nav attiecīgās daļas, tad konkrētā informācija attiecas uz 
citiem modeļiem.

1. Vadības Panelis
2. Atloks
3. Apakšbikses
4. Regulējamas Priekšējās Kājas

1

2

3

4
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3  Uzstādīšana 

BLūdzu ņemiet vērā, ka ražotājs 
neuzņemas atbildību, ja instrukciju 
rokasgrāmatā iekļautā informācija 
netiek ievērota.

3.1. Lietas, kas jāapsver, 
atkārtoti pārvietojot 
ledusskapi
1. Jūsu ledusskapim pirms jebkuras 

transportēšanas ir jābūt iztukšotam un 
iztīrītam.

2. Ledusskapja plauktiem, piederumiem, 
atvilktnēm utt. pirms atkārtotas 
iepakošanas ir jābūt cieši nostiprinātiem 
ar līmlenti, lai tos nodrošinātu pret 
jebkādiem triecieniem. 

3. Iepakojumam ir jābūt cieši 
nostiprinātam ar virvēm un līmlentēm, 
un jāievēro uz iepakojuma norādītie 
transportēšanas noteikumi.

Lūdzu, neaizmirstiet...
Ikviens pārstrādātais materiāls ir svarīgs 

avots dabai un mūsu nacionālajiem 
resursiem.

Ja jūs vēlaties nodot iepakojuma 
materiālu otrreizējai pārstrādei, 
papildu informāciju varat iegūt no vides 
aizsardzības organizācijām vai vietējās 
varas pārstāvjiem.
3.2. Pirms ledusskapja 
izmantošanas

Pirms ledusskapja ieslēgšanas 
pārbaudiet šādas lietas.
1. Vai ledusskapja iekšpuse ir tīra un gaiss 

tā aizmugurē var brīvi cirkulēt?
2. Varat uzlikt 2 plastmasas ķīļus, 

kā parādīts attēlā. Plastmasas ķīļi 
nodrošinās nepieciešamo attālumu 
starp ledusskapi un sienu, lai notiktu 

gaisa cirkulācija. (Attēls dots tikai 
piemēram, un tas precīzi neatbilst jūsu 
izstrādājuma izskatam.)

3. Iztīriet ledusskapja iekšpusi, kā ieteikts 
sadaļā “Apkope un tīrīšana”.

4. Pievienojiet ledusskapi sienas 
kontaktligzdai. Kad ledusskapja durvis 
tiks atvērtas, tad iedegsies ledusskapja 
nodalījuma iekšējais apgaismojums.

5. Būs dzirdams troksnis, jo kompresors 
sāks darbību. Troksni var radīt arī 
šķidrums un gāzes, kas atrodas 
dzesēšanas sistēmā, pat tad, ja 
kompresors nedarbojas, un tas ir 
normāli. 

6. Ledusskapja priekšējās malas var būt 
siltas. Tas ir normāli. Šīm vietām ir jābūt 
siltām, lai izvairītos no kondensācijas.

3.3. Pievienošana 
elektrotīklam

Pievienojiet iekārtu iezemētai 
kontaktligzdai, kas aizsargāta ar 
atbilstošas jaudas drošinātāju.
Svarīgi!
•  Savienojumam jāatbilst nacionālajiem 

noteikumiem.
•  Pēc uzstādīšanas spēka kabeļa 

spraudkontaktam jābūt viegli 
pieejamam.
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•  Norādītajam spriegumam jāatbilst jūsu 
elektrotīkla spriegumam.

•  Savienošanai nedrīkst tikt izmantoti 
pagarinātāji vai sadalītāji.

B  Bojātu elektrisko kabeli jānomaina 
kvalificētam elektriķim.

B Iekārtu nedrīkst izmantot, kamēr 
tā nav salabota! Pastāv elektriskās 
strāvas trieciena risks!

3.4. Atbrīvošanās 
no iepakojuma

Iepakojuma materiāli var būt bīstami 
bērniem. Glabājiet iepakojuma 
materiālus bērniem nepieejamā vietā 
vai atbrīvojieties no tiem atbilstoši 
noteikumiem par atkritumu apglabāšanu 
un pārstrādi. Tos nedrīkst izmest kopā ar 
parastiem sadzīves atkritumiem.

Ledusskapja iepakojums ir izgatavots no 
otrreizēji pārstrādājamiem materiāliem.
3.5. Atbrīvošanās no 
vecā ledusskapja

Atbrīvojieties no vecās iekārtas tā, lai 
netiktu nodarīts kaitējums videi.
• Par atbrīvošanos no ledusskapja varat 

konsultēties ar pilnvarotu izplatītāju 
vai vietējās pašvaldības atkritumu 
savākšanas centru.

Pirms atbrīvošanās no ledusskapja, 
nogrieziet spraudkontaktu un, ja 
uz durvīm ir slēdzenes, padariet tās 
neizmantojamas, lai pasargātu bērnus no 
jebkādām briesmām.

3.6. Novietošana 
un uzstādīšana

A Ja ledusskapja uzstādīšanas 
telpā durvis ir par šauru, lai ledusskapi 
pa tām ievietotu, sazinieties ar 
pilnvarotu pakalpojuma sniedzēju, lai 
izņemtu ledusskapja durvis un ievietotu 
ledusskapi pa durvīm sāniski. 

1. Uzstādiet ledusskapi vietā, kurā to 
iespējams viegli izmantot.

2. Neturiet ledusskapi karstuma avotu 
tuvumā, mitrās vietās un tiešā saules 
gaismā.

3. Lai nodrošinātu efektīvu darbību, 
apkārt ledusskapim ir jābūt pietiekamai 
ventilācijai.

Ja ledusskapis ir jāievieto sienas 
nišā, jābūt vismaz 5 cm attālumam no 
griestiem un 5 cm attālumam no sienas.

Ja grīda ir klāta ar paklāju, iekārtai 
jāatrodas vismaz 2,5 cm virs grīdas.

4. Novietojiet ledusskapi uz līdzenas 
grīdas virsmas, lai izvairītos no vibrācijas.
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• Dažiem modeļiem instrumentu panelis 

automātiski izslēdzas 5 minūšu laikā 
pēc durvju aizvēršanas. Tas no jauna 
aktivizēsies, atverot durvis vai nospiežot 
jebkuru pogu.

• Dėl temperatūros pokyčių atidarant / 
uždarant veikiančio gaminio dureles, 
ant durelių / korpuso lentynų  ir stiklo 
indelių gali susidaryti kondensatas, ir tai 
yra normalu.

• Tā kā karstais un mitrais gaiss tiešā 
veidā neiekļūs jūsu produktā, ja durtiņas 
netiks atvērtas, jūsu produkts optimizēs 
pats sevi tā, lai spētu pasargāt jūsu 
pārtiku. Tādas funkcijas un komponentes 
kā kompresors, ventilators, sildītājs, 
atkausētājs, apgaismojums, displejs 
u.c. darbosies tā, lai minimāli patērētu 
enerģiju šādos apstākļos.

• Ledusskapis ir uzstādāms vismaz 30 
cm attālumā no karstuma avotiem, 
piemēram, radiatoriem, sildītājiem, 
centrālapkures un krāsnīm, un vismaz 5 
cm attālumā no elektriskajām krāsnīm, 
un to nedrīkst novietot tiešā saules 
gaismā.

• Ledusskapja uzstādīšanas istabas 
temperatūrai ir jābūt vismaz -15° C. 
Ledusskapja darbināšana vēsākos 
apstākļos nav ieteicama saistībā ar tā 
efektivitāti.

• Lūdzu, pārliecinieties, ka ledusskapja 
iekšpuse ir rūpīgi iztīrīta.

• Ja ir jāuzstāda divi blakus esoši 
ledusskapji, starp tiem jānodrošina 
vismaz 2 cm atstarpe.

• Kad ledusskapis tiek iedarbināts pirmo 
reizi, lūdzu, ievērojiet šīs instrukcijas 
pirmo sešu darbības stundu laikā.

• Durvis nevajadzētu atvērt pārāk bieži.
• Darbināšanu vajadzētu veikt bez 

ievietotas pārtikas.
• Neatvienojiet ledusskapi no strāvas 

avota. Elektroapgādes traucējumu 
gadījumā, lūdzu, skatiet brīdinājumus 
nodaļā “Ieteicamie problēmu risinājumi”.

• Oriģinālo iepakojumu un putuplastu 
vajadzētu saglabāt transportēšanai vai 
pārvietošanai nākotnē.

• Brīvi stāvošai iekārtai; "šī dzesēšanas 
iekārta nav paredzēta iebūvēšanai".
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5  Indikatoru panelis

1

7812 1011 9
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1. Ieslēgšanas/izslēgšanas indikators 
Šī ikona ( ) iedegas tad, kad saldētava 

ir izslēgta. Neviena cita ikona nedeg.

2. Ekonomiskas lietošanas indikators
Šī ikona ( ) iedegas, kad saldētavas 

temperatūra ir iestatīta uz -18 °C, kas 
ir visekonomiskākā iestatāmā vērtība. 
Ekonomiskās lietošanas indikators 
nodziest, kad izvēlēta ātras ledusskapja 
izmantošanas vai ātrās sasaldēšanas 
funkcija.

3. Saldēšanas kameras temperatūras 
iestatīšanas indikators 

Norāda iestatīto saldēšanas kameras 
temperatūru.
4. Strāvas padeves pārtraukums/
augsta temperatūra/kļūdu statusa 
indikators

Šis indikators  (  ) iedegas strāvas padeves 
pārtraukuma, augstas temperatūras un 

kļūdu brīdinājumu gadījumā.
Kad saldētavas temperatūra tiek 

paaugstināta līdz kritiskam līmenim 
saldētai pārtikai, digitālajā indikatorā 
mirgo saldētavas nodalījuma 
temperatūras maksimālā vērtība.

Pārbaudiet pārtiku saldētavas 
nodalījumā. 

Tas nav darbības traucējums. 
Brīdinājumu var izdzēst, nospiežot 
jebkuru pogu vai augstas temperatūras 
trauksmes izslēgšanas pogu. (Atcelšana, 
nospiežot jebkuru pogu, nav piemērojama 
katram modelim.)
5. Eco Extra indikators 

Šī ikona ( ) iedegas, kad ir aktīva šī 
funkcija.
6. Taustiņu bloķēšanas indikators 

Šī ikona ( ) iedegas, kad aktivizēts 
taustiņu bloķēšanas režīms.
7. Taustiņu bloķēšanas režīms

Vienlaikus nospiediet un 3 sekundes 

C
*Izvēles: Skaitļi šajā lietošanas instrukcijā ir shematiski un var precīzi neatbilst 
jūsu ierīcei. Ja jūsu ierīcei nav attiecīgās daļas, tad konkrētā informācija attiecas uz 
citiem modeļiem.
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pieturiet taustiņu bloķēšanas pogu (
). Taustiņu bloķēšanas ikona iedegsies, 
un taustiņu bloķēšanas režīms būs 
aktivizēts. Kamēr taustiņu bloķēšanas 
režīms ir aktīvs, pogas nedarbojas. 
Vēlreiz vienlaikus nospiediet un 
3 sekundes pieturiet taustiņu 
bloķēšanas pogu. Taustiņu bloķēšanas 
ikona nodzisīs, un taustiņu bloķēšanas 
režīms tiks atcelts.
8. Brīdinājums par augstas 
temperatūras izbeigšanos:

Strāvas padeves pārtraukuma/
brīdinājuma par augstu temperatūru 
gadījumā varat dzēst brīdinājumu

 ( ), nospiežot jebkuru pogu 
indikatorā vai augstas temperatūras 
trauksmes izslēgšanas pogu 1 sekundi 
pēc pārtikas pārbaudīšanas saldētavas 
nodalījumā.

Piezīme: atcelšana, nospiežot jebkuru 
pogu, nav piemērojama katram 
modelim.
9. Eco Extra funkcija 

Nospiediet Eco Extra pogu ( ) 
3 sekundes, lai aktivizētu Eco Extra 
funkciju, kad, piemēram, brīvdienās 
dodaties ārpus mājām. Pēc aptuveni 
6 stundām saldētava sāks darboties 
pašā ekonomiskākajā režīmā. Kamēr 
šī funkcija būs aktivizēta, degs 
ekonomiskas lietošanas indikators.

 10. Saldētavas iestatīšanas 
funkcija 

Šī funkcija ( ) ļauj mainīt saldēšanas 
kameras temperatūras iestatījumu. 
Nospiediet šo pogu, lai iestatītu 
saldēšanas kameras temperatūru kā 
attiecīgi -18, -19, -20, -21, -22, -23 un 
-24 grādus.

11. Ātrās sasaldēšanas funkcija 
Kad iedegas ātrās sasaldēšanas 

indikators ( ), tad ātrās sasaldēšanas 
funkcija ir ieslēgta. Vēlreiz nospiediet 
ātrās sasaldēšanas pogu, lai atceltu šo 
funkciju. Ātrās sasaldēšanas indikators 
izslēgsies un atjaunosies parasti 
iestatījumi. 

Ja neatcelsit to manuāli, tad ātrās 
sasaldēšanas funkcija tiks automātiski 
atcelta pēc 50  stundām. Ja vēlaties 
sasaldēt lielu daudzumu svaigas pārtikas, 
nospiediet ātrās sasaldēšanas pogu 
pirms pārtikas ievietošanas saldētavā.
12. Ieslēgšanas/izslēgšanas funkcija 

Šī funkcija ( ) ļauj izslēgt ledusskapi, 
turot šo pogu piespiestu 3 sekundes. 
Ledusskapi var atkal ieslēgt, vēlreiz uz 
3 sekundēm piespiežot ieslēgšanas/
izslēgšanas pogu.
13. Enerģijas taupīšanas indikators 

Ja izstrādājuma durvis ir ilgstoši bijušas 
aizvērtas, enerģijas taupīšanas funkcija 
tiek aktivizēta automātiski, kā arī tiek 
izgaismots enerģijas taupīšanas simbols. 
( )Ja enerģijas taupīšanas funkcija 
ir aktivizēta, displejā nedeg neviens 
simbols, atskaitot enerģijas taupīšanas 
simbolu. Ja tiek nospiesta kāda cita poga 
vai atvērtas durvis, kamēr enerģijas 
taupīšanas funkcija ir aktivizēta, tad šī 
funkcija tiks atcelta un displejā atkal 
parādīsies visi parastie simboli.

Enerģijas taupīšanas funkcija tiek 
aktivizēta, kad izstrādājums tiek 
piegādāts no rūpnīcas, un to nevar atcelt. 
14. Ātrās sasaldēšanas indikators 

Šī ikona ( ) iedegas tad, kad ir ieslēgta 
ātrās sasaldēšanas funkcija.
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5.1. Kā sasaldēt 
svaigus produktus   
• Saldēšanai paredzētos ēdienus ir 

jāsadala pa porcijām, kuras tiks apēstas 
vienā reizē, un jāsasaldē atsevišķos 
iepakojumos. Tas novērsīs produktu 
atkārtotu kausēšanu un sasaldēšanu. 

• Lai iespējami labāk saglabātu ēdiena 
uzturvērtību, aromātu un krāsu, 
dārzeņus vajadzētu novārīt īsi pirms 
sasaldēšanas. (Tādi dārzeņi kā gurķi, 
pētersīļi nav jāvāra.) Šādi sasaldētu 
dārzeņu pagatavošanas laiks būs 
par 1/3 īsāks, nekā svaigu dārzeņu 
pagatavošanas laiks.

• Lai pagarinātu saldētu produktu 
glabāšanas laiku, vārītus dārzeņi 
vispirms ir jāizfiltrē un tad hermētiski 
jāiepako kā jau jebkuru produkta veidu.

• Produktus nevajadzētu likt saldētavas 
nodalījumā bez iepakojuma.

• Pārtikas iepakojuma materiālam, 
kurā paredzēts glabāt pārtiku, ir jābūt 
hermētiskam, biezam un izturīgam, 
un tas nedrīkst deformēties aukstuma 
un mitruma ietekmē. Pretējā gadījumā 
sasaldētie produkti, kļūstot cieti, var 
pārplēst iepakojumu. Drošai produktu 
glabāšanai vienlīdz svarīgi ir kārtīgi 
aizvērt iepakojumu. 

Tālāk norādītie iepakojuma veidi ir 
piemēroti lietošanai ar saldētu pārtiku:

polietilēna maisiņi, alumīnija folija, 
plastmasas plēve, vakuuma maisiņi un 
aukstumizturīgas glabāšanas kārbas ar 
vākiem.

Tālāk minētos iepakojumus nav 
ieteicams izmantot sasaldētas pārtikas 
glabāšanai: 

iepakojuma papīrs, sviestpapīrs, 
celofāns (želatīna papīrs), atkritumu 
maisi, lietoti maisiņi un iepirkumu maisiņi.

• Karstus produktus nevajadzētu likt 
saldētavas nodalījumā, kamēr tie nav 
atdzisuši. 

• Ievietojot nesasaldētus svaigus 
produktus saldētavas nodalījumā, 
raugiet, lai tie nesaskartos ar saldētiem 
produktiem. Aukstummaisus (PCM) 
var novietot uz tā plaukta, kas atrodas 
uzreiz zem ātrās saldēšanas plaukta, lai 
nepieļautu to uzsilšanu. 

• Saldēšanas laikā (24 stundas) nelieciet 
saldētavā citus produktus. 

• Novietojiet savus produktus uz 
saldēšanas plauktiem, izkārtojot tā, 
lai tie nesasaltu klucī (iepakojumiem 
ieteicams savstarpēji nesaskarties).

• Saldēti produkti ir jāizlieto uzreiz pēc 
atsaldēšanas un tos vairs nedrīkst 
sasaldēt atkārtoti.

• Neaizklājiet ventilācijas caurumus ar 
saldētajiem produktiem – nelieciet tos 
priekšā ventilācijas caurumiem, kas 
atrodas uz aizmugurējās sienas.

• Mēs iesakām iepakojumam uzlīmēt 
etiķeti un uzrakstīt tajā esošo pārtikas 
produktu nosaukumu un sasaldēšanas 
laiku. 

Saldēšanai piemēroti produkti:
• Zivis un jūras veltes, sarkanā un 

baltā gaļa, putnu gaļa, dārzeņi, augļi, 
garšaugi, piena produkti (piemēram, 
siers, sviests un nokāsts jogurts), 
mīklas izstrādājumi, pusfabrikāti vai 
pagatavotas maltītes, kartupeļu ēdieni, 
suflē un deserti.

Saldēšanai nepiemēroti produkti:
• Jogurts, skābais krējums, saldais 

krējums, majonēze, lapu salāti, sarkanie 
redīsi, vīnogas, visi augļi (piemēram, 
āboli, bumbieri un persiki).
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• Lai produktus sasaldētu ātri un pilnībā, 

nedrīkst pārsniegt tālāk norādīto 
daudzumu.

-Augļi un dārzeņi, 0,5-1 kg
-Gaļa, 1-1,5 kg

• Nelielu pārtikas daudzumu (ne vairāk 
kā 2 kg) var iesaldēt, neizmantojot ātrās 
sasaldēšanas funkciju.

Lai panāktu labāko rezultātu, ievērojiet 
tālāk dotās norādes.

1. Aktivizējiet ātrās saldēšanas funkciju 
24 stundas pirms svaigo produktu 
ievietošanas. 

2.  Kad pagājušas 24 stundas kopš pogas 
piespiešanas, vispirms novietojiet 
pārtiku, ko vēlaties sasaldēt, ceturtajā 
atvilktnē no apakšas ar spēcīgu 
saldēšanas jaudu. Ja pārtikai ir palikusi 
pāri, tad novietojiet to pašā priekšpusē 
trešajā atvilktnē no apakšas. 

3. Ātrās sasaldēšanas funkcija tiek 
automātiski atslēgta pēc 50 stundām.

4. Nemēģiniet sasaldēt lielu pārtikas 
daudzumu vienā reizē. 24 stundu laikā 
šis izstrādājums var sasaldēt maksimālo 
pārtikas daudzumu, kas norādīts kā 
“Saldēšanas jauda … kg/24 stundās” uz 
modeļa etiķetes. Saldētavas nodalījumā 
nebūs ērti ievietot vairāk nesaldētus/
svaigus produktus, nekā norādīts uz 
etiķetes.

• Jūs varat aplūkot tabulas, kurās norādīti 
dziļās saldēšanas parametri tādām 
produktu grupām kā gaļa un zivis, 
dārzeņi un augļi, piena produkti.  

5.2. Ieteikumi saldētu 
produktu saglabāšanai
• Pērkot savus saldētos produktus, 

pārbaudiet, vai tie ir sasaldēti piemērotā 
temperatūrā un vai to iepakojumi nav 
saplēsti.

• Ievietojiet iepakojumus saldētavas 
nodalījumā iespējami drīzāk kopš 
iegādes brīža. 

• Pārliecinieties, vai uz iepakojuma 
norādītais beigu termiņš nav beidzies, 
pirms pasniedzat ēšanai iepakotās 
gatavās maltītes, kuras izņēmāt no 
saldētavas nodalījuma.

5.3. Atkausēšana
Ledus saldētavas nodalījumos tiek 

automātiski atkausēts.
5.4. Informācija par 
dziļo sasaldēšanu
Standarts EN 62552 paredz (saskaņā ar 
konkrētiem mērīšanas apstākļiem), ka 
var sasaldēt vismaz 4,5 kg pārtikas uz 
katriem saldētavas nodalījuma 100 litriem,
saldētavai 24 stundas atrodoties istabas 
temperatūrā 25°C.

5.5. Saldētu produktu 
atkausēšana

Atkarībā no produktu dažādības un 
izmantošanas nolūka, jūs varat izvēlēties 
tālāk norādītos atkausēšanas variantus.
• Istabas temperatūrā (lai saglabātu 

produkta kvalitāti, nav īpaši ieteicams 
ilgstoši atstāt produktu atkust istabas 
temperatūrā)

• Ledusskapī
• Elektriskajā cepeškrāsnī (modeļos ar vai 

bez ventilatora) 
• Mikroviļņu krāsnī
UZMANĪBU! 

• Nekādā gadījumā nelieciet saldētavā 
stikla pudelēs pildītus skābus dzērienus, 
jo tie var uzsprāgt.

• Ja saldētu produktu iepakojumā ir 
mitrums un tas pārmērīgi piepūšas, 
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ir ļoti ticams, ka produkti iepriekš tika 
uzglabāti nepiemērotos apstākļos un 
sabojājās. Nelietojiet uzturā šādus 
produktus bez pārbaudīšanas.

• Tā kā dažas garšvielas, kas izmantotas 
ēdiena pagatavošanā, ilgstošas 
glabāšanas laikā var mainīt šo ēdienu 
garšu, saldētiem ēdieniem ieteicams 
pievienot iespējami mazāk garšvielu vai 
arī vēlamās garšvielas varat pievienot 
pēc atkausēšanas.

5.6. Ieteicamie temperatūras iestatījumi 

 Saldētavas
 temperatūras
iestatījums

Piezīmes

-20 °C Šis ir ieteicamais noklusējuma 
temperatūras iestatījums..

-21,-22,-23 vai -24 °C Šos iestatījumus ir ieteicams izmantot, ja 
istabas temperatūra ir augstāka par 30°C 
vai, ja jums šķiet, ka saldētava nav pietiekami 
auksta, jo tās durvis tiek bieži virinātas.

Ātrā sasaldēšana Izmantojiet, ja vēlaties pārtiku iesaldēt īsā 
laikā.To ieteicams izmantot, lai saglabātu 
svaigo produktu kvalitāti  Nav nepieciešams 
izmantot ātrās sasaldēšanas funkciju, ja 
liekat saldētavā jau sasaldētus produktus.

Ātrās sasaldēšanas funkcija nav 
nepieciešama, ja vēlaties sasaldēt nelielu 
daudzumu svaigu produktu, līdz 2 kg dienā.  
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Gaļa un zivis Sagatavošana

 Ilgākais
 glabāšanas
laiks
(mēnesis)

G a ļ a s 
produkti

Teļa gaļa

Steiks Sagriežot tos 2 cm biezumā un starp tiem novietojot foliju vai arī 
stingri ietinot

6 – 8

Cepetis Iepakojot gaļas gabalus aukstummaisos vai cieši ietinot 6 – 8

Kubiņi Mazos gabaliņos 6 – 8

Š n i c e l e , 
karbonāde

Ieliekot foliju starp sagrieztajām šķēlēm un vai cieši tās ietinot 6 – 8

A i t a s 
gaļas

karbonādes Ieliekot foliju starp sagrieztajām šķēlēm vai cieši tās ietinot 4 - 8

Cepetis Iepakojot gaļas gabalus aukstummaisos vai cieši ietinot 4 - 8

Kubiņi Iepakojot gaļas gabaliņus aukstummaisos vai cieši tos ietinot 4 - 8

Liellopa 
gaļa

Cepetis Iepakojot gaļas gabalus aukstummaisos vai cieši ietinot 8 - 12

Steiks Sagriežot tos 2 cm biezumā un starp tiem novietojot foliju vai arī 
stingri ietinot

8 - 12

Kubiņi Mazos gabaliņos 8 - 12

Vārīta gaļa Iepakojot mazus gabaliņus aukstummaisos 8 - 12

Maltā gaļa Bez garšvielām, plakanos maisiņos 1 - 3

Orgānu gaļa (gabals) Gabalos 1 - 3

Žāvēta desa – salami To vajadzētu iepakot arī tad, ja tai ir apvalks. 1 - 2

Šķiņķis Ieliekot foliju starp šķēlēm 2 - 3

P u t n u 
u n 
medījuma 
gaļa

Vista un tītars Ietinot folijā 4 – 6 

Zoss Ietinot folijā (porcijām nevajadzētu būt lielākām par 2,5 kg) 4 – 6

Pīle Ietinot folijā (porcijām nevajadzētu būt lielākām par 2,5 kg) 4 – 6

Briedis, zaķis, stirna Ietinot folijā (porcijām nevajadzētu būt lielākām par 2,5 kg un gaļai 
vajadzētu būt atkaulotai)

6 – 8 

Z i v s 
un jūras 
veltes

Saldūdens zivs (forele, 
karpa, rauda, sams)

Vispirms izņemiet zivs iekšas, notīriet zvīņas, nomazgājiet un 
nosusiniet; ja nepieciešams, nogrieziet asti un galvu.

2

Liesas zivis (jūras asaris, 
āte, paltuss)

4-6

Treknas zivis (pelamīda, 
makrele, lufars, sarkanā 
kefale, anšovi)

2 - 4

Vēžveidīgie Notīrīti un ievietoti maisiņos 4 - 6

Kaviārs Iepakojumos, alumīnija vai plastmasas kārbā 2 - 3
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Produkta lietošana

 Augļi un
dārzeņi Sagatavošana

 Ilgākais
 glabāšanas
laiks
(mēnesis)

Franču pupiņas un 
lauku pupas

Nomazgā, sagriež mazākos gabalos un blanšē 3 minūtes 10 - 13

Zaļie zirnīši Izņem no pākstīm, nomazgā un blanšē 2 minūtes 10 - 12

Kāposti Notīra un blanšē 1-2 minūtes 6 - 8

Burkāni Notīra, sagriež mazākos gabalos un blanšē 3- 4 minūtes 12

Paprika Izgriež kātu, pārdala uz pusēm, izņem sēklas un vāra 2-3 minūtes 8 - 10

Spināti Nomazgā, notīra un blanšē 2 minūtes 6 - 9

Puravs Sakapā un blanšē 5 minūtes 6 - 8

Puķkāposts Noņem lapas, sadala gabalos, blanšē nelielā daudzumā citronūdens 3-5 
minūtes

10 – 12 

Baklažāns Nomazgā, sagriež 2 cm gabalos un blanšē 4 minūtes 10 – 12 

Ķirbis Nomazgā, sagriež 2 cm gabalos un blanšē 2-3 minūtes 8 - 10

Sēnes Nedaudz pasautē un apslaka ar citrona sulu 2 - 3

Kukurūza Notīra un iepako visu vālīti vai tikai graudus 12

Āboli un bumbieri Nomizo, sagriež šķēlēs un blanšē 2-3 minūtes 8 - 10

Aprikozes un 
persiki

Pārgriež uz pusēm, izņem kauliņus 4 - 6

Zemenes un 
avenes

Nomazgā un noņem kātiņus 8 - 12

Pagatavoti augļi Pievieno 10% cukuru, liek kārbā 12

Plūmes, ķirši, 
skābie ķirši

Nomazgā un noņem kātus 8 - 12

Piena produkti Sagatavošana
Ilgākais glabāšanas laiks
(mēnesis)  Glabāšanas

apstākļi
Siers (izņemot feta 

sieru)
Ieliekot foliju starp 

šķēlēm
6 - 8 Īslaicīgi to var 

atstāt oriģinālajā 
iepakojumā. Ja 
paredzēts uzglabāt 
ilgāk, to vajadzētu 
ietīt alumīnija folijā 
vai plastmasas 
plēvē.

Sviests, margarīns Savā iepakojumā 6 Savā iepakojumā 
vai plastmasas 
kārbās
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6  Apkope un tīrīšana
Regulāra ierīces tīrīšana paildzinās tās 

kalpošanas laiku.

B
BRĪDINĀJUMS: Pirms 
ledusskapja tīrīšanas atvienojiet 
to no strāvas padeves.

• Neizmantojiet ierīces tīrīšanai asus, 
abrazīvus instrumentus, ziepes, cauruļu 
tīrīšanas materiālus, mazgāšanas 
līdzekļus, gāzi, benzīnu, laku un līdzīgas 
vielas.

• Produktiem, kam nav neapsarmošanas 
funkcijas, uz ledusskapja nodalījumu 
aizmugurējās sienas var veidoties 
ūdens lāsītes un līdz pat pirksta 
biezuma sarmas kārta. Netīriet to; 
nekādā gadījumā neuzklājiet uz tās eļļu 
vai līdzīgas vielas.

• Izmantojiet tikai nedaudz mitru 
mikrošķiedras drāniņu, lai notīrītu 
produkta ārējo virsmu. Sūkļi un citu 
veidu tīrīšanas drānas var saskrāpēt šo 
virsmu.

• Izšķīdiniet tējkaroti karbonāta ūdenī. 
Samitriniet drānu ūdenī un izgrieziet to. 
Noslaukiet ierīci ar šo drānu un rūpīgi 
nosusiniet.

• Nesamitriniet spuldzes pārsegu un 
citas elektriskās detaļas.

• Notīriet durvis ar mitru drānu. Izņemiet 
visus iekšpusē esošos produktus, lai 
izņemtu durvis un rāmja plauktus. 
Paceliet durvju plauktus, lai tos izņemtu. 
Notīriet un nosusiniet plauktus, pēc tam 
ievietojiet atpakaļ, ieslidinot sākot no 
augšpuses.

• Neizmantojiet hlorētu ūdeni vai 
mazgāšanas līdzekļus ierīces ārpusei 
un ar hromu pārklātām daļām. Hlors var 
izraisīt šādu metālisku daļu rūsēšanu.

• Nenaudokite aštrių, braižančių įrankių, 
muilo, buitinių valiklių, ploviklių, 
žibalo, degalų alyvos, lako ir pan., 
kad nesideformuotų ir nenusiluptų 
dažų sluoksnis nuo plastikinių dalių. 
Nuvalykite su drungnu vandeniu ir 
minkšta šluoste ir sausai nušluostykite.

6.1. Smaku veidošanās 
novēršana

Šī ierīce ir izgatavota bez jebkādiem 
smakojošiem materiāliem. Tomēr pārtikas 
produktu uzglabāšana nepiemērotās 
vietās un iekšējo virsmu neatbilstoša 
tīrīšana var radīt smaku veidošanos.

Lai no tā izvairītos, iztīriet iekšpusi ar 
karbonētu ūdeni ik pēc 15 dienām.
• Uzglabājiet pārtikas produktus 

noslēgtos traukos. Mikroorganismi 
var izplatīties no nenoslēgtiem 
pārtikas produktiem un izraisīt smaku 
veidošanos.

• Neuzglabājiet ledusskapī pārtikas 
produktus pēc to derīguma termiņa 
beigām un bojātus pārtikas produktus.

6.2. Plastmasas 
virsmu aizsardzība

Uz plastmasas virsmām nonākusi eļļa 
var sabojāt virsmu, un tā nekavējoties 
jānotīra ar siltu ūdeni.
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7 Problēmu novēršana
Pirms sazināšanās ar servisa centru 

apskatiet problēmu sarakstu. Tādējādi 
ietaupīsiet savu laiku un naudu. Šajā 
sarakstā iekļautas biežākās sūdzības, 
kas nav saistītas ar ierīces kļūmēm vai 
materiālu problēmām. Dažas šeit iekļautās 
funkcijas var neattiekties uz jūsu ierīci.
Ledusskapis nedarbojas.
• Barošanas vada kontaktdakša nav 

kārtīgi iesprausta kontaktligzdā. >>> 
Kārtīgi iespraudiet kontaktdakšu 
kontaktligzdā.

• Kontaktligzdas drošinātājs vai 
galvenais drošinātājs ir izdedzis. >>> 
Pārbaudiet drošinātājus.

Kondensācija uz ledusskapja 
nodalījuma sāna sienas 
(VAIRĀKZONU, VĒSAJĀ, 
REGULĒJAMĀ un FLEKSIBLAJĀ 
ZONĀ).
• Durvis tiek atvērtas pārāk bieži >>> 

Mēģiniet neatvērt ierīces durvis pārāk 
bieži.

• Istabā ir pārāk mitrs. >>> Neuzstādiet 
ierīci mitrās telpās.

• Pārtikas produkti, kas satur šķidrumu, 
tiek uzglabāti nenoslēgtos traukos. 
>> Uzglabājiet pārtikas produktus, kas 
satur šķidrumu, noslēgtos traukos.

• Ierīces durvis tiek atstātas atvērtas. 
>>> Neturiet ledusskapja durvis 
ilgstoši atvērtas.

• Termostats ir iestatīts uz pārāk 
zemu temperatūru. >>> Iestatiet 
termostatu uz atbilstošu temperatūru.

Kompresors nedarbojas.
• Pēkšņa strāvas pārrāvuma gadījumā 

vai pēc kontaktdakšas izraušanas no 
kontaktligzdas un atkal iespraušanas 
tajā gāzes spiediens ierīces 
dzesēšanas sistēmā nav līdzsvarā, 
kas palaiž kompresora termisko 
aizsardzības sistēmu. Ierīce atsāks 
darboties apmēram pēc 6 minūtēm. Ja 
ierīce nesāk darboties pēc šī perioda, 
sazinieties ar servisa centru.

• Atkausēšana ir aktīva. >>> Tas ir 
normāli pilnīgi automātiskai atkušanas 
ierīcei. Atkausēšana notiek ik pa 
laikam.

• Ierīce nav pievienota kontaktligzdai. 
>>> Pārliecinieties, ka barošanas vads 
ir pievienots.

• Temperatūras iestatījums ir 
nepareizs. >>> Izvēlieties atbilstošu 
temperatūras iestatījumu.

• Nav barošanas. >>> Ierīce turpinās 
darboties normāli pēc barošanas 
atjaunošanas.

Ledusskapja darbības troksnis 
palielinās izmantošanas laikā.
• Ierīces veiktspēja var atšķirties 

atkarībā no apkārtējās temperatūras. 
Tas ir normāli, un tas nav darbības 
traucējums.

Ledusskapis darbojas pārāk bieži vai 
pārāk ilgi.
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Problēmu novēršana

• Jaunā ierīce var būt lielāka nekā 
iepriekšējā. Lielākas ierīces darbosies 
ilgstošāk.

• Istabas temperatūra var būt augsta. 
>>> Ierīce parasti darbosies ilgāk 
augstas istabas temperatūras 
gadījumā.

• Ierīce var būt nesen pieslēgta 
barošanas avotam vai ir ievietoti jauni 
pārtikas produkti. >>> Ierīcei vajadzēs 
ilgāku laiku, lai sasniegtu iestatīto 
temperatūru, kad tā ir nesen pieslēgta 
barošanas avotam vai jauni pārtikas 
produkti ir ievietoti. Tas ir normāli.

• Ierīcē var būt nesen ievietots liels 
daudzums karstu pārtikas produktu. 
>>> Neievietojiet karstus pārtikas 
produktus ierīcē.

• Durvis tika bieži atvērtas vai ilgstoši 
turētas atvērtas. >>> Siltais gaiss, 
kas cirkulē ierīces iekšpusē, izraisīs 
ilgāku ierīces darbošanos. Neviriniet 
ledusskapja durvis pārāk bieži.

• Saldētavas vai ledusskapja durvis 
var būt atstātas pusvirus. >>> 
Pārbaudiet, vai durvis ir kārtīgi 
aizvērtas.

• Ierīcei var būt iestatīta pārāk zema 
temperatūra. >>> Iestatiet augstāku 
temperatūru un nogaidiet, līdz ierīce 
sasniedz iestatīto temperatūru.

• Ledusskapja vai saldētavas durvju 
paplāksne var būt netīra, nodilusi, 
salūzusi vai nepareizi uzstādīta. >>> 
Notīriet vai nomainiet paplāksni. 
Bojāta/nodilusi durvju paplāksne 
izraisīs ilgāku ierīces darbību, lai 
uzturētu attiecīgo temperatūru.

Saldētavas temperatūra ir ļoti zema, 
savukārt ledusskapja temperatūra ir 
atbilstoša.
• Ir iestatīta pārāk zema saldētavas 

temperatūra. >>> Iestatiet augstāku 
saldētavas temperatūru un vēlreiz 
pārbaudiet situāciju.

Ledusskapja temperatūra ir 
ļoti zema, savukārt saldētavas 
temperatūra ir atbilstoša.
• Ir iestatīta pārāk zema ledusskapja 

temperatūra. >>> Iestatiet augstāku 
saldētavas temperatūru un vēlreiz 
pārbaudiet situāciju.

Pārtikas produkti, kas tiek uzglabāti 
ledusskapja atvilktnēs, ir sasaluši. 
• Ir iestatīta pārāk zema ledusskapja 

temperatūra. >>> Iestatiet augstāku 
saldētavas temperatūru un vēlreiz 
pārbaudiet situāciju.
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Problēmu novēršana
Temperatūra ledusskapī vai 
saldētavā ir pārāk augsta.
• Ir iestatīta pārāk augsta ledusskapja 

temperatūra. >>> Ledusskapja 
temperatūras iestatījums ietekmē 
saldētavas temperatūru. Nomainiet 
ledusskapja vai saldētavas 
temperatūru un nogaidiet, līdz 
attiecīgo nodalījumu temperatūra 
atgriežas atbilstošajā līmenī.

• Durvis tika bieži atvērtas vai ilgstoši 
turētas atvērtas. >>> Neviriniet 
ledusskapja durvis pārāk bieži.

• Durvis var būt atstātas pusvirus. >>> 
Pilnībā aizveriet durvis.

• Ierīce var būt nesen pieslēgta 
barošanas avotam vai ir ievietoti 
jauni pārtikas produkti. >>> Tas ir 
normāli. Ierīcei vajadzēs ilgāku laiku, 
lai sasniegtu iestatīto temperatūru, 
kad tā ir nesen pieslēgta barošanas 
avotam vai jauni pārtikas produkti ir 
ievietoti.

• Ierīcē var būt nesen ievietots liels 
daudzums karstu pārtikas produktu. 
>>> Neievietojiet karstus pārtikas 
produktus ierīcē.

Trīcēšana vai troksnis.
• Grīda nav līdzena vai pietiekoši stingra. 

>>> Ja ierīce trīc, nedaudz pakustinot, 
noregulējiet kājiņas, lai nolīmeņotu 
ierīci. Arī pārliecinieties, ka grīda ir 
pietiekoši stingra, lai noturētu ierīci. 

• Uz ierīces novietotie priekšmeti 
var radīt troksni. >>> Noņemiet 
priekšmetus, kas atrodas uz ierīces.

Ierīce izdala plūstoša šķidruma, 
izsmidzināšanas u.c. troksni.
• Ierīces darbības principi ietver 

šķidruma un gāzes plūsmas. >>> 
Tas ir normāli, un tas nav darbības 
traucējums.

No ierīces nāk vēja pūšanas skaņa.
• Ierīcē ir ventilators dzesēšanas 

procesam. Tas ir normāli, un tas nav 
darbības traucējums.

Uz ierīces iekšējām sienām ir 
kondensācija.
• Karsts vai mitrs laiks palielina 

apledojumu un kondensāciju. Tas 
ir normāli, un tas nav darbības 
traucējums.

• Durvis tika bieži atvērtas vai ilgstoši 
turētas atvērtas. >>> Neatveriet 
durvis pārāk bieži; ja atvērtas, aizveriet 
tās.

• Durvis var būt atstātas pusvirus. >>> 
Pilnībā aizveriet durvis.

Uz ierīces ārpuses vai starp durvīm ir 
kondensācija.
• Laiks var būt mitrs, tas ir diezgan 

normāli mitros laikapstākļos. >>> 
Kondensācija pazudīs, kad mitrums 
samazināsies.
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Problēmu novēršana
Iekšpusē ir nelaba smaka.
• Ierīce netiek regulāri tīrīta. >>> 

Regulāri iztīriet iekšpusi ar sūkli, siltu 
ūdeni un karbonētu ūdeni.

• Noteikti turētāji un iepakojuma 
materiāli var izraisīt smaku. >>> 
Izmantojiet turētājus un iepakojuma 
materiālus bez smakām.

• Pārtikas produkti tika ievietoti 
nenoslēgti. >>> Uzglabājiet pārtikas 
produktus noslēgtos traukos. 
Mikroorganismi var izplatīties no 
nenoslēgtiem pārtikas produktiem un 
izraisīt smaku veidošanos.

• Izņemiet pārtikas produktus pēc 
derīguma termiņa beigām vai 
sabojājušos pārtikas produktus no 
ierīces.

Durvis neaizveras.
• Pārtikas produkti var nosprostot 

durvis. >>> Pārvietojiet durvis 
nosprostojošos pārtikas produktus.

• Ierīce nestāv pilnībā taisni uz 
grīdas. >>> Noregulējiet kājiņas, lai 
nolīmeņotu ierīci.

• Grīda nav līdzena vai pietiekoši stingra. 
>>> Pārliecinieties, ka grīda i līdzena 
un pietiekoši stingra, lai noturētu ierīci. 

Dārzeņu tvertne ir iesprūdusi.
• Pārtikas produkti iespējams saskaras 

ar atvilktnes augšējo daļu. >>> 
Pārkārtojiet pārtikas produktus 
atvilktnē.

Ja Iekārtas Virsma Ir Karsta.
• Iekārtas darbības laikā starp abām 

durvīm, uz sānu paneļiem un 
aizmugurējā grilā var rasties augsta 
temperatūra. Tas ir normāli, un šādā 
gadījumā nav nepieciešama tehniskā 
apkope!Pieskaroties šīm zonām, 
ievērojiet piesardzību.

A
BRĪDINĀJUMS: 
Ja problēma saglabājas pēc šo 
ieteikumu īstenošanas, sazinieties 
ar tirgotāju vai apstiprinātu 
servisa centru. Nemēģiniet 
remontēt ierīci.



SAISTĪBU ATRUNA / BRĪDINĀJUMS
Dažas (vienkāršas) kļūdas var novērst 
pats lietotājs, neapdraudot drošību un 
neradot nedrošas lietošanas apstākļus, ar 
nosacījumu, ka šīs darbības tiek veiktas 
atbilstoši un saskaņā ar instrukcijām (skatīt 
sadaļu “Lietotāja veikts remonts”).

Tādēļ, ja vien tālāk esošajā sadaļā “Lietotāja 
veikts remonts” nav norādīts citādi, remonta 
veikšanai ir jāizsauc reģistrēti profesionāli 
remonta veicēji, lai izvairītos no drošības 
apdraudējuma. Reģistrēts, profesionāls 
remonta veicējs ir profesionāls remonta 
veicējs, kam ražotājs ir izsniedzis šī 
izstrādājuma instrukcijas un rezervju daļu 
sarakstu un kas izmanto Direktīvā 2009/125/
EK aprakstītās metodes.
Taču šādu pakalpojumu garantijas 
servisa ietvaros var sniegt tikai 
pakalpojuma aģents (t. i. pilnvaroti 
profesionāli remonta veicēji), ar kuriem 
varat sazināties pa tālruņa numuru, kas 
ir norādīts lietotāja instrukcijā/garantijas 
kartiņā ar sava pilnvarotā izplatītāja 
starpniecību. Tādēļ, lūdzu, ņemiet vērā, 
ka, ja remontu veiks profesionāli remonta 
veicēji (kurus nav pilnvarojis Beko), jūsu 
garantija vairs nebūs spēkā.

Lietotāja veikts remonts
Patstāvīgu remontu galalietotājs var veikt 
attiecībā uz šādām rezerves daļām: durvju 
rokturi,
durvju eņģes, paplātes, grozi un durvju 
blīves (atjaunināts saraksts ir pieejams arī 
vietnē support.beko.com no 2021. gada 1. 
marta).

Turklāt, lai nodrošinātu produkta drošību un 
novērstu nopietnas traumas risku, minētais 
remonts, ko veic pats lietotājs, ir jāveic 
atbilstoši lietotāja rokasgrāmatā iekļautajām 
norādēm, kas attiecas uz lietotāja veiktu 
remontu, vai arī tām, kas ir pieejamas 

support.beko.com Jūsu drošības labad 
pirms jebkura jūsu veikta remonta atvienojiet 
izstrādājuma kabeli no elektropadeves. 

Ja pats lietotājs veic remontu vai mēģina 
to veikt, izmantojot tādas rezerves daļas, 
kas nav iekļautas minētajā sarakstā, un/vai 
veic šādas darbības, neievērojot lietotāja 
rokasgrāmatā dotās norādes par lietotāja 
veiktu remontu, vai norādes, kas pieejamas 
support.beko.com, izstrādājumam var rasties 
drošības problēmas, kas nav attiecināmas uz 
Beko, un tās atcels izstrādājuma garantiju. 

Tādēļ mēs patiešām aicinām lietotājus 
atturēties no remonta veikšanas, ja 
problēmas radušās ar sarakstā neminētajām 
rezerves daļām, un šādos gadījumos 
sazināties ar pilnvarotiem profesionāliem 
remonta veicējiem vai reģistrētiem 
profesionāliem remonta veicējiem. Lietotāju 
veikts remonts gluži pretēji var izraisīt 
drošības problēmas un sabojāt izstrādājumu, 
kā arī izraisīt ugunsgrēku, plūdus, 
īssavienojumu un nodarīt nopietnus miesas 
bojājumus. 

Piemēram, bet ne tikai, šādu daļu remonti ir 
jāuztic pilnvarotiem
profesionāliem remontētājiem vai 
reģistrētiem profesionāliem remontētājiem: 
kompresors, dzesēšanas loks, galvenais 
panelis, invertora panelis, displeja panelis, 
utt.

Ražotājs/pārdevējs neuzņemas nekādu 
atbildību par situāciju, kurā lietotāji neievēro 
iepriekš minēto.

Jūsu iegādātās ledusskapja rezerves daļas 
būs pieejamas 10 gadus pēc pirkuma. 
Šajā periodā oriģinālās rezerves daļas 
būs pieejamas, lai nodrošinātu pareizu 
ledusskapja darbību.



Minimālais ledusskapja garantijas ilgums ir 
24 mēneši.
Šim produktam ir “G” enerģijas klases 
gaismas avots.
Gaismas avotu šajā produktā drīkst nomainīt 
tikai profesionāli remonta veicēji.
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Enne seadme kasutamist lugege antud kasutusjuhendit!
Lugupeetud klient!
Soovime, et saaksite parima võimaliku kasutuskogemuse meie seadmega, mis 

on hoolikalt ja rangeid kvaliteedinõudeid järgides valmistatud kasutades moodsaid 
tehnoloogiad.

Soovitame teil enne kasutamist lugeda läbi kogu kasutusjuhend. Juhul, kui annate 
seadme edasi, ärge unustage anda seadmega kaasa kasutusjuhendit.

See juhend aitab teil toodet kiiresti ja ohutult kasutada.
• Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege hoolikalt kasutujuhendit.
• Järgige alati kehtivaid ohutusnõudeid.
• Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks lihtsalt leitavana.
• Lugege ka kõiki teisi seadmega kaasasolevaid dokumente.

Pidage meeles, et antud juhend võib kehtida mitmele erinevale mudelile. Juhendis 
on kõikmudelite erinevused selgelt välja toodud.

C
Oluline teave ja kasulikud 

nõuanded

A Oht elule ja varale.

B Elektrilöögi oht. 

Vastavalt rahvusvahelistele 
keskkonnakaitse õigusaktidele 
on Toote pakend valmistatud 
t a a s k a s u t a t a v a t e s t 
materjalidest.
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1 Ohutus- ja keskkonnaalased juhised
Selles peatükis on toodud 

ära vajalikud ohutusjuhised, et 
vältida vigastusi ja materiaalseid 
kahjustusi. Nende juiste eiramine 
muudab mistahes garantiid 
kehtetuks.
Kasutusotstarve

A
HOIATUS: 
Ärge blokeerige 

seadme korpuses 
või sisseehitatud 
karkassis olevaid 
ventilatsiooniavasid.

A

HOIATUS: 
Ärge kasutage 

sulatamise protsessi 
k i i r e n d a m i s e k s 
mehaanilisi või teisi 
vahendeid, välja 
arvatud juhul kui 
nende kasutamist 
soovitab tootja.    

A
HOIATUS: 
Ärge kahjustage 

külmutusaine ringlust.

A

HOIATUS:
Ärge kasutage 

seadme toidu 
säilitamise kambrites 
elektrilisi seadmeid, 
välja arvatud juhul kui 
seda tüüpi seadmete 
kasutamist soovitab 
tootja.

A
HOIATUS! 
Ärge hoidke seadmes 

p l ahva tusoh t l i k ke 
aineid (nt tuleohtliku 
p r o p e l l e n d i g a 
aerosoolpakendid).

See seade on mõeldud 
kasutamiseks kodukeskkonnas ja 
sarnastes tingimustes, näiteks
- kaupluste, kontorite ja teiste 

töökeskkondade personalialade 
köökides; 
- talumajapidamistes ja hotellides, 

motellides ja teistes eluruumi 
tüüpi keskkondades klientide 
kasutuses. 

1.1. Üldine ohutus
• Seade ei ole ette nähtud 

kasutamiseks isikutele (ka 
lapsed) kellel on füüsilised, 
sensoorsed või mentaalsed 
häired ning puuduvad piisavad 
oskused ja teadmised seadme 
kasutamiseks. Sellised isikud 
võivad seadet kasutada ainult 
nende ohutuse eest vastutava 
isiku juhendamise ja järelevalve 
all. Lastel ei tohi lubada 
seadmega mängida.

• Rikke korral tõmmake seade 
vooluvõrgust välja.

• Peale vooluvõrgust 
eemaldamist oodake 
vähemalt 5 minutit, enne 
seadme uuesti vooluvõrku 
ühendamist. Tõmmake seade 
välja,kui see pole kasutuses. 
Ärge puudutage pistikut 
märgade kätega! Vooluvõrgust 
eemaldamiseks ärge tõmmake 
juhtmest vaid hoidke alati 
pistikust.

• Ärge pange külmikut 
vooluvõrku, kui pistik logiseb.

• Tõmmake seade paigaldamise, 
hoolduse, puhastamise 
ja parandamise ajaks 
vooluvõrgust välja. 



Külmik / Kasutusjuhend 5 / 24 ET

Ohutus- ja keskkonnaalased juhised1 Ohutus- ja keskkonnaalased juhised
• Kui toodet teatud aja jooksul 

ei kasutata, tõmmake 
see vooluvõrgust välja ja 
eemaldage kogu toit. 

• Ärge kasutage külmiku 
puhastamiseks ja jää 
sulatamiseks auru ja 
arupuhastusseadmeid.  Aur 
võib sattuda kokkupuutesse 
elektriliste aladega ja põhjustada 
lühise või elektrilöögi.

• Ärge peske toodet valades 
pihustades või valades sellele 
vett. Elektrilöögi oht.

• Rikke korral ei tohi seadet 
kasutada, kuna see võib 
põhjustada elektrilöögi.  Enne 
mistahes toiminguid võtkew 
ühendust volitatud teenindusega.

• Pange seade maandusega 
kontakti. Maandus peab olema 
tehtud spetsialisti poolt.

• Kui tootel on LED tüüpi 
valgustus, pöörduge selle 
vahetamiseks või mistahes rikete 
korral spetsialisti poole.

• Ärge katsuge jääs toitu märgade 
kätega! See võib teie käte külge 
kinni jääda!

• Ärge pange sügavkülmikusse 
pudeleid või purke vedelikega. 
Need võivad lõhkeda!

• Pange vedelikud pärast korgi 
korralikku sulgemist püstisesse 
asendisse.

• Ärge pihustage seadme 
läheduses tuleohtlikke aineid, 
kuna need võivad põletada või 
plahvatada.

• Ärge hoidke külmkapis süttivaid 
ja süttivaidgaase sisaldavaid 
aineid (spreid jne.).

• Ärge pange seadme peale 
vedelikuga täidetud anumaid. 
Vee tilgutamine elektrilistele 
osadele võib põhjustada 
elektrilöögi või tulekahju.

• Elektrilist ohtu kujutab seadme 
jätmine vihma, lume, päikese 
või tuule kätte. Kui paigutate 
seadme ümber, ärge tõmmake 
kappi uksekäepidemest. 
Käepide võib ära tulla.

• Seadme paigaldamisel 
veenduge, et toitejuhe poleks 
kinni või kahjustatud.

• Ärge jätke seadme taha 
mitut pikendusjuhet või 
kaasaskantavaid toiteallikaid.

• Teie Side by Side külmik vajab 
veeühendust.

• Kui kraani pole veel 
paigaldatud ja peate helistama 
torulukksepale, siis pange 
tähele:

• Kui teie kodul on põrandaküte, 
siis aukude puurimine 
betoonlakke võib põhjustada 
põrandakütte kahjustusi.

• Lapsed vanuses 3-8 aastat 
tohivad külmikut täita ja 
tühjendada.

• Toiduainete riknemise 
vältimiseks järgige allpool toodud 
juhiseid:

• – ukse avamine pikemateks 
perioodideks võib oluliselt tõsta 
temperatuuri seadme kambrites;

• – puhastage regulaarselt pindu, 
mis võivad toiduga kokku 
puutuda ja juurdepääsetavaid 
väljavoolusüsteeme;
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Ohutus- ja keskkonnaalased juhised
• – puhastage veepaagid, kui 

neid ei ole kasutatud 48 tundi; 
loputage veetoitega ühendatud 
veesüsteem,

• kui vett ei ole viis päeva välja 
lastud;

• – säilitage toores liha ja kala 
külmikus sobivates mahutites, 
et need ei puutuks kokku muu 
toiduga ja et vältida lihamahla 
tilkumist muule toidule;

• – kahe tärniga tähistatud 
külmkambrid sobivad 
eelkülmutatud toidu 
säilitamiseks, jäätise 
säilitamiseks ja valmistamiseks 
ning jääkuubikute 
valmistamiseks;

• – ühe, kahe ja kolme 
tärniga tähistatud kambrid 
ei sobi värskete toiduainete 
külmutamiseks;

• – kui jätate külmiku kauaks 
ajaks tühjaks, lülitage see välja, 
sulatage, puhastage, kuivatage 
ja jätke uks lahti, et vältida 
hallituse tekkimist seadmes.

1.1.1 HC hoiatus
Kui tootel on jahutussüsteem, 
mis kasutab R600a gaasi, 
olge tähelepanelik, et 
jahutussüsteem ja selle torud 
ei saaks toote kasutamise või 
liigutamise käigus kahjustada. 
Gaas on plahvatusohtlik. Kui 
jahutussüsteem on kahjustatud, 
hoidke seade eemal lahtisest 
tules ning ventileerige ruum 
koheselt.

C
Silt, mis asub sisemisel 

vasakul küljel näitab millist 
gaasi selles seadmes 
kasutatakse.

1.1.2 Veedosaatoriga 
mudelite korral
• Külma vee sisselaske surve võib 

maksimaalselt olla 90 naela ruuttollile 
(620 kPa). Kui veesurve ületab 
80 naela ruuttollile 550 kPa), siis 
kasutage vooluvõrgusüsteemis 
rõhuregulaatorit. Kui te ei tea, kuidas 
veesurvet kontrollida, siis pidage nõu 
professionaalse torumehega.

• Kui seadmete installeerimisel on vee 
hüdraulilise löögi oht, siis kasutage 
alati seda vältivat varustust. Kui te 
ei ole kindel, kas installeerimisel 
on vee hüdraulilise löögi oht, siis 
konsulteerige professionaalse 
torumehega.

• Ärge paigaldage soojaveesisendile. 
Võtke tarvitusele ettevaatusabinõud, 
et ei tekiks voolikute külmumise ohtu. 
Veetemperatuuri operatsioonivahemik 
peab olema 0,6°C (33°F) kuni 38°C 
(100°F).

1.2. Kasutamine
• Toode on mõeldud koduaskutuseks. 

See ei ole mõeldud kasutamiseks 
ärilistel eesmärkidel.

• Toodet tohib kasutada ainult 
toiduainete ja jookide säilitamiseks.

• Ärge hoidke külmikus sensitiivseid 
tooteid, mis vajavad kontrollitud 
temperatuuri (vaktsiinid, 
soojustundlikke ravimeid, 
meditsiinitarbeid jne.).

• Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis 
on tingitud sedame valest kasutamisest 
või käitlemisest.
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• Toote prognoositav eluiga on 10 aastat. 

Selle perioodi jooksulon saadaval 
varuosad, mis on vajalikud seadme 
funktsioneerimiseks.

1.3. Laste ohutus
• Hoidke pakkematerjalid lastele 

kättesaamatus kohas.
• Ärge lubage lastel seadmega mängida.
• Kui seadme uksel on lukk, hoidke selle 

võti lastele kättesaamatus kohas.

1.4. Vastavus WEEE 
direktiiviga ja jäätmete 
kõrvaldamine
 Antud toode vastab EL 

WEEE direktiivile (2012/19/
EL(. Toode kannab 
klassifikatsioonisümbolit  
Elektrooniliste ja elektriliste 
seadmete jäätmete kohta 
(WEEE).

Toode on valmistatud 
kvaliteetsetest osades ja 
materjalidest, mida saab 
taaskasutada ja on 
sobivad 
ümbertöötlemiseks. 
Seadet ei tohi selle 

kasutuse lõppedes utiliseerida 
koos tavaliste majapidamise 
jäätmetega. Viige see 
elektrooniliste ja elektriliste 
seadmete kogumiskohta. 
Kogumispunktide kohta saate 
lisateavet oma kohalikust 
omavalitsusest.

1.5. Vastavus RoHS 
direktiiviga
• Antud toode vastab EL WEEE 

direktiivile (2011/65/EL(. Toode 
ei sisalda direktiivis märgitud 
kahjulikke ja keelatud materjale.

1.6. Pakkeinfo
• Toote pakkematerjalid on 

valmistatud taaskasutatavatest 
materjalidest vastavalt 
rahvusvahelistele 
keskkonnaalastele õigusaktidele. 
Ärge utiliseerige pakkematerjale 
koos olme- ja muu prügiga. 
Viige need kohaliku 
omavalitsuse poolt ettenähtud 
pakkematerjalide kogumispunkti.
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2 Külmik

C
*Valikuline: Kasutujuhendi joonised on illustratiivsed ja ei pruugi 

täpseltteie tootega ühtida. Kui teie seadmel puuduvad nimetatud osad, käib 
informatsioon teiste mudelite kohta.

1. Juhtpaneel
2. Klapp
3. Sahtlid
4. Ees Reguleeritavad Jalad

1

2

3

4
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3  Paigaldamine

B Palun jätke meelde, et tootja 
vabaneb vastutusest, kui selles 
kasutusjuhendis antud teavet arvesse 
ei võeta.

3.1. Mida pidada meeles 
külmiku hilisemal 
transportimisel

1. Külmik tuleb enne igasugust liigutamist 
tühjendada ja puhastada.

2. Riiulid, lisaseadmed, köögiviljasahtel 
jms tuleb teibi abil enne uuesti 
pakendamist raputuste kaitseks kindlalt 
kinnitada.

3. Pakend tuleb siduda paksu teibi ja 
tugevate köite abil ning tuleb järgida 
pakendile trükitud transpordireegleid.

Palun ärge unustage…
Iga ümbertöödeldud ese on hädavajalik 

abi loodusele ja meie loodusressurssidele.
Kui soovite panustada pakkematerjalide 

ümbertöötlemisse, saate lisateavet 
keskkonnakaitseasutustest või kohalike 
võimuorganite käest.

3.2. Enne külmiku kasutamist
Enne külmiku kasutama hakkamist 

kontrollige järgmist:

1. Kas külmiku sisemus on kuiv ja kas õhk 
saab selle tagaosas vabalt liikuda?

2. Puhastage külmiku sisemus, nagu 
soovitatud peatükis "Hooldus ja 
puhastamine".

3. Ühendage külmik seinakontakti. 
Kui külmiku uks on avatud, läheb 
jahutuskambri tuli põlema.

4. Kompressori käivitumisega kaasneb 
müra. Jahutussüsteemis olev vedelik 
ja gaasid võivad samuti müra tekitada, 

seda isegi juhul kui kompressor ei tööta 
– see on täiesti normaalne. 

5. Külmiku esiservad võivad tunduda 
soojad. See on täiesti normaalne 
nähtus. Need alad peavad olema 
soojad, et vältida kondensaadi teket.

6. Sisestage 2 plastikust kiilu tagumise 
õhuava peale, nagu näidatud alloleval 
joonisel. Plastikust kiilud tagavad õhu 
liikumiseks vajaliku vahemaa külmiku ja 
seina vahel.

3.3. Elektriühendus
Ühendage seade maandatud 

pistikupessa, mida kaitseb sobiva 
nimivoolutugevusega kaitse.
NB!
• Ühendus peab vastama riiklikele 

nõuetele.
• Toitejuhe peab olema pärast paigaldust 

kergesti ligipääsetav.
• Ettenähtud pinge peab vastama teie 

vooluvõrgu pingele.
• Ühendamiseks ei tohi kasutada 

pikendusjuhtmeid ja harupistikuid.

B Kahjustatud toitejuhe tuleb lasta 
välja vahetada kvalifitseeritud elektrikul.
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Paigaldamine

B Toodet ei tohi enne selle 
parandamist kasutada! Elektrilöögi oht!

3.4. Pakendi utiliseerimine
Pakkematerjalid võivad olla lastele 

ohtlikud. Hoidke pakkematerjale lastele 
kättesaamatus kohas või utiliseerige 
need, sorteerides need vastavalt 
jäätmekäitlusjuhistele. Ärge visake neid 
ära koos majapidamisjäätmetega.

Teie külmiku pakend on toodetud 
ümbertöödeldavatest materjalidest.

3.5. Vana külmiku 
utiliseerimine

Utiliseerige oma vana seade keskkonda 
kahjustamata.
• Külmiku utiliseerimise osas võite nõu 

pidada volitatud edasimüüjaga või oma 
haldusüksuse jäätmekäitluskeskusega.

Enne külmiku utiliseerimist ühendage 
lahti elektripistik ja kui uksel on lukke, 
muutke need kasutuskõlbmatuks, et 
kaitsta lapsi ohtude eest.

3.6. Asukoha valik 
ja paigaldamine

A Kui külmik ei mahu läbi ukse 
ruumi, kuhu soovite seda paigaldada, 
pöörduge volitatud teenindusse. Tehnik 
saab külmiku uksed eemaldada, nii et 
see mahub külili läbi ukseava. 
1. Paigaldage külmik kohta, kus seda on 

kerge kasutada.
2. Hoidke külmikut eemal soojusallikatest, 

niisketest kohtadest ja otsesest 
päikesevalgusest.

3. Külmiku tõhusa töö tagamiseks 
peab selle ümbruses toimuma piisav 
õhuringlus. Kui kavatsete paigutada 
külmiku seinaorva, peab see jääma 
laest ja seintest vähemalt 5 cm 
kaugusele. Kui põrand on kaetud 
vaibaga, tuleb toode tõsta põrandast 
2,5 cm kõrgusele. 

4. Põrutuste vältimiseks asetage külmik 
ühetasasele põrandapinnale.
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4 Ettevalmistus

• Teie külmik tuleks paigaldada 
vähemalt 30 cm kaugusele 
kuumusallikatest nagu pliidirauad, 
ahjud, keskküttesüsteem ja pliidid, 
ning vähemalt 5 cm kaugusele 
elektriahjudest. Samuti ei tohiks see 
asuda otsese päikesevalguse käes.

• Külmiku paigaldamiseks kasutatava 
ruumi temperatuur peaks olema 
vähemalt -15°C. Jahedamates 
tingimustes külmiku kasutamine ei ole 
tõhususe vähenemise tõttu soovitatav.

• Palun veenduge, et külmiku sisemus 
on korralikult puhastatud.

• Kui kaks külmikut paigaldatakse 
kõrvuti, peaks nende vahele jääma 
vähemalt 2 cm ruumi.

• Kui kasutate külmikut esimest korda, 
järgige palun esimese kuue tunni 
jooksul järgnevaid juhiseid.

• Ust ei tohiks sagedasti avada.
• See peab töötama tühjalt, ilma et toitu 

sees oleks.
• Ärge ühendage külmikut vooluvõrgust 

lahti. Kui tekib teist sõltumatu 
voolukatkestus, vaadake palun 
hoiatusi “Soovituslikud lahendused 
probleemidele” peatükis.

• Originaalpakend ja vahtmaterjal tuleks 
alles jätta juhuks, kui tulevikus on vaja 
külmikut liigutada või kolida.

• Mõnedel mudelitel lülitub juhtpaneel 
automaatselt 5 minutit peale ukse 
sulgemist välja. See aktiveerub uuesti, 
kui uks avada või vajutada mistahes 
nuppu.

• Seadme ukse avamise ja sulgemisega 
kaasnevate temperatuurikõikumiste 
normaalse kaasnähuna tekib ukse- ja 
siseriiulitele ning klaasist mahutitele 
kondensaat.

• Et kuum ja niiske õhk ei sisene tootesse 
vahetult, kui toote uksed ei ole lahti, 
siis optimeerib toode end ise, nii et 
toiduained on piisavalt kaitstud. Toote 
funktsioonid ja komponendid (nagu 
kompressor, ventilaator, küttekeha, 
sulatusmehhanism, valgustus, ekraan 
jms) töötavad vastavalt vajadustele, et 
tarbida nendes tingimustes minimaalselt 
energiat.

• Eraldiseiseva seadme puhul; 
„See külmutusseade ei ole ette 
nähtud kasutamiseks sisseehitatud 
seadmena”.
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C
*Valikuline: Numbrid selles juhendis on informatiivsed ja ei pruugi täpselt 

sobida teie seadmega. Kui teie seadmel puuduvad nimetatud osad, käib 
informatsioon teiste mudelite kohta.

5  Näidikupaneel

1

7812 1011 9

14

2 3 54 6

13

1. Sisse-/väljalülitusnäidik. 
See ikoon ( ) ilmub külmutuskambri 

väljalülitamisel. Kõik teised ikoonid 
lülituvad välja.
2. Ökonoomse režiimi näidik.

See ikoon ( ) lülitub sisse 
külmutuskambri temperatuuri 
seadmisel väärtusele -18°C, mis on 
kõige ökonoomsem valik. Kiirjahutus- 
või kiirkülmutusfunktsiooni valimisel 
ökonoomse režiimi näidik kustub.
3. Külmutuskamber – reguleeritud 
temperatuuri näit 

Näitab külmutuskambri reguleeritud 
temperatuuri.
4. Elektrikatkestus / kõrge 
temperatuuri / tõrke oleku näidik

See näidik (  ) süttib elektrikatkestuse, 
kõrge temperatuuri ja tõrkehoiatuste 
korral.

Kui sügavkülmiku temperatuur tõuseb 
sügavkülmutatud toidu jaoks kriitilise 
piirini, vilgub diginäidikul sügavkülmiku 
maksimaalne saavuvatud temperatuuri 
väärtus.

Kontrollige toitu 
sügavkülmikusektsioonis.

Tegemist ei ole rikkega. Hoiatust saab 
kustutada mis tahes nupu või kõrge 
temperatuuri alarmi väljalülitamise 
nupu vajutamisega. (Tühistamine mis 
tahes nupu vajutamisega ei kehti kõigi 
mudelite puhul.)

See näidik (  ) süttib ka anduri rikke 
korral. Kui see näidik põleb, kuvatakse 
temperatuurinäidikul vaheldumsi “E” ja 
arvud nagu “1,2,3 ...”. Need näitajad 
teavitavad hoolduspersonali tõrkest.
5. Eco Extra näidik. 

See ikoon ( ) süttib selle funktsiooni 
sisselülitamisel.
6. Klahviluku näidik. 

See ikoon ( ) süttib klahvilukurežiimi 
sisselülitamisel.
7. Klahvilukurežiim.

Hoidke klahviluku ( ) nuppu 3 
sekundit all. Süttib klahvilukuikoon 
ning klahvilukurežiim lülitub sisse. Kui 
klahvilukurežiim on sisse lülitatud, siis 
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Toote kasutamine
nupud ei tööta. Hoidke klahviluku nuppu 
uuesti 3 sekundit all. Klahvilukurežiim ja 
-ikoon lülituvad välja.
8.  Kõrge temperatuuri hoiatuse 
kustutamine:

Elektrikatkestuse / kõrge temperatuuri 
hoiatuse korral võite hoiatuse ( ) 
kustutada ükskõik millise näidiku nupu või 
kõrge temperatuuri alarmi väljalülitusnupu 
vajutamisega 1 sekundiks pärast toidu 
kontrollimist sügavkülmikus.

Märkus. Tühistamine mis tahes nupu 
vajutamisega ei kehti kõigi mudelite 
puhul.
9. Eco Extra funktsioon. 

Eco Extra funktsiooni aktiveerimiseks 
hoidke 3 sekundit all Eco Extra nuppu 
( ) (näiteks puhkusele minnes). 
Selle funktsiooni aktiveerimisel lülitub 
külmutuskamber umbes 6 tunni pärast 
kõige ökonoomsemale režiimile, mille 
kinnituseks süttib ökonoomse režiimi 
näidik. 
10. Külmutuskambri 
reguleerimisfunktsioon. 

See funktsioon ( ) võimaldab 
reguleerida külmutuskambri 
temperatuuri. Selle nupu vajutamisel 
lülitub külmutuskambri temperatuur -18, 
-19, -20, -21, -22, -23 või -24 kraadile.
11. Kiirkülmutusfunktsioon. 

Kiirkülmutusfunktsiooni töötamise 
ajaks lülitub sisse kiirkülmutuse näidik 
( ). Funktsiooni väljalülitamiseks 
vajutage uuesti kiirkülmutusnuppu. 
Kiirkülmutuse näidik kustub ja seade 
lülitub tavarežiimile. 

Kiirkülmutuse funktsioon lülitub 
automaatselt välja 50 tunni pärast, kui te 
seda ise käsitsi välja ei lülita. Kui soovite 

külmutada suure koguse värskeid 
toiduaineid, vajutage kiirkülmutusnuppu 
enne toiduainete asetamist 
külmutuskambrisse.
12. Sisse-/väljalülitusfunktsioon. 

Kui hoiate nuppu 3 sekundit all, saate 
selle funktsiooni ( ) abil külmiku välja 
lülitada. Külmiku sisselülitamiseks hoidke 
sisse-/väljalülitusnuppu uuesti 3 sekundit 
all.
13. Energiasäästunäidik. 

Kui toote uksed on pikka aega 
kinni, aktiveeritakse automaatselt 
energiasäästufunktsioon ning 
süttib energiasäästutähis. ( )
Energiasäästufunktsiooni aktiveerimisel 
kustuvad ekraanil kõik tähised, välja 
arvatud energiasäästutähis. Kui vajutada 
energiasäästufunktsiooni töötamise 
ajal mõnda nuppu või avada uks, lülitub 
energiasäästufunktsioon välja ja taastub 
tähiste tavaline olek.

Energiasäästufunktsioon aktiveeritakse 
kättetoimetamisel ning seda ei saa välja 
lülitada. 
14. Kiirkülmutuse näidik. 

See ikoon ( ) süttib 
kiirkülmutusfunktsiooni sisselülitamisel.
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Toote kasutamine
5.1. Kuidas värskeid 
toiduaineid külmutada   

• Külmutatavad toiduained tuleb jaotada 
portsjoniteks vastavalt tarbitavale 
suurusele ja külmutada eraldi 
pakendites. Siis ei pea Te kogu toitu 
sulatama ja siis uuesti sügavkülma 
panema. 

• Toiduainete toiteväärtuse, lõhna ja 
värvi säilitamiseks tuleks köögivilju 
enne külmutamist lühikese aja jooksul 
keeta. (Keetmine pole vajalik selliste 
toituainete puhul nagu kurk, petersell.) 
Sel viisil külmutatud köögiviljade 
valmistamisaeg lüheneb 1/3 võrra 
võrreldes värskete köögiviljadega.

• Külmutatud toiduainete säilitamisaja 
pikendamiseks tuleb keedetud 
köögiviljad kõigepealt filtreerida ja 
seejärel hermeetiliselt pakendada nagu 
kõigi toitude puhul.

• Toiduaineid ei tohiks panna 
sügavkülmikusse ilma pakendita.

• Säilitatavate toiduainete pakkematerjal 
peaks olema õhutihe, paks ja 
vastupidav ning ei tohiks külma 
ja niiskuse korral deformeeruda. 
Vastasel juhul võib külmutamise tõttu 
tahenenud toit pakendist läbi torgata. 
Pakendi korralik sulgemine on samuti 
oluline toiduainete turvalise säilitamise 
seisukohalt. 

Toiduainete külmutamiseks sobivad 
järgmised pakenditüübid:

Polüetüleenkotid, alumiiniumfoolium, 
plastfoolium, vaakumkotid ja külmakindlad 
kaanega säilituskonteinerid.

Toiduainete külmutamiseks ei soovitata 
järgmist tüüpi pakendeid: 

Pakkepaber, pärgamentpaber, 

tsellofaan (želatiinpaber), prügikotid, 
kasutatud kotid ja poekotid.
• Kuuma toitu ei tohiks panna 

sügavkülmikusse ilma neid enne 
jahutamata. 

• Külmutamata värskeid toiduaineid 
sügavkülmikusse pannes pidage 
meeles, et need ei puutuks kokku 
külmutatud toiduainetega. Coolpacki 
(PCM) saab panna sügavkülmuti 
riiuli all olevale restile, et vältida selle 
soojenemist. 

• Ärge pange sügavkülma muid 
toiduaineid külmutamise aja jooksul (1 
ööpäev). 

• Asetage toiduained sügavkülmuti 
riiulitele või restidele, jaotades neid 
nii, et need ei oleks tihedalt koos 
(soovitav, et nende pakendid ei puutuks 
üksteisega kokku).

• Külmutatud toiduained tuleb pärast 
sulatamist tarbida lühikese aja jooksul 
ja neid ei tohi enam külmutada.

• Ärge blokeerige ventilatsiooniavasid, 
pannes külmutatud toiduaineid 
tagaseinal asuvate ventilatsiooniavade 
ette.

• Soovitame kinnitada pakendile silt ja 
märkida, millised toiduained on see ja 
millal need külmutati. 

Külmutamiseks sobivad toidud:
• Kala ja mereannid, punane ja valge 

liha, linnuliha, köögiviljad, puuviljad, 
rohtsed vürtsid, piimatooted (näiteks 
juust, või ja kurnatud jogurt), 
pagaritooted, valmis- või kodutoidud, 
kartuliroad, sufleed ja magustoidud.

Külmutamiseks sobimatud toidud:
• Jogurt, hapupiim, koor, majonees, 

lehtsalat, punane redis, viinamarjad, 
kõik puuviljad (näiteks õun, pirnid ja 
virsikud).
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Toote kasutamine
• Toiduainete kiireks ja põhjalikuks 

külmutamiseks ei tohiks ületada 
järgmisi määratud koguseid pakendi 
kohta.

-Puu- ja köögiviljad, 0,5-1 kg
-Liha, 1-1,5 kg

• Väikese koguse toiduaineid (kõge 
enam 2 kg) saab külmutada ka 
kiirkülmutust kasutamata.

Parima tulemuse saamiseks järgige 
järgmisi juhiseid:
1. Aktiveerige kiirkülmutus 1 ööpäev 

enne värskete toidueinete sügavkülma 
panemist. 

2. Ühe ööpäeva möödumisel 
pärast nupu vajutamist asetage 
sügavkülmutamiseks mõeldud 
toiduained alt lugedes 4. suurema 
külmumisvõimsusega sahtlisse. Kui 
seal ei ole piisavalt ruumi, pange 
ülejäänud toiduained alt lugedes 3. 
sahtli esiosa vasakule poolele. 

3. Kiirkülmutus tühistatakse automaatselt 
50 tunni möödumisel.

4. Ärge üritage külmutada suures 
koguses toituaineid korraga. 
Ööpäeva jooksul suudab see toode 
külmutada tüübisildil järgmiselt 
äratoodud maksimaalse toidukoguse: 
„Külmutamisvõime… kg/ööpäev“. 
Sügavkülmikusse ei ole otstarbekas 
panna rohkem külmutamata/värskeid 
toiduaineid kui tüübisildil märgitud 
kogus.

• Saate üle vaadata tabelid liha ja kala, 
köögi- ja puuviljade, piimatoodete 
sügavkülmikus säilitamise kohta.  

5.2. Külmutatud 
toiduainete säilitamise 
soovitused

• Külmutatud toiduaineid ostes 
veenduge, et neid on säilitatud sobival 
temperatuuril ja nende pakendid pole 
purunenud.

• Pange pakendid pärast ostmist 
võimalikult kiiresti sügavkülmikusse. 

• Enne sügavkülmikus säilitatavate 
pakendatud valmistoitude tarbimist 
veenduge, et pakendil märgitud 
kõlblikkusaeg ei ole veel möödas.

5.3. Sulatamine
Sügavkülmkambrites olev jää 

sulatatakse automaatselt.

5.4. Teave sügavkülmiku 
koht Teave

EN 62552 standard nõuab (vastavalt 
konkreetsetele mõõtetingimustele), et iga 
100 liitri sügavkülmiku ruumi kohta peaks 
olema võimalik külmutada vähemalt 4,5 
kg toituaineid toatemperatuuril 25°C 1 
ööpäeva jooksul.

5.5. Külmutatud 
toiduainete sulatamine

Sõltuvalt toidusortimendist ja 
otstarvest saab valida järgmiste 
sulatamisvõimaluste vahel:
• Toatemperatuuril (toidu kvaliteedi 

säilitamise seisukohalt pole otstarbekas 
jätta toiduained pikaks ajaks 
toatemperatuuril)

• Külmikus
• Elektriahjus (ventilaatoriga või ilma) 
• Mikrolaineahjus
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ETTEVAATUST: 
• Ärge kunagi pange klaasist pudelites 

ja purkides happelisi jooke sügavkülma 
plahvatusohu tõttu.

• Kui külmutatud toiduainete pakendid 
on niisked ja ebanormaalselt turses, 
on tõenäoline, et neid hoiti varem 
sobimatutes tingimustes ja nende 
sisu on riknenud. Ärge tarbige neid 
toiduaineid ilma kontrollimata.

• Kuna mõned valmistoitudes 
kasutatavad vürtsid võivad pikaajalisel 
säilitamisel oma maitset muuta, 
peaksid Teie külmutatud toidud 
sisaldama vähem maitseaineid või 
soovitud maitseaineid peaks lisama 
pärast sulatamist.

5.6. Soovitatavad temperatuurisätted 

Sügavkülmiku sätted Vahemärkused

-20 °C Tegemist on soovitusliku temperatuuri 
vaikesättega.

-21,-22,-23 or -24 oC Neid sätteid soovitatakse kasutada siis, kui 
ümbritseva õhu temperatuur on üle 30°C või 
kui arvate, et külmik ei ole ukse sagedase 
avamise ja sulgemise tõttu piisavalt jahe.

Kiirkülmutus Kasutage siis, kui tahate toitu kiiresti 
külmutada.Seda on soovitatav kasutada 
värskete toiduainete kvaliteedi säilitamiseks.  

Külmutatud toiduainete säilitamisel 
kiirkülmutus ei ole nõutav.Värskete 
toiduainete väikese koguse (kuni 2 kg 
päevas) külmutamiseks ei ole kiirkülmutus 
vajalik.
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Liha ja kala Ettevalmistamine

 Pikim
 võimalik
säilitusaeg
(kuudes)

Lihatooted

Veiseliha

Praad Lõigake need 2 cm paksusteks tükkideks ja asetage nende vahele 
foolium või pakkige need tihedalt pakkekilesse

6 – 8

Praeliha Pakkige lihatükid külmikukotti või tihedalt pakkekilesse 6 – 8

Kuubikud Väikeste tükkidena 6 – 8

Š n i t s e l , 
karbonaad

Asetage foolium lõigatud viilude vahele või pakkige ükshaaval 
pakkekilesse

6 – 8

Lambaliha

Karbonaad Asetage foolium lihaviilude vahele või pakkige ükshaaval 
pakkekilesse

4 - 8

Praeliha Pakkige lihatükid külmikukotti või tihedalt pakkekilesse 4 - 8

Kuubikud Pakkige tükeldatud liha külmikukotti või tihedalt pakkekilesse 4 - 8

Veis

Praeliha Pakkige lihatükid külmikukotti või tihedalt pakkekilesse 8 - 12

Praad Lõigake need 2 cm paksusteks tükkideks ja asetage nende vahele 
foolium või pakkige need tihedalt pakkekilesse

8 - 12

Kuubikud Väikeste tükkidena 8 - 12

Keede tud 
liha

Pakkige väikesed tükid külmikukotti 8 - 12

Hakkliha Maitsestamiseta, lamedates kottides 1 - 3

Rups (tükk) Tükkidena 1 - 3

Kääritatud vorst - salaami Seda peaks pakkima, isegi kui sellel on ümbris. 1 - 2

Sink Asetage foolium viilude vahele 2 - 3

Linnu- ja 
ulukiliha

Kana- ja kalkuniliha Pakkige fooliumisse 4 – 6 

Haneliha Pakkige fooliumisse (portsjonid ei tohiks ületada 2,5 kg) 4 – 6

Part Pakkige fooliumisse (portsjonid ei tohiks ületada 2,5 kg) 4 – 6

Hirve-, küüliku, 
metskitseliha

Pakkige fooliumisse (portsjonid ei tohiks ületada 2,5 kg ja kondid 
tuleks eraldada)

6 – 8 

Kala ja 
mereannid

Mageveekalad (forell, 
karpkala, säga)

Pärast kala sisemuse ja soomuste põhjalikku puhastamist tuleb kala 
pesta ja kuivatada ning vajadusel saba ja pea ära lõigata.

2

Taine kala (meriahven, 
kammeljas, merikeel)

4-6

Rasvane kala (pelamiid, 
skumbria, sinikala, meripoisur, 
anšoovis)

2 - 4

Merikarbid Puhastage ja pange kottidesse 4 - 6

Kalamari Olemasolevas pakendis, alumiinium- või plastkonteineris 2 - 3
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 Puu- ja
juurviljad Ettevalmistamine

 Pikim võimalik
säilitusaeg
(kuudes)

Aedoad Pärast pesemist ja väikesteks tükkideks lõikamist pange 3-ks minutiks 
keevasse vette

10 - 13

Rohelised herned Pärast pesemist ja koorimist pange 2-ks minutiks keevasse vette 10 - 12

Kapsas Pärast pesemist pange 1-2-ks minutiks keevasse vette 6 - 8

Porgandid Pärast pesemist ja viiludeks lõikamist pange 3-4-ks minutiks keevasse 
vette

12

Paprika Pärast pooleks lõikamist ja varre ning seemnete eemaldamist pange 2-3-
ks minutiks keevasse vette

8 - 10

Spinat Pärast pesemist ja puhastamist pange 2-ks minutiks keevasse vette 6 - 9

Porrulauk Pärast tükeldamist pange 5-ks minutiks keevasse vette 6 - 8

Lillkapsas Pärast lehtede eemaldamist ning südamiku tükeldamist pange 3-5-ks 
minutiks keevasse vette ja lisage veidi sidrunimahla

10 – 12 

Baklažaan Pärast pesemist ja tükkideks (2 cm) lõikamist pange 4-ks minutiks 
keevasse vette

10 – 12 

Suvikõrvits Pärast pesemist ja tükkideks (2 cm) lõikamist pange 2-3-ks minutiks 
keevasse vette

8 - 10

Seened Pruunistage kergelt õlis ja lisage veidi sindrunimahla 2 - 3

Mais Puhastage ja säilitage kas tõlviku või teradena 12

Õunad ja pirnid Pärast koorimist ja viiludeks lõikamist pange 2-3-ks minutiks keevasse 
vette

8 - 10

Aprikoosid ja 
virsikud

Lõigake pooleks ja eemaldage kivid 4 - 6

Maasikad ja 
vaarikad

Peske ja eemaldage varred 8 - 12

K ü p s e t a t u d 
puuviljad

Lisage konteinerisse 10% suhkrut 12

Ploomid, kirsid, 
hapukirsid

Peske ja eemaldage varred 8 - 12

Piimatooted Ettevalmistamine
Pikim võimalik säilitusaeg
(kuudes) Säilitustingimused

Juust (välja arvatud 
fetajuust)

Asetage foolium viilude 
vahele

6 - 8 L ü h i a j a l i s e k s 
säilitamiseks võib selle 
jätta originaalpakendisse. 
P i k a a j a l i s e k s 
säilitamiseks tuleks see 
pakkida ka alumiinium- 
või plastfooliumisse.

Või, margariin Olemasolevas pakendis 6 Olemasolevas pakendis 
või plastkonteineris
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6  Hooldus ja puhastamine
Toote regulaarne hooldamine pikendab 

selle tööiga.

B
HOIATUS: Enne külmiku 

puhastamist tõmmake see 
vooluvõrgust välja.

• Ärge kasutage teravaid või abrasiivseid 
tööriistu, seepi, majapidamise 
puhastusvahendeid, pesuaineid, gaasi, 
bensiini, poleerimisaineid ja muid 
sarnaseid puhastusvahendeid.

• Sulatage teelusika täis soola vees. 
Niisutage lapp vees ja väänake 
kuivaks. Pühkige seadet selle lapiga ja 
kuivatage korralikult.

• Hoidke vesi eemal lampidest ja 
muudest elektrilistest osadest.

• Ukse puhastamiseks kasutage niisket 
lappi. Eemaldage sisemusest kõik 
esemed, et puhastada riiulid ja riiulite 
kandurid. Eemaldamiseks tõstke 
ukse riiuleid üles poole. Puhastage ja 
kuivatage riiulid ja pange need tagasi 
ülevalt alla libistades.

• Ärge kasutage kloorivett või 
puhastusaineid sisepindade ja 
kroomitud detailide puhastamiseks. 
Kloor tekitab sellistel pindadel roostet.

• Ärge kasutage teravad ja 
abrasiivsed tööriistu ega seepi, 
koduseid puhastusvahendeid, 
pesemisvahendeid, bensiini, 
benseeni, vaha jne, muidu tulevad 
plastosadel olevad tähised maha ning 
toimub deformeerumine. Kasutage 
puhastamiseks sooja vett ja pehmet 
lappi ning kuivatage.

6.1. Halva lõhna vältimine
Toote valmistamisel ei kasutatud ühtegi 

lõhnaeritavat materjali. Kui toiduaineid 
hoitakse selleks mitte ettenähtud kohas 
ka sisepindasid ei puhastata korrektselt 
võib see põhjustadahalva lõhna teket.

Selle vältimiseks tuleb kapi sisemust iga 
15 päeva tagant karboniseeritud veega 
puhastada.
• Hoidke toiduaineid ainult kinnistes 

anumates. Sulgemata toiduainetest 
võivad lenduda mikroorganismid ja 
põhjustada halba lõhna.

• Ärge hoidke külmikus säilitus tähtaja 
ületanud ja riknenud toitusid.

6.2. Plastikpindade 
kaitsmine 

Plastikpindadele tilkunud õli võib pindu 
kahjustada ning see tuleb koheselt sooja 
veega eemaldada.
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7 Tõrkeotsing
Enne teenindusse helistamist lugege toodud nimekirja. Sellega võite säästa oma 

aega ja raha. Antud nimekirjas on toodud sagedast esinevad kaebused, mis ei ole 
seotud tõrgetega seadme töös või materjalides. Mõned siintoodud funktsioonid ei 
pruugi kehtida teie seadme kohta.
Külmik ei tööta.
• Pistik ei ole täiesti pessa sisestatud. >>> Sisestage pistik täielikult seinakontakti.
• Kaitse, mis on ühendatud toote vooluühenduse pistikusse või peakaitse on 

läbipõlenud. >>> Kontrollige kaitsmeid.
Kondensaat jahutuskapi külgseintel (MULTITSOON, JAHUTUS, KONTROLL 
ja FLEXITSOON).
• Ust on avatud liiga sageli >>> Hoolitsege, et seadme ust ei avataks liiga sageli.
• Keskkond on liiga niiske. >>> Ärge paigaldage seadet liiga niiskesse keskkonda.
• Vedelaid toiduaineid hoitakse sulgemata anumates. >>> Hoidke vedelaid 

toiduaineid ainult kinnistes anumates.
• Seadme uks on lahti jäetud. >>> Ärge hoidke seadme ust pikka aega lahti.
• Termostaat on seadistatud liiga madalale temperatuurile. >>> Seadistage 

termostaat sobivale temperatuurile.
Kompressor ei tööta.
• Ootamatu voolukatkestuse korral või kui pistik on vooluvõrgust välja tõmmatud 

ja tagasi pandud, ei ole gaasirõhk toote jahutussüsteemis tasakaalustatud, mis 
käivitab kompressori termokaitsme. Seade taaskäivitub umbes 6 minuti pärast. Kui 
seade ei taaskäivitu nimetatud aja jooksul, võtke ühendust teenindusega.

• Sulatamine on aktiveeritud. >>> See on täisautomaatse sulatusprotsessi korral 
normaalne. Sulatamist teostatakse perioodiliselt.

• Seade ei ole vooluvõrgus. >>> Veenduge, et voolujuhe on vooluvõrguga 
ühendatud.

• Temperatuuri seade ei ole korrektne. >>> Valige sobib temperatuuri seadistus.
• Vool on väljas. >>> Toode jätkab normaalset toimimist, kui vool on taastunud.
Külmiku töömüra suureneb kasutamise ajal.
• Seadme töösooritus võib sõltuvalt ümbritseva keskkonna temperatuurimuutustest 

erineda. See on normaalne ja tegemist ei ole rikkega.
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Tõrkeotsing
Külmik töötab liiga sageli või liiga kaua.
• Uus seade võib olla suurem, kui eelmine. Suuremad seadmed töötavad kauem.
• Toa temperatuur võib olla liiga kõrge. >>> Tavaliselt töötab toode kõrgema 

temperatuuriga ruumis pikemat aega.
• Toode on võib olla hiljuti vooluvõrku lülitatud või on külmikusse pandud värsket toitu. 

>>> Tootel võtab kauem aega seatud temperatuuri saavutamine, kui see on alles 
sisse lülitatud või on kappi pandud uusi toiduaineid.. See onnormaalne.

• Suured kogused kuuma toitu on pandud hiljuti kappi. >>> Ärge pange kuuma toitu 
kappi.

• Uksi on sageli avatud või on ust kaua lahti hoitud. >>> Sooja õhu sattumine kappi, 
põhjustab selle pikemaajalise töötamise. Ärge avage kapi uksi liiga sageli.

• Külmiku või sügavkülmiku uks võib olla praokil. >>> Kontrollige, et uksed oleks 
täielikult suletud.

• Toode on seatud ehk liiga madalale temperatuurile. >>> Seadke temperatuur 
kõrgemaks ja oodake kuni toode saavutab seadistatud temperatuuri.

• Jahutuskapi või sügavkülma uksetihend võib olla must, kulunud, katki või valesti 
paigaldatud. >>> Puhastage või asendage tihend. Kahjustatud/kulunud uksetihend 
põhjustab seadistatud temperatuuri säilitamiseks seadme pikemaajalise töötamise.

Sügavkülma temperatuur on väga madal, kuid jahutuskapi temperatuur on 
normaalne.
• Sügavkülma temperatuur on seadistatud väga madalale tasemele. >>> Seadistage 

sügavkülmiku temperatuuri näit kõrgemale tasemele ja kontrollige uuesti.
Jahutuskapi temperatuur on väga madal, kuid sügavkülma temperatuur on 
normaalne.
• Jahutuskapi temperatuur on seadistatud väga madalale tasemele. >>> Seadistage 

sügavkülmiku temperatuuri näit kõrgemale tasemele ja kontrollige uuesti.
Toiduaineid, mida säilitatakse jahutuskapis, on külmunud.
• Jahutuskapi temperatuur on seadistatud väga madalale tasemele. >>> Seadistage 

sügavkülmiku temperatuuri näit kõrgemale tasemele ja kontrollige uuesti.
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Tõrkeotsing
Temperatuur jahutuskapis või sügavkülmas on liiga kõrge.
• Jahutuskapi temperatuur on seadistatud väga kõrgele tasemele. >>> Jahutuskapi 

temperatuuri seadistus mõjutab ka sügavkülma temperatuuri. Muutke jahutuskapi 
või sügavkülmiku temperatuuri ja oodake kuni vastava sektsiooni temperatuur jõuab 
adekvaatsele tasemele.

• Uksi on sageli avatud või on ust kaua lahti hoitud. Ärge avage kapi uksi liiga sageli.
• Uks võib olla praokil. >>> Sulgege uks täielikult.
• Toode on võib olla hiljuti vooluvõrku lülitatud või on külmikusse pandud värsket 

toitu. >>> See on normaalne. Tootel võtab kauem aega seatud temperatuuri 
saavutamine, kui see on alles sisse lülitatud või on kappi pandud uusi toiduaineid.

• Suured kogused kuuma toitu on pandud hiljuti kappi. >>> Ärge pange kuuma toitu 
kappi.

Värisev hääl.
• Aluspind ei ole loodis või ei ole see kindel. >>> Kui toode aeglasel liigutamisel 

väriseb, reguleerige jalgu, et saada toode tasakaalu. Veenduge, et aluspind on 
piisavalt tugev, et toodet kanda.

• Kõik seadmele asetatud esemed võivad tekitada müra. >>> Eemaldage kõik 
seadmele aetatud esemed.

Seade tekitab vedelike voolamise, mulisemise helisid.
• Seadme normaalse toimimise käigus toimub vee ja gaaside liikumine. >>> See on 

normaalne ja tegemist  ei ole rikkega.
Seadmest tuleb tuule puhumise heli.
• Jahutuseks kasutab seade ventilaatorit. See on normaalne ja tegemist ei ole 

rikkega.
Seadme siseseintel on kondensaat.
• Kuum ja niiske ilm suurendab jäätumist ja kondenseerumist. See on normaalne ja 

tegemist ei ole rikkega.
• Uksi on sageli avatud või on ust kaua lahti hoitud. >>> Ärge avage uksi liiga sageli, 

kui uks on avatud, siis sulgege see.
• Uks võib olla praokil. >>> Sulgege uks täielikult.
Toote sisemuses või uste vahel on kondensaat.
• Ümbritsev keskkond võib olla niiske, niiskes kliimas on selline asi üsna tavapärane. 

>>> Kondensaat kaob, kui niiskus väheneb.
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Tõrkeotsing

Sisemus lõhnab halvasti.
• Seadet ei ole regulaarselt puhastatud. >>> Puhastage sisemust regulaarselt käsna, 

sooja vee ja karboniseeritud veega.
• Mõned anumad ja pakkematerjalid võivad tekitada lõhna. >>> Kasutage hoidikuid ja 

pakkematerjale, mis on lõhnavabad.
• Toiduaineid on hoitud sulgemata anumates. >>> Hoidke toiduaineid ainult kinnistes 

anumates. Sulgemata toiduainetest võivad lenduda mikroorganismid ja põhjustada 
halba lõhna.

• Eemaldage kõik tähtaja ületanud või riknenud tooted.
Uks ei sulgu.
• Toidupakid võivad takistada ust sulgumast. >>> Paigutage ust takistavad esemed 

ringi.
• Seade ei seisa aluspinnal täiesti püstises asendis. >>> Reguleerige 

tasakaalustamiseks seadme jalgu.
• Aluspind ei ole loodis või ei ole see kindel. >>> Veenduge, et aluspind on piisavalt 

tugev, et toodet kanda.
Juurviljade korv on kinni jäänud.
• Toiduainet võivad olla kontaktis sahtli ülemise osaga. >>> Sättige korvis olevad 

toiduained ringi.

A
HOIATUS: Kui probleem jääb püsima ka peale selles peatükis 

toodud juhiste lugemist, võtke ühendust oma edasimüüja või volitatud 
teenindusega. Ärge püüdke toodet parandada.



LAHTIÜTLUS / HOIATUS
Mõningate (lihtsate) tõrkedega saab 
lõppkasutaja piisavalt hästi ise hakkama, 
ilma et tekiks ohutusprobleeme või ohtlikku 
kasutamist, tingimusel et ta tegutseb 
järgmiste juhiste piires ja neid järgides (vt 
jaotist „Remont oma kätega”).

Seetõttu tuleb ohutusprobleemide 
vältimiseks jätta remont registreeritud 
professionaalsetele remonditöökodadele, 
välja arvatud juhul, kui allpool olevas 
jaotises „Remont oma kätega” on lubatud 
teisiti. Registreeritud professionaalne 
remonditöökoda on professionaalne 
remonditöökoda, kellele tootja on lubanud 
juurdepääsu selle toote juhistele ja 
varuosade loendile vastavalt direktiivides 
2009/125/EÜ sätestatud õigusaktides 
kirjeldatud meetoditele.
Garantiitingimustele vastavat teenust 
võib aga pakkuda ainult hooldusettevõte 
(nt volitatud professionaalne 
remonditöökoda), mille kontaktnumer on 
toodud kasutusjuhendis/garantiikaardil 
või edastatud volitatud edasimüüja 
poolt. Seetõttu palun arvestage sellega, 
et professionaalsete (kuid  Beko poolt 
volitamata) remonditöökodade tehtud töö 
tühistab garantii.

Remont oma kätega
Lõppkasutaja võib teha remonte, mis on 
seotud järgmiste osadega: ukselingid,
-hinged, kandikud, korvid ning uksetihendid 
(alates 01.03.2021 on ajakohastatud loend 
saadaval ka aadressil support.beko.com).

Toote ohutuse tagamiseks ja tõsiste 
vigastuste ohu vältimiseks tuleb selline 
oma kätega remont läbi viia vastavalt 
kasutusjuhendis antud juhistele oma kätega 
remondi kohta või siin: support.beko.com 
saadaval olevatele juhistele. Turvalisuse 
tagamiseks eemaldage toode vooluvõrgust 
enne mis tahes iseseisvat remonti. 

Lõppkasutajate ettevõetud remondid ja 
remondikatsed seoses osadega, mis sellesse 
loendisse ei kuulu, ja/või kasutusjuhendis 
või siin: support.beko.com saadaval olevate 
iseseisva remondi juhiste mittejärgmine võib 
tekitada ohutusprobleeme, mis ei ole tingitud  
Beko poolt, ja tühistab toote garantii. 

Seetõttu on tungivalt soovitatav, et 
lõppkasutajad hoiduksid remondikatsetest 
väljaspool nimetatud varuosade loendit, 
ja pöörduksid sellistel juhtudel volitatud 
professionaalsete remonditöökodade 
või registreeritud professionaalsete 
remonditöökodade poole. Vastasel juhul 
võivad sellised lõppkasutajate remondikatsed 
põhjustada ohutusprobleeme ja toodet 
kahjustada ning põhjustada seejärel 
tulekahju, üleujutusi, elektrilööke ja tõsiseid 
kehavigastusi. 

Volitatud professionaalsetele 
remonditöökodadele või registreeritud 
professionaalsetele remonditöökodadele 
tuleb jätta näiteks järgmiste osadega, kuid 
mitte ainult nendega, seotud remonditööd: 
kompressor, jahutusahel, emaplaat,inverteri 
plaat, ekraaniplaat jne.

Tootjat/müüjat ei saa süüdistada ühelgi juhul, 
kui lõppkasutajad ei järgi ülaltoodut.

Teie poolt ostetud külmkapi varuosade 
saadavus on 10 aastat. 
Selle perioodi jooksul on saadaval külmkapi 
nõuetekohaseks kasutamiseks vajalikud 
originaalvaruosad.
Teie poolt ostetud külmkapi minimaalne 
garantiiaeg on 24 kuud.
Antud seade on varustatud G-energiaklassi 
valgusallikaga.
Antud valgusallikat tohib vahetada ainult 
professionaalne remonditöökoda.



Gentile cliente,
ci piacerebbe che lei potesse raggiungere un livello di efficacia ottimale dal nostro 

prodotto, che è stato realizzato in una struttura moderna, adottando controlli 
meticolosi a livello qualitativo.

A tal fine la invitiamo a leggere con attenzione il manuale dell'utente prima di iniziare 
a servirsi del dispositivo. La invitiamo altresì a conservare il presente manuale per 
poterlo consultare in futuro.Qualora dovesse cedere il prodotto a terzi, consigliamo 
di accludere il presente manuale.

Il manuale dell’utente garantisce un utilizzo veloce e sicuro 
dell’apparecchiatura.
• Consigliamo di leggere il manuale dell’utente prima di installare e mettere in 
funzione  l’apparecchiatura.
• Rispettare sempre le istruzioni di sicurezza.
• Consigliamo di tenere la guida dell’utente a portata di mano per poterla 
consultare in futuro. 
• La invitiamo a leggere gli altri eventuali documenti forniti con 
l’apparecchiatura

Ricordi che questo manuale può riferirsi a diversi modelli. Il manuale indica 
chiaramente le eventuali variazioni da un modello all'altro. 

Simboli e note
Nel manuale sono utilizzati i seguenti simboli:

C
Informazioni importanti e 

consigli utili.

A Rischio di vita e proprietà.

B Rischio di scosse elettriche.

L’imballaggio del prodotto è fatto 
di materiali riciclabili, in conformità 
con la Normativa Ambientale 
Nazionale.

INFORMAZIONIC
Le informazioni sul modello memorizzate nella banca dati dei 
prodotti possono essere consultate sul seguente sito web, 
cercando l'identificativo del modello (*) presente sull'etichetta 
energetica.

https://eprel.ec.europa.eu/

A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Istruzioni relative a sicurezza e ambiente
Questa sezione fornisce le istruzioni di 
sicurezza necessarie per evitare il rischio 
di lesioni e danni materiali. Il mancato 
rispetto di queste istruzioni invalida tutti i 
tipi di garanzia esistenti sul prodotto.
Uso previsto

A

AVVERTENZA: 
Assicurarsi che i fori di 
ventilazione non siano chiusi 
quando il dispositivo è nella 
sua custodia o quando 
lo si inserisce nel suo 
alloggiamento.
AVVERTENZA: 
Non utilizzare alcun dispositivo 
meccanico o altri dispositivi 
per accelerare il processo di 
sbrinamento e seguire solo i 
consigli del fabbricante.
AVVERTENZA: 
Non danneggiare il circuito del 
liquido refrigerante.
AVVERTENZA: Non utilizzare 
apparecchi elettrici non 
consigliati dal fabbricante 
all’interno dei vani per la 
conservazione degli alimenti.
AVVERTENZA: Non 
conservare sostanze 
esplosive come aerosol con 
gas propellenti infiammabili 
nell’apparecchio.

Questo apparecchio é stato progettato per 
applicazioni domestiche e per la seguenti 
applicazioni similari:
- Per essere utilizzato nelle cucine 
del personale di negozi, uffici e altri luoghi 
di lavoro;
- Per essere utilizzato dai clienti 
negli alberghi e nelle case di campagna, 
motel e altri luoghi di alloggio.
- in ambienti tipo pensioni
- in luoghi simili che non offrano 
servizi di ristorazione e non siano di 
vendita al dettaglio.

1.1 Norme di sicurezza 
generali
• Questo prodotto non dovrebbe essere 

usato da persone con disabilità a 
livello fisico, sensoriale e mentale, 
da persone senza un quantitativo 
sufficiente di conoscenze ed 
esperienza e da bambini. Queste 
persone potranno usare il dispositivo 
unicamente sotto la supervisione e le 
istruzioni di una persona responsabile 
della loro sicurezza. Ai bambini non 
dovrebbe essere consentito di giocare 
con questo dispositivo.

• In caso di malfunzionamento, 
scollegare il dispositivo.

• Dopo aver scollegato il dispositivo, 
attendere almeno cinque minuti prima 
di collegarlo nuovamente. Scollegare 
il prodotto se non viene usato. Non 
toccare la presa con le mani umide! 
Non tirare il cavo per eseguire lo 
scollegamento; prenderlo sempre per 
la spina.

• Non collegare il frigorifero se la presa 
sembra essere allentata.

• Scollegare il prodotto in fase di 
installazione, manutenzione, pulizia e 
riparazione. 

• Qualora si preveda di non utilizzare 
il prodotto per un po’ di tempo, 
scollegarlo ed estrarre gli eventuali 
elementi contenuti al suo interno. 

• Non usare vapore o materiali 
detergenti a base di vapore per 
la pulizia del frigorifero e per lo 
scioglimento del ghiaccio al suo 
interno.  Il vapore potrebbe entrare 
in contatto con le aree sotto tensione 
elettrica e causare cortocircuiti o 
scosse elettriche!

• Non lavare il prodotto spruzzando o 
versando acqua sullo stesso! Pericolo 
di scossa elettrica!

• Non usare mai il prodotto se la sezione 
che si trova sulla parte superiore 
o posteriore del prodotto, con le 
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Istruzioni relativamente a sicurezza e ambiente
schede dei circuiti elettronici stampati 
all’interno, è aperta (coprire schede dei 
circuiti elettronici stampati) (1). 

1

1

• In caso di malfunzionamento, non 
usare il prodotto, dato che potrebbe 
emettere scosse elettriche.  Contattare 
il servizio autorizzato prima di 
intervenire.

• Collegare il prodotto a una presa 
che disponga di messa a terra. 
L’operazione di messa a terra deve 
essere eseguita da un elettricista 
qualificato.

• Qualora il prodotto disponga di 
un’illuminazione a LED, contattare 
l’assistenza autorizzata per la 
sostituzione.

• Non toccare alimenti congelati con 
le mani bagnate! Gli alimenti si 
potrebbero attaccare alle mani!

• Non posizionare liquidi in bottiglie 
o lattine all’interno dello scomparto 
congelatore. Potrebbero esplodere!

• Collocare i liquidi in posizione verticale 
dopo aver saldamente chiuso il tappo.

• Non spruzzare sostanze infiammabili 
vicino al prodotto.Potrebbero bruciare 
o esplodere!

• Non conservare materiali e prodotti 
infiammabili, come ad esempio spray, 
all’interno del frigorifero.

• Non collocare contenitori di liquidi 
sopra al prodotto. Gli spruzzi su parti 
sotto tensione potrebbero provocare 
scosse elettriche e rischio di incendio.

• L’esposizione del prodotto a pioggia, 
neve, sole e vento potrebbe causare 
pericoli a livello elettrico. Qualora sia 
necessario spostare il prodotto, non 
tirarlo per la maniglia della porta. La 
maniglia si potrebbe staccare.

• Evitare che parti delle mani o del corpo 
restino impigliate nei meccanismi 
mobili all’interno del prodotto.

• Non calpestare o appoggiarsi a 
porta, cassetti e altre componenti del 
frigorifero. Cosi facendo il prodotto 
potrebbe cadere e si potrebbe 
danneggiare.

• Fare attenzione a non bloccare il cavo 
di alimentazione.

1.1.1 Avvertenza HC
Qualora il prodotto sia dotato di sistema di 
raffreddamento che utilizza il gas R600a, 
fare attenzione ad evitare di danneggiare 
il sistema di raffreddamento e il relativo 
tubo in fase di utilizzo e spostamento 
del prodotto. Questo gas è infiammabile. 
Se viene danneggiato il sistema di 
raffreddamento, tenere il pr
odotto lontano da fonti di calore e 
provvedere immediatamente ad arieggiare 
la stanza.

C
Sul lato sinistro interno è 
indicato il tipo di gas usato 
nel prodotto.
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1.1.2 Per i modelli con 
la fontana d'acqua
• La pressione di ingresso dell’acqua fredda 

dovrebbe essere al massimo 90 psi (620 
kPa). Qualora la pressione dell’acqua superi 
il valore 80 psi (550 kPa), usare una valvola 
di limitazione della pressione nel sistema 
principale. Qualora non si sappia come 
verificare la pressione dell’acqua, chiedere 
aiuto a ad un idraulico professionista. 

• In caso di rischio dell’effetto ‘colpo d’ariete’ 
nel proprio impianto, usare la strumentazione 
adatta per ridurre la probabilità di accadimento. 
Rivolgersi a idraulici professionisti in caso di 
dubbio relativamente alla presenza o meno 
dell’effetto ‘colpo d’ariete’ nel proprio impianto.

• Non installare l’ingresso dell’acqua calda. 
Prendere precauzioni contro il rischio 
di congelamento dei tubi. La gamma di 
funzionamento della temperatura dell’acqua 
dovrebbe essere 33°F (0.6°C) come minimo e 
100°F (38°C) al massimo.

• Utilizzare solo acqua potabile.

1.2 Impiego conforme 
allo scopo previsto
• Questo prodotto è stato pensato per 

essere utilizzato in ambito domestico. 
Non è stato pensato per un uso di tipo 
commerciale.

• Il prodotto dovrebbe essere usato 
unicamente per la conservazione di 
alimenti e bevande.

• Non tenere prodotti dedicati, che 
richiedano temperature controllate, 
quali ad esempio vaccini, farmaci 
sensibili al calore, all’interno del 
frigorifero.

• Il produttore non si assume nessuna 
responsabilità per gli eventuali danni 
causati da un cattivo uso o da un uso 
scorretto.

• I pezzi di ricambio originali verranno 
forniti per 10 anni, successivamente 
alla data di acquisto del prodotto.

1.3 Sicurezza bambini
• Tenere gli imballaggi fuori dalla portata 

dei bambini.
• Non permettere ai bambini di giocare 

con il prodotto.
• Qualora la porta del prodotto 

comprenda un lucchetto, tenere la 
chiave fuori dalla portata dei bambini.

1.4 Conformità con la 
Direttiva WEEE e smaltimento 
dei prodotti di scarico
 Questo prodotto è conforme alla direttiva 
WEEE dell’UE (2012/19/EU). Questo prodotto è 
dotato di un simbolo di classificazione per i prodotti 
elettrici ed elettronici di scarto (WEEE). 

Il prodotto è stato realizzato con 
componenti e materiali di alta qualità 
che possono essere riutilizzati oltre 
che riciclati. Non smaltire il prodotto 
con i normali rifiuti domestici e altri 
rifiuti al termine del suo ciclo di vita 
utile. Portare il prodotto a un centro di 

raccolta per il riciclaggio della strumentazione 
elettrica ed elettronica. Consigliamo di rivolgersi 
alle autorità locali per ulteriori informazioni su 
questi centri di raccolta.

1.5 Conformità con la 
direttiva RoHS
• Questo prodotto è conforme alla direttiva WEEE 

dell’UE (2011/65/EU). Non contiene materiali 
dannosi e proibiti, indicati nella Direttiva.

1.6 Informazioni 
sull'imballaggio
• I materiali che compongono l’i imballo del 

prodotto sono realizzati a partire da materiali 
riciclabili in conformità con le Normative 
Ambientali Nazionali. Non smaltire i materiali 
dell’im imballo congiuntamente ai rifiuti 
domestici o ad altri rifiuti. Portarli presso i punti 
di raccolta imballaggi indicati dalle autorità 
locali.
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2 Frigorifero

C
*Opzionale: Le figure in questo manuale utente sono schematiche, e potrebbero 
non corrispondere esattamente al prodotto. Qualora il prodotto non contenga le 
parti descritte, l’informazione riguarda altri modelli.

1. Pannello Di Controllo
2. Falda
3. Cassetti
4. Piedini Anteriori Regolabili

1

2

3

4



7 / 24 ITFrigorifero / Manuale dell’Utente
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B Se le informazioni date in questo 
manuale utente non sono prese in 
considerazione, il produttore non 
accetta alcuna responsabilità per 
questo.

3.1. Punti a cui prestare 
attenzione quando si 
sposta il frigorifero
1. Il frigorifero deve essere scollegato. 

Prima del trasporto, il frigorifero deve 
essere svuotato e pulito.

2. Prima di imballarlo di nuovo, ripiani, 
accessori, scomparto frutta e verdura, 
ecc. all'interno del frigorifero devono 
essere fissati con nastro adesivo e 
assicurati contro i colpi. L'imballaggio 
deve essere eseguito con un nastro 
doppio o cavi sicuri e bisogna osservare 
rigorosamente le norme per il trasporto 
presenti sulla confezione.

3. Conservare i materiali originali di 
imballaggio per futuri trasporti o 
spostamenti. 

3.2. Prima di avviare 
il frigorifero,

Controllare quanto segue prima di 
utilizzare il frigorifero:
1. Montare i 2 cunei in plastica come 

illustrato sotto. I cunei in plastica 
servono a mantenere la distanza che 
assicura la circolazione dell'aria tra 
frigorifero e parete. (L'immagine è 
creata per illustrare e non è identica 
all'apparecchio).

2. Pulire la parte interna del frigorifero 
come consigliato nella sezione 
"Manutenzione e pulizia". 

3. Collegare la spina del frigorifero alla 
presa elettrica. Quando lo sportello 
del frigorifero è aperto, la lampadina 
interna si accende.

4. Quando il compressore comincia a 
funzionare, si sente un rumore. I liquidi 
e i gas sigillati nel sistema refrigerante 
possono produrre dei rumori, anche se il 
compressore non è in funzione; questo 
è abbastanza normale. 

5. I bordi anteriori del frigorifero possono 
essere tiepidi. Questo è normale. 
Queste zone sono progettate 
per essere tiepide per evitare la 
condensazione.

3.3. Collegamenti elettrici
Collegare il frigorifero ad una presa di 

messa a terra protetta da un fusibile della 
capacità appropriata.
Importante:
• Il collegamento deve essere 
conforme ai regolamenti nazionali.
• La spina elettrica deve 
essere facilmente accessibile dopo 
l’installazione.
• La sicurezza elettrica del 
frigorifero è garantita unicamente 
se il sistema di messa a terra 
dell’apparecchiatura è conforme agli 
standard.
• La tensione dichiarata 
sull'etichetta che si trova nel lato 
interno a sinistra dell'apparecchio deve 
essere pari alla tensione di rete.
• Le prolunghe e le prese 
multiple non devono essere usate 
per il collegamento.
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B Un cavo di alimentazione 
danneggiato deve essere sostituito da 
un elettricista qualificato.

B L’apparecchio non deve essere 
usato finché non viene riparato! C’è 
rischio di shock elettrico!

3.4. Smaltimento del 
materiale di imballaggio

I materiali di imballaggio potrebbero 
essere dannosi per i bambini. Tenere i 
materiali di imballaggio fuori dalla portata 
dei bambini o smaltirli classificandoli 
secondo le istruzioni sui rifiuti comunicate 
dalle autorità locali. Non smaltire assieme 
ai normali rifiuti domestici, smaltire nei 
punti di raccolta appositi indicati dalle 
autorità locali.

L’imballaggio del frigorifero è prodotto 
con materiali riciclabili.
3.5. Smaltimento del 
vecchio frigorifero

Smaltire il vecchio frigorifero senza 
danni per l’ambiente.
• Bisogna consultare il 
rivenditore autorizzato o il centro di 
raccolta rifiuti della propria città per 
quanto riguarda lo smaltimento del 
frigorifero.

Prima di smaltire il frigorifero, tagliare 
la spina elettrica e, se ci sono blocchi 
allo sportello, renderli inutilizzabili per 
proteggere i bambini da eventuali pericoli.

3.6. Posizionamento 
e installazione

A  Nel caso in cui la porta di 
ingresso della stanza in cui il frigorifero 
deve essere posizionato non è 
abbastanza grande per il passaggio 
del frigorifero, chiamare il servizio 
autorizzato per rimuovere le porte del 
frigorifero e per farlo passare attraverso 
la porta. 
1.  Installare il frigorifero in un luogo che 

ne permetta il facile utilizzo.
2. Tenere il frigorifero lontano da fonti di 

calore, luoghi umidi e luce diretta del 
sole.

3. Intorno al frigorifero deve esserci 
ventilazione appropriata per poter 
avere operatività efficiente. Se il 
frigorifero deve essere posizionato in 
un recesso della parete, è necessario 
porlo ad almeno 5 cm di distanza dal 
soffitto e a 5 cm dalla parete. Non 
posizionare l'apparecchio su materiali 
come tappetini o tappeti.

4. Posizionare l'elettrodomestico solo su 
superfici uniformi e piane per evitare 
dondolii.
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• Per apparecchio indipendente; "questo 
apparecchio refrigerante non è destinato 
a essere utilizzato come apparecchio da 
incasso";.

• Il frigorifero dovrà essere installato ad almeno 
30 cm lontano da fonti di calore, come forni, 
riscaldamento centrale e stufe e ad almeno 5 
cm da forni elettrici e non deve essere esposto 
alla luce diretta del sole.

• La temperatura ambiente della stanza in 
cui viene installato il frigorifero deve essere 
almeno 10°C . Usare il frigorifero in ambienti 
con temperatura inferiore non è consigliabile 
per motivi di efficienza.

• Assicurarsi che l’interno del frigorifero sia ben 
pulito.

• In caso di installazione di due frigoriferi l’uno 
accanto all’altro, devono esservi almeno 2 cm 
di distanza tra di loro.

• Quando il frigorifero viene messo in funzione 
per la prima volta, osservare le seguenti 
istruzioni per le prime sei ore.

• La porta non si deve aprire frequentemente.
• Deve funzionare vuoto senza alimenti 

all’interno.
• Non staccare il frigo dalla presa di corrente. 

Se si verifica un calo di potenza al di là del 
controllo dell'utente, vedere le avvertenze nella 
sezione “Soluzioni consigliate per i problemi”.

• Conservare i materiali originali di imballaggio 
per futuri trasporti o spostamenti.

• In alcuni modelli, il pannello si spegne 
automaticamente 5 minuti dopo che la porta 
è stata chiusa. si riattiva automaticamente 
quando la porta viene aperta o premendo 
qualsiasi pulsante.

• A causa del cambiamento di temperatura 
dovuto all’apertura/alla chiusura dello sportello 
dell’apparecchio durante il funzionamento, la 
formazione di condensa su sportello/ripiani e 
sui contenitori di vetro è normale.

• Poiché l’aria calda e umida non penetra 
direttamente nel prodotto quando le porte 
non sono aperte, il prodotto si ottimizza in 
condizioni sufficienti a proteggere il cibo. 
In risparmio energetico, le funzioni e i 
componenti quali compressore, ventola, 
caloriferi, sbrinamento, illuminazione, display 
e via dicendo funzionano secondo necessità 
per consumare il minimo di energia pur 
mantenendo gli alimenti freschi.
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C
*Optional: The figures in this user guide are intended as drafts and may 
not perfectly match your product. Qualora il prodotto non contenga le parti 
descritte, l'informazione riguarda altri modelli.

5  Pannello dei comandi

1

7812 1011 9

14

2 3 54 6

13

1.Indicatoreaccensione/spegnimento: 
Questa icona ( ) si accende quando il 

freezer viene spento. Tutte le altre icone 
si spengono.

2. Indicatore uso economico:
Questa icona ( ) si accende quando lo 

scomparto freezer è impostato su -18°C 
che è il valore impostato più economico. 
L'indicatore uso economico si spegne 
quando sono selezionate le funzioni 
Quick Fridge o Quick Freeze.

3. Indicatore impostazione 
temperatura scomparto freezer: 

Indica la temperatura impostata per lo 
scomparto freezer.

4. Mancanza di alimentazione / Alta 
temperatura / Indicatore di stato di 
errore

Questo indicatore (  ) si illumina in caso 
di mancanza di corrente, temperatura 
elevata e avvisi di errore.

Quando la temperatura dello scomparto 
congelatore si scalda fino a un livello 
critico per gli alimenti congelati, il valore 
massimo raggiunto dalla temperatura 
dello scomparto congelatore lampeggia 
sull'indicatore digitale.

Controllare gli alimenti nello scomparto 
congelatore. 

Non si tratta di un malfunzionamento. 
L'avviso può essere cancellato 
premendo un tasto qualsiasi o il tasto 
di spegnimento dell'allarme di alta 
temperatura. (L'annullamento mediante 
la pressione di un tasto qualsiasi non è 
applicabile a tutti i modelli).
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Questo indicatore (  ) si illumina 

anche quando si verifica un guasto del 
sensore. Quando questo indicatore è 
illuminato, "E" e delle cifre come "1,2,3..." 
vengono visualizzate alternativamente 
sull'indicatore della temperatura. Queste 
cifre sull'indicatore informano il personale 
specializzato dell'errore.
5. Indicatore Eco Extra: 

Questa icona ( ) si accende quando 
questa funzione è attiva.

6. Indicatore blocco tasti: 
Questa icona ( ) si accende quando la 

modalità blocco tasti è attiva.

7. Modalità blocco tasti:
Premere il pulsante Key Lock ( ) in 

modo continuo per 3 secondi. L'icona 
blocco tasti si accende e si attiva la 
modalità blocco tasti. I pulsanti non 
funzionano quando è attiva la modalità 
blocco tasti. Premere di nuovo il pulsante 
Key Lock in modo continuo per 3 secondi. 
L'icona blocco tasti si spegne e si esce 
dalla modalità blocco tasti.

8.Termine dell’avviso di alta 
temperatura:

In caso di mancanza di corrente/avviso 
di alta temperatura, è possibile cancellare 
l’avviso (  ) premendo un tasto qualsiasi 
sull’indicatore o il tasto di spegnimento 
dell’allarme di alta temperatura per 1 
secondo dopo aver controllato gli alimenti 
all’interno del congelatore.

Nota: La cancellazione premendo un 
pulsante qualsiasi non è applicabile a 
tutti i modelli.

9. Funzione Eco Extra: 
Premere il pulsante Eco Extra ( ) per 3 

secondi per attivare la funzione Eco Extra 
quando si va, ad esempio, in vacanza. Se 

viene attivata questa funzione, il freezer 
comincia a funzionare con la modalità più 
economica circa 6 ore dopo e l'indicatore 
di uso economico si accende.

 
10.Funzione di impostazione freezer: 

Questa funzione ( ) consente di 
cambiare le impostazioni relative alla 
temperatura dello scomparto freezer. 
Premere questo pulsante per impostare 
la temperatura dello scomparto freezer 
a -18,-19, -20,-21,-22,-23 e -24, 
rispettivamente.

11.Funzione Quick Freeze: 
L'indicatore Quick Freeze ( ) si accende 

quando è attivata la funzione Quick 
Freeze. Premere di nuovo il pulsante Quick 
Freeze per annullare questa funzione. 
L'indicatore Quick Freeze si spegne e 
vengono ripristinate le impostazioni 
normali. 

La funzione Quick Freeze si annullerà 
automaticamente dopo 50 ore se non 
verrà annullata prima manualmente. Se 
si vogliono congelare grandi quantità di 
cibo, premere il pulsante Quick Freeze 
prima di inserire il cibo nello scomparto 
freezer.

12. Funzione accensione/
spegnimento: 

Questa funzione ( ) consente di 
spegnere il frigo con una pressione di 
3 secondi. Il frigo può essere acceso 
premendo di nuovo il pulsante On/Off per 
3 secondi.

13. Indicatore risparmio energetico: 
Se gli sportelli dell'apparecchio 

sono tenuti chiusi a lungo, si attiva 
automaticamente una funzione di 
risparmio energetico a lungo termine 
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e si accende il simbolo del risparmio 
energetico. ( )

Quando la funzione di risparmio 
energetico è attiva, tutti simboli sul display 
tranne quella del risparmio energetico si 
spengono. Quando la funzione risparmio 
energetico è attivata, se viene premuto 
un pulsante o lo sportello è aperto, si 
esce dalla modalità risparmio energetico 
e i simboli sul display tornano normali.

La funzione di risparmio energetico è 
attivata al momento della consegna della 
fabbrica e non può essere annullata. 

14.Indicatore Quick Freeze: 
Questa icona ( ) si accende quando è 

arriva la funzione Quick Freeze.

5.1. Come congelare 
alimenti freschi   
• Gli alimenti da congelare 
vanno suddivisi in porzioni a seconda 
della dimensione da consumare. 
Quindi, vanno congelati in pacchetti 
separati. Così facendo si dovrebbe 
evitare che tutti gli alimenti vengano 
nuovamente congelati in seguito a uno 
scongelamento. 
• Per proteggere quanto 
più possibile il valore nutrizionale, 
l'aroma e il colore degli alimenti, è 
opportuno bollire le verdure per un 
po’ di tempo prima dell’operazione 
di congelamento. (L’operazione di 
bollitura non è necessaria per alimenti 
quali ad esempio cetrioli e prezzemolo). 
Il tempo di cottura delle verdure 
attenendosi a questa procedura viene 
ridotto di 1/3 rispetto a quello usato 
per le verdure fresche.
• Al fine di prolungare la 
tempistica di conservazione degli 
alimenti congelati, le verdure bollite 
vanno prima filtrate e successivamente 
confezionate in modo ermetico, 
esattamente come avviene con tutti i 
tipi di alimenti.
• • Gli alimenti non vanno 
collocati nello scomparto congelatore 
senza imballaggio.
• Il materiale di imballaggio degli 
alimenti da conservare deve essere 
ermetico. Deve inoltre essere spesso e 
resistente e non deve essere soggetto 
a deformazioni se sottoposto a freddo 
e l'umidità. In caso contrario, gli alimenti 
induriti dal processo di congelamento 
potrebbero perforare l'imballaggio. È 
di fondamentale importanza sigillare 
bene la confezione anche al fine di 
conservare gli alimenti in modo sicuro. 
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Per congelare il cbo indichiamo i 

seguenti tipi di imballaggio:
Sacchetto di polietilene, pellicola di 

alluminio, pellicola di plastica, sacchetti 
sottovuoto e contenitori di conservazione 
resistenti al freddo con tappi.

Sconsigliamo l'uso delle seguenti 
tipologie di imballaggio per il 
congelamento degli alimenti; Carta da 
imballaggio, carta pergamena, cellofan 
(carta gelatinosa), sacchetti della 
spazzatura, sacchetti usati e borse della 
spesa.
• Gli alimenti caldi non vanno 
messi nello scomparto del congelatore 
senza prima essere stati raffreddati. 
• Quando si mettono cibi 
freschi non congelati all’interno dello 
scomparto del congelatore, invitiamo a 
fare attenzione per evitare che entrino 
in contatto con gli alimenti congelati. Il 
Cool-pack (PCM) può essere posizionato 
sul ripiano immediatamente sotto 
al ripiano del congelatore rapido per 
evitare che si riscaldino. 
• Durante il periodo di 
congelamento (24 ore) non mettere 
altri alimenti nel congelatore. 
• Posizionare gli alimenti 
sui ripiani o sulle rastrelliere di 
congelamento. Distribuire gli 
alimenti in modo tale che non siano 
eccessivamente vicini (consigliamo 
di fare in modo che gli imballaggi non 
entrino in contatto tra loro).
• Gli alimenti congelati dovranno 
essere consumati subito dopo lo 
scongelamento e non dovranno mai più 
essere ricongelati.
• Non bloccare i fori di 
ventilazione mettendo gli alimenti 
congelati davanti ai fori di ventilazione 
situati sulla superficie posteriore.

• Consigliamo di incollare 
un'etichetta sulla confezione e di 
annotare il nome degli alimenti 
all’interno nonché la data in cui sono 
stati congelati. 

• Alimenti adatti al congelamento:
Pesce e frutti di mare, carne rossa e 

carne bianca, pollame, verdura, frutta, 
spezie erbacee, latticini (quali ad esempio 
formaggio, burro e yogurt colato), dolci, 
piatti pronti o cotti, piatti di patate, 
soufflé e dessert.

• Alimenti non adatti al congelamento:
Yogurt, latte acido, panna, maionese, 

insalata a foglie, ravanelli rossi, uva, tutta 
la frutta (quali ad esempio mele, pere e 
pesche).
• Per fare sì che gli alimenti 
vengano congelati in modo rapido e 
completo al tempo stesso, non superare 
le seguenti quantità indicate specificate 
per confezione.

- Frutta e verdura, 0,5-1 kg
- Carne, 1-1,5 kg

• Delle piccole quantità di 
alimenti (al massimo 2 kg) potranno 
essere congelate anche senza ricorrere 
alla funzione di congelamento rapido.

Al fine di ottenere risultati ottimali, 
seguire le istruzioni qui di seguito 
indicate:
1. Attivare la funzione di congelamento 

rapido 24 ore prima di inserire gli 
alimenti freschi. 

2. 24 ore dopo aver premuto il pulsante, 
mettere prima il cibo che si desidera 
congelare nel quarto cassetto dal 
basso con una maggiore capacità di 
congelamento. Se sono rimasti degli 
alimenti, metterli a sinistra davanti al 
terzo cassetto dal basso. 
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3. La funzione di congelamento rapido 

verrà automaticamente disattivata 
dopo 50 ore.

4. Non cercare di congelare grandi 
quantità di alimenti in una sola volta. 
Entro 24 ore, questo prodotto può 
congelare la quantità massima di 
cibo specificata come "Capacità di 
congelamento ... kg/24 ore" sulla sua 
etichetta. Non è comodo mettere in 
congelatore alimenti scongelati/freschi 
in una quantità superiore a quella 
indicata sull'etichetta.

• Sarà possibile rivedere le 
tabelle per Carne e Pesce, Verdura e 
Frutta, Latticini per istruzioni su come 
posizionare e conservare gli alimenti nel 
vano congelatore.  

5.2. Consigli per la 
conservazione degli 
alimenti congelati 
• In fase di acquisto di alimenti 
surgelati, verificare che siano congelati 
a temperature adeguate e che le 
relative confezioni siano intatte.
• Dopo l'acquisto, mettere 
quanto prima le confezioni nello 
scomparto congelatore. 
• Verificare che la data di 
scadenza indicata sulla confezione 
non sia trascorsa prima di consumare i 
piatti pronti confezionati che vengono 
estratti dallo scomparto congelatore.

5.3. Sbrinamento
Il ghiaccio negli scomparti congelatore 

viene automaticamente sbrinato.

5.4. Vano congelatore 
Informazioni

Lo standard EN 62552 prevede (in 
linea con le specifiche condizioni di 
misurazione) che possano essere 
congelati almeno 4.5 kg di alimenti per 
100 litri di scomparto congelatore a una 
temperatura ambiente di 25°C in 24 ore.
5.5. Scongelamento di 
alimenti congelati

A seconda della diversità degli alimenti e 
dello scopo d'uso, sarà possibile scegliere 
fra le seguenti opzioni di scongelamento:
• A temperatura ambiente 
(non è un’opzione particolarmente 
adatta a scongelare il cibo lasciandolo 
a temperatura ambiente per molto 
tempo in termini di mantenimento della 
qualità del cibo)
• All’interno del frigorifero
• All’interno del forno elettrico 
(nei modelli con o senza ventola) 
• All’interno del forno a 
microonde
ATTENZIONE: 
• Non mettere mai bevande 
acide in bottiglie e lattine di vetro 
all’interno del congelatore per evitare di 
correre il rischio di esplosione.
• In caso di umidità e 
rigonfiamenti anomali delle confezioni 
dei cibi congelati, forse sono stati prima 
conservati in condizioni non adeguate 
e che il loro contenuto si è deteriorato. 
Non consumare questi cibi senza prima 
aver eseguito un controllo.
• Dato che alcune spezie 
contenute negli alimenti cucinati 
possono cambiare sapore se esposte 
a condizioni di conservazione a 
lungo termine, gli alimenti congelati 
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dovrebbero essere meno conditi. Le 
spezie desiderate dovrebbero essere 
aggiunte ai cibi successivamente al 
processo di scongelamento.

5.6. Impostazioni di temperatura consigliate 
 Impostazione
 dello scomparto
congelatore

Consigli

-20 °C Questa è l'impostazione di temperatura 
predefinita consigliata.

-21,-22,-23 oppure  
-24 °C

Queste impostazioni sono consigliate 
nei casi in cui la temperatura ambiente è 
superiore a 30°C oppure qualora si ritenga 
che il frigorifero non sia fresco a sufficienza a 
causa della frequenza di apertura e chiusura 
della porta.

Congelamento rapido Usare quando si desidera congelare 
alimenti in modo rapido.

Consigliamo di usare questa impostazione 
per preservare la qualità degli alimenti 
freschi.  Non è necessario servirsi della 
funzione di congelamento rapido quando si 
mettono in congelatore gli alimenti congelati.
Non è necessario servirsi della funzione di 
congelamento rapido per congelare piccole 
quantità di alimenti freschi, fino a 2 kg al 
giorno.
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Carne e pesce Preparazione

 Tempo di
 conservazione
più lungo
(mese)

Prodotti 
di carne

Vitello

Bistecca Tagliandoli con uno spessore di 2 cm e ponendo tra di loro della 
pellicola o avvolgendoli strettamente con un elastico

6 – 8

Arrosto Confezionando i pezzi di carne in un sacchetto da frigorifero oppure 
avvolgendoli strettamente con un elastico

6 – 8

Cubetti A pezzettini 6 – 8

Cotolette, 
braciole

Mettendo della pellicola tra le fette tagliate o avvolgendo 
singolarmente con un elastico

6 – 8

Carne di 
montone

Braciole Mettendo della pellicola tra i pezzi di carne o avvolgendo 
singolarmente con un elastico

4 - 8

Arrosto Confezionando i pezzi di carne in un sacchetto da frigorifero oppure 
avvolgendoli strettamente con un elastico

4 - 8

Cubetti Confezionando la carne sminuzzata in un sacchetto da frigorifero 
oppure avvolgendoli strettamente con un elastico

4 - 8

Manzo

Arrosto Confezionando i pezzi di carne in un sacchetto da frigorifero oppure 
avvolgendoli strettamente con un elastico

8 - 12

Bistecca Tagliandoli con uno spessore di 2 cm e ponendo tra di loro della 
pellicola o avvolgendoli strettamente con un elastico

8 - 12

Cubetti A pezzettini 8 - 12

C a r n e 
bollita

Confezionando i pezzettini in un sacchettino da frigorifero 8 - 12

Macinato Senza condimento, in sacchettini piatti 1 - 3

Frattaglie (pezzi) A pezzi 1 - 3

Salsiccia fermentata - 
Salame

Deve essere confezionato anche se ha il budello. 1 - 2

Prosciutto Mettendo della pellicola tra le fettine tagliate 2 - 3

Pollame 
e animali 
da caccia

Pollo e tacchino Avvolgendo con pellicola 4 – 6 

Oca Avvolgendo con pellicola (le porzioni non dovrebbero superare i 2,5 
kg)

4 – 6

Anatra Avvolgendo con pellicola (le porzioni non dovrebbero superare i 2,5 
kg)

4 – 6

Cervo, coniglio, capriolo Avvolgendo con pellicola (le porzioni non dovrebbero superare i 2,5 
kg, e le ossa dovrebbero essere conservate separatamente)

6 – 8 

P e s c e 
e frutti di 
mare

Pesce d'acqua dolce 
(Trota, Carpa, Gru, Pesce 
gatto)

Dopo aver pulito in modo accurato l'interno e le squame, deve essere 
lavato e asciugato, e le parti della coda e della testa vanno tagliate 
all’occorrenza.

2

Pesce magro (Branzino, 
Rombo, Sogliola)

4-6

Pesce grasso (Bonito, 
Sgombro, Pesce azzurro, 
Triglia, Acciuga)

2 - 4

Crostacei Puliti e in sacchetti 4 - 6

Caviale Nella sua confezione, in un contenitore di alluminio o di plastica 2 - 3
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 Frutta e
verdura Preparazione

 Tempo di
 conservazione
più lungo
(mese)

Fagiolini e fagioli di 
Spagna

Sbollentare per 3 minuti dopo il lavaggio e il taglio in piccoli pezzi 10 - 13

Piselli verdi Bollire per 2 minuti dopo averli sgranati e lavati 10 - 12

Cavoli Bollire per 1-2 minuti dopo averli puliti 6 - 8

Carote Sbollentare per 3-4 minuti dopo la pulizia e il taglio a fette 12

Peperoni Bollire per 2-3 secondi dopo aver tagliato lo stelo, suddividere in due e 
togliere i semi

8 - 10

Spinaci Sbollentare per 2 minuti dopo il lavaggio e la pulizia 6 - 9

Porri Sbollentare per 5 minuti dopo il taglio a pezzi 6 - 8

Cavolfiore Sbollentare in un po' di acqua e limone per 3-5 minuti dopo aver separato le 
foglie, tagliando il torsolo a pezzi

10 – 12 

Melanzana Sbollentare per 4 minuti dopo il lavaggio e il taglio a pezzettini da 2cm 10 – 12 

Belleville di zucca Sbollentare per 2 - 3 minuti dopo il lavaggio e il taglio a pezzettini da 2cm 8 - 10

Funghi Saltare delicatamente in olio e spruzzare del limone 2 - 3

Mais Pulire o confezionare come pannocchia o in forma granulare 12

Mele e pere Sbollentare per 2-3 minuti dopo averle sbucciate e tagliate a fette 8 - 10

Albicocca e pesca Dividere a metà ed estrarre i semi 4 - 6

Fragola e lampone Per lavare e sgusciare 8 - 12

Frutta al forno Aggiungere il 10% di zucchero al contenitore 12

Prugne, ciliegie, 
amarene

Per lavare e sgusciare i gambi 8 - 12

Prodotti lattiero-
caseari Preparazione

Tempo di conservazione più lungo
(mese)  Condizioni di

conservazione
Formaggio (eccetto 

la feta)
Mettendo della pellicola 

tra le fettine tagliate
6 - 8 Può essere 

lasciato nel suo 
imballaggio originale 
per la conservazione 
a breve termine. Per 
la conservazione 
a lungo termine 
dovrebbe anche 
essere avvolto in un 
foglio di alluminio o 
di plastica.

Burro, margarina Nella propria confezione 6 Nella propria 
confezione o in 
contenitori di 
plastica
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6.  Pulizia e manutenzione
Pulendo il prodotto a intervalli regolari sarà 
possibile prolungare la durata di vita.

B
AVVERTENZA: Scollegare il 
frigorifero dalla corrente prima 
di eseguire la pulizia.

• Non usare strumenti appuntiti e abrasivi, 
sapone, materiali per pulire la casa, detergenti, 
gas, gasolio, vernice e sostanze simili per gli 
interventi di pulizia.

• Per i prodotti non-No Frost, si verifica la 
formazione di gocce di acqua e ghiaccio fino 
allo spessore di un dito sulla parete posteriore 
dello scomparto frigo. Non pulire; non applicare 
mai olio né agenti simili.

• Utilizzare solo panni umidi in microfibra per 
pulire la superficie esterna del prodotto. 
Spugne e altri tipi di panni per la pulizia 
possono graffiare la superficie.

• Sciogliere un cucchiaino di bicarbonato in 
acqua. Ammorbidire un panno in acqua, quindi 
strizzarlo. Pulire il dispositivo con questo 
panno, quindi asciugare completamente.

• Fare attenzione a tenere lontana l’acqua dalla 
copertura delle lampade dalle altre componenti 
elettriche.

• Pulire la porta con un panno bagnato. Togliere 
tutti gli elementi all’interno per staccare la 
porta ed i ripiani del telaio. Sollevare i ripiani 
della porta verso l’alto per poterli rimuovere. 
Pulire e asciugare i ripiani, poi fissare 
nuovamente in posizione facendo scorrere da 
sopra.

• Non usare cloro cronica o prodotti detergenti 
sulla superficie esterna del dispositivo e sulle 
componenti rivestite in cromo del prodotto. 
Il cloro provoca ruggine su queste superfici 
metalliche.

6.1. Evitare i cattivi odori
Il prodotto è stato realizzato senza materiali 
che emettono cattivi odori. Cosservare tuttavia 
gli alimenti in sezioni non adeguate e pulire le 
superfici interne in modo non consono potrebbe 
provocare cattivi odori.
A tal fine consigliamo di pulire l’interno con acqua 
gassata ogni 15 giorni.
• Tenere gli alimenti in contenitori sigillati. I 

microrganismi potrebbero fuoriuscire dagli 
alimenti non sigillati causando così cattivi 
odori.

• Non conservare alimenti scaduti e marci 
all’interno del frigorifero.

• Non usare strumenti affilati e abrasivi 
o sapone, agenti detergenti domestici, 
detergenti, gasolio, benzene, cera, ecc., 
altrimenti le indicazioni sulle parti in plastica si 
toglieranno e si verificherà deformazione. Usare 
acqua tiepida e un panno morbido unicamente 
per le operazioni di pulizia e asciugatura.

6.2. Protezione delle 
superfici in plastica
L'olio rovesciato sulle superfici in plastica potrebbe 
danneggiare la superficie, e deve essere pulito 
immediatamente servendosi di acqua tiepida.
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7. Risoluzione dei problemi
Controllare questo elenco prima di contattare 
l'assistenza clienti. Questa operazione vi 
consentirà di risparmiare soldi. Questo elenco 
contiene i problemi più frequenti che non a livello 
di manodopera o materiali. Alcune funzioni qui 
indicate potrebbero non essere valide per il vostro 
prodotto.

Il frigorifero non funziona.
• La presa di corrente non è stata inserita 

correttamente. >>> Spingerla fino a inserirla 
completamente nella presa.

• Il fusibile collegato alla presa che alimenta 
il prodotto, oppure il fusibile principale, è 
bruciato. >>> Controllare i fusibili.

Condensa sulla parete laterale dello 
scomparto frigorifero (MULTI ZONE, 
COOL, CONTROL e FLEXI ZONE).
• La porta viene aperta troppo spesso >>> Fare 

attenzione a non aprire eccessivamente la 
porta del dispositivo.

• L’ambiente è troppo umido. >>> Non installare 
il prodotto in ambienti umidi.

• Gli alimenti che contengono liquidi vengono 
conservati in contenitori non sigillati. >>> 
Tenere gli alimenti in contenitori sigillati.

• La porta viene lasciata aperta. >>> Non tenere 
aperte a lungo le porte del frigorifero.

• Il termostato è impostato su una temperatura 
troppo bassa.  >>> Impostare il termostato su 
una temperatura adeguata. 

Il compressore non funziona.

• In caso di improvviso black out, o nel 
caso in cui la spina venga tolta e poi 
reinserita, la pressione del gas nel sistema 
di raffreddamento del dispositivo non è 
equilibrata, il che fa scattare la protezione 
termica del compressore. Il dispositivo si 
riavvierà dopo circa 6 minuti. Qualora il 
prodotto non si riavvia dopo questo periodo, 
contattare l’assistenza.

• La modalità di scongelamento è attiva. 
>>>> Si tratta di una condizione normale 
per un frigorifero con funzione di sbrinamento 
completamente automatica. Lo sbrinamento 
avviene a intervalli periodici.

• Il prodotto non è collegato. >>> Verificare che 
il cavo di alimentazione sia collegato.

• L’impostazione di temperatura non è corretta. 
>>> Selezionare l’impostazione di temperatura 
adeguata.

• Assenza di corrente. >>> Il prodotto 
continuerà a funzionare normalmente quando 
viene ripristinata la corrente elettrica. 

Il rumore di funzionamento del 
frigorifero aumenta col passare del 
tempo.
• Le prestazioni operative del prodotto 

possono variare a seconda delle variazioni 
di temperatura ambiente. Questa non è 
un’anomalia di funzionamento. 

Il frigorifero funziona troppo spesso 
o troppo lungo.
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• Il nuovo prodotto potrebbe essere più grande 

di quello precedente. I prodotti più grandi 
funzioneranno più a lungo.

• La temperatura ambiente potrebbe essere alta. 
>>> Il prodotto funzionerà normalmente per lunghi 
periodi di tempo con temperature superiori.

• Il prodotto potrebbe essere stato di recente collegato 
alla corrente, oppure al suo interno potrebbero 
essere stati recentemente aggiunti vari alimenti. 
>>> Allo prodotto servirà più tempo per raggiungere 
la temperatura impostata, se collegato di recente, 
oppure nel caso in cui vengano collocati nuovi 
elementi al suo interno, Non si tratta di un’anomalia.

• Forse di recente sono state introdotte nel frigorifero 
grandi quantità di alimenti caldi. >>> Non mettere 
alimenti caldi direttamente dentro al frigorifero.

• Le porte sono state aperte frequentemente o tenute 
aperte a lungo. >>> L’aria calda che si muove 
all’interno provocherà un funzionamento più lungo. 
Non aprire le porte con troppa frequenza.

• Le porte del congelatore o del frigorifero potrebbero 
essere socchiuse. >>> Controllare che le porte 
siano totalmente chiuse.

• Il prodotto potrebbe essere impostato su una 
temperatura troppo bassa, >>> Impostare la 
temperatura su un livello più alto e attendere che il 
prodotto raggiunga la temperatura desiderata.

• La rondella della porta del frigorifero del congelatore 
potrebbe essere sporca, usurata, rotta o non 
correttamente configurata, >>> Pulire e sostituire la 
rondella. Le rondelle consumate e usurate faranno 
funzionare il prodotto più a lungo per conservare la 
temperatura attuale.

La temperatura del congelatore è 
molto bassa, ma la temperatura del 
frigorifero è corretta.
• La temperatura dello scomparto congelatore 

è impostata su un livello molto basso, >>> 
Impostare la temperatura dello scomparto 
congelatore su un livello più alto, quindi 
eseguire un controllo.

La temperatura del frigorifero è 
molto bassa, ma la temperatura del 
congelatore è corretta.

• La temperatura dello scomparto frigorifero 
è impostata su un livello molto basso, >>> 
Impostare la temperatura dello scomparto 
frigorifero su un livello più alto, quindi eseguire 
un controllo.

Gli alimenti conservati nei cassetti 
dello scomparto frigorifero sono 
congelati.
• La temperatura dello scomparto frigorifero 

è impostata su un livello molto basso, >>> 
Impostare la temperatura dello scomparto 
congelatore su un livello più alto, quindi 
eseguire un controllo.

La temperatura nel vano frigorifero e 
congelatore è troppo alta.
• La temperatura dello scomparto frigorifero 

è impostata su un livello molto alto, >>> 
L’impostazione della temperatura dello 
scomparto frigorifero influenza la temperatura 
dello scomparto del congelatore. Modificare 
la temperatura dello scomparto congelatore o 
frigorifero e attendere che tutti gli scomparti 
interessati raggiungano il livello di temperatura 
impostata.

• Le porte sono state aperte frequentemente o 
tenute aperte a lungo. >>> Non aprire le porte 
con troppa frequenza.

• La porta potrebbe essere socchiusa. >>> 
Chiudere completamente la porta.

• Il prodotto potrebbe essere stato di recente 
collegato alla corrente, oppure al suo interno 
potrebbero essere stati recentemente aggiunti 
vari alimenti. >>> Al prodotto servirà più 
tempo per raggiungere la temperatura 
impostata, se collegato di recente, oppure nel 
caso in cui vengano collocati nuovi elementi al 
suo interno. 

• Di recente sono state introdotte nel frigorifero 
grandi quantità di alimenti caldi. >>> Non 
mettere alimenti caldi direttamente dentro al 
frigorifero.

Vibrazioni o rumore.
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• Il pavimento non è in piano o resistente. >>> 

Se il prodotto vibra, quando viene spostato 
lentamente, regolare i supporti per equilibrare 
il prodotto. Verificare inoltre che la superficie 
di appoggio sia sufficientemente resistente per 
supportarne il peso.

• Gli eventuali oggetti collocati sul prodotto 
potrebbero essere fonte di rumore. >>> 
Togliere gli eventuali elementi collocati sul 
prodotto.

Il prodotto emette rumori, come ad 
esempio liquido che scorre, spruzzo, 
eccetera
• I principi operativi del prodotto prevedono la 

presenza di flussi di liquidi e flussi di gas. >>> 
Questa non è un’anomalia di funzionamento.

C'è un rumore, simile a un soffio, che 
proviene dal prodotto.
• Il prodotto si serve di una ventola per il 

processo di raffreddamento. Questa non è 
un’anomalia di funzionamento.

Si è formata condensa sulle pareti 
interne del dispositivo.
• Le condizioni meteo calde o umide aumentano 

la formazione di ghiaccio e di condensa. 
Questa non è un’anomalia di funzionamento.

• Le porte sono state aperte frequentemente o 
tenute aperte a lungo. >>> Non aprire le porte 
con troppa frequenza; se la porta è aperta, 
chiuderla.

• La porta potrebbe essere socchiusa. >>> 
Chiudere completamente la porta.

Si è formata condensa sulla 
superficie esterna del dispositivo o 
fra le porte.
• Le condizioni ambientali potrebbero essere 

umide, e ciò è normale. >>> La condensa si 
dissipa quando l’umidità viene ridotta. 

L'interno emette cattivi odori.

• Il prodotto non viene pulito regolarmente. >>> 
Pulire la superficie interna a intervalli regolari 
servendosi di spugna, acqua tiepida, e acqua 
gassata.

• Alcuni contenitori e imballaggi potrebbero 
emettere cattivi odori.  >>> Servirsi di 
imballaggi che non emettano cattivi odori.

• Gli alimenti sono stati collocati all’interno 
di contenitori non sigillati. >>> Tenere gli 
alimenti in contenitori sigillati. I microrganismi 
potrebbero fuoriuscire dagli alimenti non 
sigillati causando così cattivi odori.

• Rimuovere gli eventuali alimenti scaduti o 
rovinati dal dispositivo.

La porta non si chiude correttamente.
• Le confezioni di cibo potrebbero bloccare la 

porta. >>> Trovare una nuova posizione per gli 
alimenti che bloccano le porte.

• Il prodotto non è in posizione verticale, 
appoggiato per terra. >>> Regolare i supporti 
per l’equilibrio del prodotto.

• Il pavimento non è in piano o resistente. >>> 
Verificare che la superficie di appoggio sia 
sufficientemente resistente per supportarne il 
peso.

Il cassetto verdura si è inceppato.
• Gli alimenti potrebbero entrare in contatto 

con la sezione superiore cassetto. >>> Ri-
organizzare gli alimenti nel cassetto.

Se La Superficie Del Prodotto È 
Bollente.
• Quando il prodotto è in 
funzione, possono essere osservate 
alte temperature tra i due sportelli, sui 
pannelli laterali e sul grill posteriore. 
. Ciò è normale e non richiede 
manutenzione!

A
AVVERTENZA: Qualora 
il problema persista dopo 
aver seguito le istruzioni 
contenute in questa 
selezione, contattare il 
proprio fornitore oppure 
un Servizio Autorizzato. 
Evitare in ogni caso di 
riparare il prodotto.
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DISCLAIMER / AVVERTENZE
Alcuni guasti (semplici) possono essere 
adeguatamente gestiti dall'utente finale 
senza che sorgano problemi di sicurezza o 
utilizzi non sicuri, a condizione che vengano 
eseguiti entro i limiti e in conformità con 
le seguenti istruzioni (vedere la sezione 
"Riparazione fai da te").

Pertanto, salvo diversa autorizzazione nella 
sezione di seguito "Riparazione fai da te", 
le riparazioni devono essere indirizzate 
a manutentori professionisti registrati al 
fine di evitare problemi di sicurezza. Un 
manutentore professionista registrato è un 
manutentore professionista a cui è stato 
concesso l'accesso alle istruzioni e all'elenco 
dei pezzi di ricambio di questo prodotto dal 
produttore secondo le modalità descritte 
negli atti legislativi ai sensi della Direttiva 
2009/125/CE.
Tuttavia, solo l'agente dell'assistenza 
(ovvero i manutentori professionisti 
autorizzati) che è possibile contattare 
tramite il numero di telefono indicato nel 
manuale dell'utente / scheda di garanzia 
o tramite il rivenditore autorizzato che 
può fornire assistenza in base ai termini 
di garanzia. Pertanto, si prega di notare 
che le riparazioni da parte di manutentori 
professionisti (non autorizzati da Beko) 
invaliderà la garanzia.

Riparazione fai da te
La riparazione fai da te può essere eseguita 
dall'utente finale per quanto riguarda i 
seguenti pezzi di ricambio: maniglie delle 
porte, cerniere delle porte, vassoi, cestelli e 
guarnizioni delle porte (un elenco aggiornato 
è 
disponibile anche su support.beko.com dal 
1° marzo 2021)

Inoltre, per garantire la sicurezza del 
prodotto e per prevenire il rischio di lesioni 
gravi, la suddetta riparazione fai da te deve 
essere eseguita seguendo le istruzioni nel 
manuale utente per la riparazione fai da te o 
disponibili in support.beko.com Per la propria 
sicurezza, scollegare il prodotto prima di 
tentare qualsiasi riparazione fai da te. 

Tentativi di riparazione e riparazione da parte 
degli utenti finali per parti non incluse in tale 
elenco e/o che non seguono le istruzioni nei 
manuali utente per la riparazione fai da te 
o che sono disponibili in support.beko.com, 
potrebbe dar luogo a problemi di sicurezza 
non imputabili a Bekoe invaliderà la garanzia 
del prodotto. 

Pertanto, si raccomanda vivamente agli 
utenti finali di astenersi dal tentativo di 
eseguire riparazioni che non rientrano 
nell'elenco dei pezzi di ricambio menzionato, 
contattando in tali casi manutentori 
professionisti autorizzati o manutentori 
professionisti registrati. Altrimenti, tali 
tentativi da parte degli utenti finali possono 
causare problemi di sicurezza e danneggiare 
il prodotto e conseguentemente causare 
incendi, inondazioni, elettrocuzione e gravi 
lesioni personali. 

A titolo esemplificativo, ma non esaustivo, 
le seguenti riparazioni devono essere 
indirizzate ai manutentori 
professionisti autorizzati o manutentori 
professionisti registrati: compressore, circuito 
frigorifero, scheda 
principale, scheda inverter, scheda display 
ecc.

Il produttore/venditore non può essere 
ritenuto responsabile in ogni caso in cui gli 
utenti finali non rispettano quanto sopra.
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La disponibilità dei pezzi di ricambio 
frigorifero che hai acquistato è di 10 anni. 
Durante questo periodo saranno disponibili 
ricambi originali per il corretto funzionamento 
frigorifero.
La durata minima della garanzia del 
frigorifero acquistato è di 24 mesi.
Questo prodotto è dotato di una sorgente di 
illuminazione con classe energetica “G”.
La sorgente di illuminazione nel prodotto 
dovrà essere sostituita solo da professionisti 
nel campo della riparazione.


